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Die AUTOMATISIERUNGEN FÜR DIE TÜREN VON LABEL erlauben die Automatisierung 
von Schiebetüren, Flügeltüren und Antipanik-Türen von Hotels, Verkaufsräumen, 
Einkaufszentren, Büros, Ambulanzen, Krankenhäusern, Wohnhäusern und Yachten. 

Das elegante und „unsichtbare“ Design erfüllt die Anforderungen von Kunden und 
Architekten, während die schon zusammengebauten Komponenten und die App 
MyLabel Tool für die Einstellungen eine einfache und schnelle Installation erlauben.

Die Zuverlässigkeit der Automatisierungen und die Effizienz des After-Sales-Service 
sind der Grund, wegen dem LABEL heute die Marke ist, die von Installateuren in 53 
Ländern der Welt genutzt wird.

catalogue AUTOMATISATIONS

Les AUTOMATISATIONS POUR PORTES LABEL vous permettent d’automatiser les portes 
coulissantes à battant et anti-panique d'hôtels, points de vente, centres commerciaux, 
bureaux, dispensaires, hôpitaux, habitations et yachts. 

Le design élégant et “invisible” répond aux besoins de clients et architectes, alors 
que les composants pré-assemblés et l’app MyLabel Tools, pour le réglage, rendent 
l’installation simple et rapide.

La fiabilité des automatisations et l’efficacité du service après-vente sont la raison 
pour laquelle LABEL est aujourd’hui la marque utilisée par les installateurs de 53 Pays 
dans le monde.
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Légende pictogrammes - Legende der Piktogramme

Porte sur MESURE
Tür auf MASS

Porte en KIT
Tür im SET

Porte coulissante
Schiebetür

Porte à battant
Flügeltür

Code
Teilenummer

Description
Beschreibung

Emballage
Packung € Prix

Preis

Dimensions
Abmessungen

1 Vantail mobile
1 beweglicher 
Türflügel

2 Vantaux mobiles
2 bewegliche 
Türflügel

4 Vantaux mobiles
4 bewegliche 
Türflügel

Finition
Endbearbeitung

Dimensions
Abmessungen

Unité de mesure - Maßeinheit
1 m = 3’ 3”   -   2 m = 6’ 6”   -   3 m = 9’ 9”   -   4 m =13’ 2”
1000 mm = 1 m   -   1000 mm = 3’ 3”   -   2000 mm = 6’ 6”   -   3000 mm = 9’ 9”   -   4000 mm = 13’ 2”

1 kg = 2.204 lb   -   70 kg = 154.324 lb   -   90 kg = 198.416 lb    -   130 kg = 286.601 lb    -   250 kg = 551.156 lb

1 °C = 33,8 °F    -   -15 °C / +50 °C = +5 °F  / +122 °F
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AUTOMATISIERUNGEN  
FÜR SCHIEBETÜREN

Serie Eterna: Architekturautomatisierung mit einem 
schlanken, eleganten und robusten Design.
Automatisierung der neuen Generation für Schiebetüren mit 1 
oder 2 Türflügeln.

•  Maximale Ruhe und Bewegungsfreiheit.
•  Brushless-Motor mit hoher Leistung für hohe Haltbarkeit und 

reduzierten Verbrauch.
•  Fast Set Eterna 70 und 90. Vormontierter Monoblock für 

schnelle Montage.
•  Intelligente Batterie: für reduzierten Verbrauch bei 

Stromausfall (ausgenommen Eterna 70). 

  Anti-Roll-Option für Boote (außer Eterna 70).

ETERNA 70
ETERNA 90

AUTOMATISATIONS POUR 
PORTES COULISSANTES

Gamme Eterna  : l’automatisation architecturale au design 
fin, élégant et robuste. 
Automatisation de nouvelle génération 
pour portes coulissantes à 1 ou 2 vantaux, ou télescopiques.

•  Silence maximal et fluidité de mouvement.
•  Moteur Sans Balais à haute efficacité pour une grande 

durabilité et des consommations réduites.
•  Fast Set Eterna 70 et 90. Monobloc pré-assemblé pour 

montage rapide.
•  Batterie intelligente  : pour des consommations réduites en 

cas de coupure de courant (sauf Eterna 70).

  Option anti-roulis pour embarcations (sauf Eterna 70).
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DESCRIPTION DU PRODUIT

Les nouvelles automatisations ETERNA sont équipées d’un moteur 
sans balais qui garantit une fiabilité et une durée de vie élevées, grâce 
à l’absence de balais. Dans le moteur sans balais, la commutation 
est totalement numérique ce qui permet d’obtenir des accélérations 
et des vitesses plus élevées par rapport aux moteurs traditionnels. 
Les automatisations ETERNA sont conçues avec des alimentateurs 
switching à haute efficacité qui garantissent des consommations 
d’énergie électrique très réduites.
Les automatisations ETERNA sont contrôlées par le panneau spécial 
T-NFC, en mesure de recevoir les paramètres fonctionnels directement 
depuis l’APPLICATION LABEL.

Structure :
Traverse en aluminium, profil antibruit en caoutchouc et rail de 
coulissement, carter de couverture avec câbles anti-chute, chariots 
à double roue avec patin anti-déraillement, réglables en hauteur et 
profondeur avec plaque d’accrochage à la courroie antistatique et 
joues latérales en ABS de couleur grise.

Électronique :
La nouvelle centrale électronique ET-LOGIC-B est logée dans un boîtier 
unique, avec toutes les pièces pour le contrôle de l’automatisation, 
du dispositif d’alimentation de commutation au circuit de gestion 
de toutes les pièces qui concernant la sécurité (radars de sécurité, 
encodeurs, contrôle du moteur), ainsi qu’avec l’aménagement pour 
l’unité de secours à batterie.

Applications avec Profils :
ETERNA 70 et ETERNA 90 ont été conçues pour être intégrées aux 
profils LABEL LB18, LB35 et LB50 ainsi qu’à d’autres systèmes de 
profils présents sur le marché. La version anti-panique est aussi 
disponible pour ETERNA 90. 
La nouvelle automatisation ETERNA est conforme aux Directives 
Européennes EMC, LVD, DM et à la réglementation EN 16005.

CONFORME AUX NORMES EUROPÉENNES

EN 16005; EN 13849-1; EN 13849 -2; EN 61000-6-2; EN 61000-6-3; 
EN 60335-2-103; DIN 18650-1; DIN 18650-2

BESCHREIBUNG DES PRODUKTS

Die neuen ETERNA-Automatisierungen sind mit Brushless-Motoren 
ausgestattet, der durch den Verzicht auf Bürsten eine hohe 
Zuverlässigkeit und Haltbarkeit garantieren.
Im Brushless-Motor, die Umschaltung erfolgt vollständig digital, 
was eine höhere Beschleunigung und Geschwindigkeit als bei 
herkömmlichen Motoren ermöglicht. ETERNA-Automatisierungen 
sind mit hocheffizienten Schaltnetzteilen ausgestattet, die einen sehr 
geringen Stromverbrauch gewährleisten.
Die ETERNA-Automatisierungen werden über das spezielle T-NFC-
Paneel gesteuert, das die Funktionsparameter direkt von der LABEL 
APP empfangen kann..

Struktur:
Querträger aus Aluminium, schalldämmendes Gummiprofil und 
Gleitschiene, Abdeckhaube mit Fallschutzkabeln, Doppelrad-
Laufschlitten mit Gleitschuh zur Rollensicherung, höhen- und 
tiefenverstellbar mit antistatischer Riemenbefestigungsplatte und 
grauen ABS-Seitenwänden.

Elektronik:
Die neue elektronische Steuereinheit ET-LOGIC-B ist in einem 
einzigen Gehäuse untergebracht, komplett mit allen Teilen der 
Automatisierungssteuerung, vom Switching-Netzgerät bis zum 
Steuerkreis aller sicherheitsrelevanten Teile (Sicherheitssensoren, 
Encoder, Motorsteuerung), sowie mit Vorrüstung für die Notbatterie-
Einheit.

Anwendungen mit Profilen:
ETERNA 70 und ETERNA 90 sind für die Integration mit den Profilen 
LABEL LB18, LB35 und LB50, sowie mit anderen marktgängigen 
Profilsystemen ausgelegt. Für ETERNA 90 steht auch die Antipanik-
Version zur Verfügung. 
Die neue ETERNA-Automatisierung entspricht den europäischen EMV-
, LVD- und DM-Richtlinien sowie der Norm EN 16005.

ENTSPRICHT EUROPÄISCHEN STANDARDS

EN 16005; EN 13849-1; EN 13849 -2; EN 61000-6-2; EN 61000-6-3; 
EN 60335-2-103; DIN 18650-1; DIN 18650-2

ETERNA 70 - ETERNA 90

ANSI/CAN/
UL325
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FICHE TECHNIQUE / TECHNISCHES DATENBLATT

ETERNA 70S
1 vantail/Flügel

ETERNA 70D
2 vantaux/Flügel

ETERNA 90S
1 vantail/Flügel

ETERNA 90D
2 vantaux/Flügel

Largeur embrasure de 
passage (mm)

Breite Durchgangsöffnung 
(mm) 700÷3000 900÷3000 700÷3000 900÷3000

Poids maximum des vantaux Max. Gewicht Türflügel kg 90 kg 70 vantail / Flügel kg 130 kg 90 vantail / Flügel

Dimensions de 
l'automatisation (HxPxL)

Abmessungen 
Automatisierung (HxTxB) 100x135 mm x L. (max. 6500 mm)

Chariots par vantail Wagen pro Flügel 2

Alimentation Stromversorgung 115/230 Vac 50-60Hz

Puissance maximale Max. Leistung 100 W

Moteur sans balais Brushless-Motor 24 Vcc avec capteurs à effet hall incorporés / 24 Vdc mit eingebauten Hall-Sensoren

Alimentation accessoires 
extérieurs

Stromversorgung des 
externen Zubehörs 24 Vdc / 0,5 A

Vitesse max. d’ouverture Max. 
Öffnungsgeschwindigkeit 0,6 m/sec. (1 vantail / Flügel ) 1 m/sec. (1 vantail / Flügel )

Vitesse de fermeture Schließgeschwindigkeit Max. 0,6 m/sec. (1 vantail / Flügel )

Temps de pause réglable Regelbare Pausenzeit 0 ÷ 30 sec.

Réglage automatique du 
temps de pause

Selbstregelung der 
Pausenzeit -

Augmentation automatique du temps de permanence en 
ouverture en cas de trafic intense

Automatische Steigerung der Offenhaltezeit im Fall starken 
Verkehrs

Ouverture réduite hivernale 
dynamique

Dynamische reduzierte 
Winter- Öffnungsweite -

Ouverture partielle avec possibilité de permuter en ouverture 
totale en cas de trafic intense

Teil-Öffnung der Tür mit der Möglichkeit des vollständigen 
Öffnens im Fall intensiven Verkehrs

Température de 
fonctionnement  Betriebstemperatur -15° C / + 50° C

Indice de protection Schutzart IP22

Fréquence d'utilisation   Nutzungshäufigkeit Continue 100% / Dauerbetrieb 100%

Nombre de manœuvres Schaltzyklen Test de 2 000 000 cycles (4000 cycles/jour) / Tests mit 2.000.000 Schaltzyklen (4.000 Zyklen/Tag)

Test de sécurité Sicherheitstest Fonction susceptible d’être sélectionnée pour les radars de sécurité munis de surveillance  
Kann bei Sicherheitssensoren mit Überwachungsfunktion angewählt werden

Économie d'énergie Energieeinsparung -
Fonction utile pour réduire la consommation d’énergie du 

bâtiment
Sinnvoll, um den Energieverbrauch des Gebäudes zu senken

Commandes séparées 
d’ouverture/fermeture

Separate 
Betätigungselemente für 
Öffnen/Schließen

-

Fonction qui permet d’avoir les commandes d’ouverture et 
fermeture sur deux entrées séparées

Diese Funktion gestattet die Anordnung der Betätigungsele-
mente für das Öffnen und Schließen an zwei getrennten Türen

Fonction d’homme présent Totmann-Funktion -

Fonction qui permet d’activer la porte au moyen de la touche à 
action maintenue

Diese Funktion gestattet die Aktivierung der Tür anhand eines 
Totmann-Schalters

Fonction anti-roulis pour 
bateaux

Schlingerschutzfunktion 
für Boote -

Fonction qui permet de maintenir le vantail bloqué en 
ouverture au moyen d’un deuxième électroblocage

Diese Funktion hält die Tür durch eine zweite Elektroverriege-
lung in offener Stellung

Commutation en veille Umschalten auf Standby -

Fonction qui permet d’éteindre l’automatisation en 
verrouillage et en cas de coupure de courant pour réduire au 

minimum la consommation de la batterie
Diese Funktion gestattet das Abschalten der Automatisierung 
bei Nachtsperre und bei Stromausfall, um den Verbrauch der 

Batterie auf ein Minimum zu reduzieren

Modules spéciaux Spezialmodule - Module en option UR24E pour services externes
Modul Optional UR24E für externe Dienste

Fonction privacy Privacy-Funktion - Voir section Applications spéciales à la page 182
Siehe Abschnitt Sonderanwendungen auf Seite 182
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ETERNA 70 - ETERNA 90

ETERNA 70
Consommation en veille / Verbrauch im Standby-Betrieb 6 W

Consommation pour 1500 cycles/jour (avec passage libre = 2400 mm et vantaux avec poids 70+70 kg)
Verbrauch für 1500 Zyklen/Tag (mit freiem Durchgang = 2400 mm und Flügel mit einem Gewicht von 70+70 kg)

0.26 kWh jour/Tag
95.81 kWh an/Jahr

ETERNA 90
Consommation en veille / Verbrauch im Standby-Betrieb 6 W

Consommation pour 1500 cycles/jour (avec passage libre = 2400 mm et vantaux avec poids 90+90 kg)
Verbrauch für 1500 Zyklen/Tag (mit freiem Durchgang = 2400mm und Flügel mit einem Gewicht von 90+90 kg)

0.26 kWh jour/Tag
95.81 kWh an/Jahr
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NOTES DU CAHIER DES CHARGES 
ANMERKUNGEN ZUM KAPITULAT

Modèle : ETERNA 70 ETERNA 90

Résumé : automatisation de portes coulissantes sans issues de secours automatisation de portes coulissantes (pour issues de secours avec encadrement 
équipé d’anti-panique à défonçage)

Fabricant : LABEL SPA

Description :

•  Automatisation pour un ou deux vantaux coulissants, pour embrasure de passage 
max. de 3000 mm

•  Poids maximum par vantail 70 kg (pour porte deux vantaux) ou 90 kg (pour porte 
à un seul vantail).

•  Carter longueur max. 6500 mm

•  Automatisation pour un ou deux vantaux coulissants, pour embrasure de passage max. 
de 3000 mm

•  Poids maximum par vantail 90 kg (pour porte deux vantaux) ou 130 kg (pour porte à un 
seul vantail).

•  Carter longueur max. 6500 mm

L’automatisation 
comprendra les 
éléments suivants :

•  Moteur de type sans balais avec encodeur incorporé
•  Linteau en aluminium h. 64,5 mm 
•  Carter de couverture couleur argentée p. 135 mm, h. 100 mm avec câbles anti-chute
•  Joint de rail.
•  Rail de coulissement en aluminium.
•  Système de transmission du mouvement courroie antistatique renforcée avec bordures en Kevlar
•  Chariot à double roue avec patin anti-déraillement et amples possibilités de réglage du vantail en hauteur et profondeur.
•  Alimentation : 115/230 Vca 50-60Hz

Données techniques : Voir tableau page 6

Électronique de 
commande : 

•  Conçue et fabriquée dans le respect des règles établies par la Directive machines 2006/42/CE et par la norme de sécurité lors de l'utilisation de portes automatiques d'accès 
pour les personnes EN16005. 

•  Procédure simple et rapide de mise en service (Set-up) et de configuration des fonctions et des paramètres avec le programmateur numérique ET-DSEL. La mise en service 
et la programmation des fonctions peuvent également se faire par le pavé numérique T-NFC à l’aide de la nouvelle application LabelTools pour smartphone avec système 
d’exploitation Android.

•  Mot de passe technique installateur : empêche l’accès des personnes non autorisées et la modification des paramètres de fonctionnement. 
•  Aménagement de deux entrées séparées pour les radars de sécurité à la fermeture.
•  Aménagement de deux entrées séparées pour les radars de sécurité à l’ouverture. 
•  Surveillance des radars de sécurité avant chaque mouvement de la porte (cat. 2, pl. c)
•  Vitesse de mouvement et rampe d'accélération réglables.
•  Puissance de poussée réglable. 
•  Fonction anti-panique avec batterie de secours contrôlée. 
•  Réglage séparé du temps de pause avec la porte ouverte dans les programmes automatiques et en verrouillage. 
•  Entrée OPEN (entrée d’urgence) avec contact configurable N.O. ou N.F.
•  Sélecteur de programme de type mécanique à clé ou numérique sur l'écran (ET-DSEL ou T-NFC).

•  Gestion de deux types d’électroblocage : Fail secure, Fail safe •  Gestion de trois types d’électroblocage : Fail secure, Fail safe, Bistable.
•  Fonction interblocage entre deux portes automatiques.
•  Fonction économie d'énergie pour réduire au minimum les délais d’ouverture de la porte.
•  Fonction veille, pour éteindre l’automatisation en cas de coupure de courant dans le 

programme verrouillage en économisant l’énergie de la batterie 
•  Aménagement du module relais UR24E pour des fonctions facultatives (commande 

lame d'air, état de la porte, interblocage, fonction gong, état de la batterie, signal de 
maintenance). 

Programmateur 
numérique :

Programmateur numérique à l’écran ET-DSEL
•  Affichage des informations relatives à l’automatisation (numéro série, version du logiciel, compteur de manœuvres totales et partielles).
•  Menu de programmation pour la mise en service et le réglage des fonctions et paramètres de la porte.
•  Mémoire des événements, où sont enregistrées les anomalies et les erreurs de fonctionnement éventuelles. 
•  Diagnostic sur l’état des entrées de l’unité de commande électronique de l’automatisation. 
•  Sélecteur de programme pour l’utilisateur final. Programmes de travail: Automatique bidirectionnel, Automatique seulement sortie, Automatique seulement entrée, Porte 

ouverte, Verrouillage, Ouverture hivernale réduite, Porte manuelle. 
•  Possibilité d’activer un mot de passe utilisateur pour empêcher la modification du programme de travail de la porte automatique.
•  Fonction Plug and Play, pour permettre la configuration de l’automatisation directement en atelier par le programmateur numérique. Après l'installation il suffira d’effectuer 

l’apprentissage de la course des vantaux.
•  Possibilité de sélectionner uniquement les programmes de travail requis par l’utilisateur via la section « options sélecteur » sans qu’apparaissent à l’écran les programmes 

inutilisés.
ou sélecteur numérique T-NFC
•  Sélecteur numérique aux dimensions réduites (100 x 45mm) et design élégant. 
•  Connexion à la centrale de l’automatisation par le système de communication RS485.
• L’emploi de la part de l’utilisateur s’effectue au moyen de 5 touches à détection tactile capacitive, avec interface graphique très intuitive. 
•  Menu de programmation pour la configuration et le réglage des fonctions et paramètres de la porte.
•  Diagnostic en temps réel sur l’état des entrées de l’unité de commande électronique de l’automatisation. 
•  Possibilité d’activer le verrouillage du clavier pour empêcher la modification du programme de travail de la porte automatique.
•  Possibilité de sélectionner uniquement les programmes de travail requis par l’utilisateur via la section « options sélecteur » sans qu’apparaissent à l’écran les programmes 

inutilisés.
•  Sélecteur avec technologie NFC pour permettre à l’installateur de configurer la porte via la nouvelle application pour smartphone Label Tools.

Appli « Label Tools » 
pour smartphones 
Android:

•   L’application Label Tools est disponible sur https://play.google.com/ 
•    Pour utiliser l’appli Label Tools, le client doit s'inscrire et attendre de recevoir l'activation de la part de Label.
•  Transfert des données entre T-NFC et l’application par proximité, en approchant simplement le smartphone du clavier T-NFC.
•  Menu de programmation pour la mise en service et la modification des fonctions et des paramètres opérationnels de la porte.
•  Mot de passe technique pour une utilisation sûre de la part de  l’installateur.
•  Zone info pour afficher les informations sur l’automatisation (numéro série, version de logiciel, compteur de manœuvres totales et partielles) et la mémoire des événements, où 

sont enregistrés les anomalies et les codes d’erreur. 
•  Avec la nouvelle appli LabelTools il est possible d’enregistrer les fichiers avec les configurations de vos portes dans la bibliothèque.
•  En cas d'installations de plusieurs portes du même type, il est possible de sélectionner le fichier enregistré sur le smartphone et de télécharger rapidement la configuration sur 

toutes les automatisations.
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ETERNA 70 - ETERNA 90

Modell: ETERNA 70 ETERNA 90

Sinossi: Automatischer Antrieb für Schiebetüren ohne Notausgänge Automatischer Antrieb für Schiebetüren (für Notausgänge mit Anti-Panik-
Öffnungsvorrichtung)

Hersteller: LABEL SPA

Beschreibung

•  Antrieb für einen oder zwei Schiebetürflügel, für eine Durchgangsöffnung von 
max. 3000 mm

•  Höchstgewicht pro Türflügel 70 kg (für Tür mit zwei Türflügeln) oder 90 kg (für Tür 
mit nur einem Türflügel).

•  Gehäuselänge max. 6500 mm

•  Antrieb für einen oder zwei Schiebetürflügel, für eine Durchgangsöffnung von max. 3000 
mm

•  Höchstgewicht pro Türflügel 90 kg (für Tür mit zwei Türflügeln) oder 130 kg (für Tür mit nur 
einem Türflügel).

•  Gehäuselänge max. 6500 mm

Die Automatisierung 
beinhaltet:

•  Brushless-Motor mit integriertem Encoder
•  Aluminium-Querstrebe h. 64,5 mm 
•  Abdeckungsgehäuse Farbe Silber T. 135 mm, h. 100 mm mit Fallschutzkabeln.
•  Schienendichtung.
•  Gleitschiene aus Aluminium.
•  Antriebssystem mit antistatischem Riemen mit Kevlar-Verstärkungsleisten.
•  Schlitten mit Doppelrad mit Entgleisungs-Gleitschuh und umfassende Einstellmöglichkeiten des Türflügels in Höhe und Tiefe.
•  Stromversorgung: 115/230 Vac 50-60Hz

Technische Daten: Siehe Tabelle auf Seite 6

Elektronische 
Steuerung: 

•  Entwickelt und hergestellt unter Beachtung der Maschinenrichtlinie 2006/42/EG und der Sicherheitsrichtlinie in Bezug auf automatische Schiebetüren für Fußgänger EN16005. 
•  Einfache und schnelle Inbetriebnahme (Setup) und Einstellung der Funktionen und Parameter mit dem digitalen Programmiergerät ET-DSEL. In Alternative kann der Setup- und 

Programmierungs-Start der Funktionen über die digitale Tastatur T-NFC mittels der neuen APP LabelTools für Android-Smartphones ausgeführt werden.
•  Technisches Passwort Installateur: verhindert, dass nicht autorisierte Personen zu den Parametern gelangen und die Betriebsparameter verändern können. 
•  Vorbereitung für zwei getrennte Eingänge für die Sicherheitssensoren beim Schließen.
•  Vorbereitung für zwei getrennte Eingänge für die Sicherheitssensoren beim Öffnen. 
•  Überwachung der Sicherheitssensoren vor jeder Türbewegung (cat. 2, pl. c)
•  Einstellbare Bewegungsgeschwindigkeit und Beschleunigungsrampe.
•  Einstellbare Schubkraft. 
•  Antipanikfunktion mit überwachter Notstrombatterie. 
•  Getrennte Einstellung der Pausenzeit bei geöffneter Tür in den automatischen Programmen und der Nachtsperre. 
•  Eingang OPEN (Notöffnung) mit konfigurierbarem Schließer- oder Öffner-Kontakt.
•  Mechanischer Programmwahlschalter mit Schlüssel oder digital mit Display (ET-DSEL oder T-NFC).

•  Verwaltung von zwei Arten der Elektroverriegelung: Fail Secure, Fail Safe •  Verwaltung von drei Arten der Elektroverriegelung: Fail Secure, Fail Safe, Bistabil.
•  Interlock-Funktion zwischen zwei automatisierten Türen.
•  Energiesparfunktion, um die Verbleibzeiten der geöffneten Tür auf ein Minimum zu 

reduzieren.
•  Stand-By-Funktion, um die Automatisierung bei Stromausfall im Programm Nachtsperre 

auszuschalten, wodurch man Energie der Batterie einspart 
•  Vorbereitung Relaismodul UR24E für optionale Funktionen (Befehl Luftschneise, Türstatus, 

Verriegelung, Gong-Funktion, Batteriestatus, Wartungsmeldung). 

Digitales 
Programmiergerät:

Digitales Programmiergerät ET- DSEL mit Display
•  Anzeige der Informationen über die Automatisierung (Seriennummer, SW-Version, Zähler Gesamtmanöver und Teilmanöver).
•  Programmierungsmenü für Setup und Einstellung der Funktionen und Parameter der Tür.
•  Ereignisspeicher, in dem Störungen und eventuelle Betriebsfehler gespeichert werden. 
•  Diagnose des Status der Eingänge des elektronischen Steuergeräts der Automatisierung. 
•  Programmwähler für den Endbenutzer. Betriebsprogramme: Automatisch beide Richtungen, automatisch nur Ausgang, automatisch nur Eingang, Tür offen, Nacht-Verriegelung, 

verringerte Öffnung im Winter, manuelle Tür. 
•  Möglichkeit, ein Benutzerpasswort zu aktivieren, um zu verhindern, dass das Betriebsprogramm der automatischen Tür verändert wird.
•  Funktion Plug and Play, um die Konfiguration der Automatisierung mittels einem digitalen Programmiergerät direkt in der Werkstatt auszuführen. Nach der Installation genügt 

es, nur die Anlernung des Türflügelweges auszuführen.
•  Möglichkeit, nur die vom Benutzer gewünschten Betriebsprogramme mit dem Unterprogramm „Wähleroptionen“auszuwählen, ohne auf dem Bildschirm die Optionen 

anzuzeigen, die nicht genutzt werden.
oder digitales Programmiergerät T-NFC
•  Kleiner digitaler Wahlschalter (100 x 45mm) in elegantem Design. 
•  Direkte Verbindung über das Kommunikationssystem RS485 mit dem Steuergerät der Automatisierung.
•  Die Betätigung von Seiten des Benutzers erfolgt über 5 kapazitive berührungsempfindliche Tasten mit einer sehr intuitiven grafischen Oberfläche. 
•  Programmierungsmenü für Setup und Einstellung der Funktionen und Parameter der Tür.
•  Diagnose des Ist-Status der Eingänge des elektronischen Steuergeräts der Automatisierung. 
•  Möglichkeit, die Tastaturblockierung zu aktivieren, um zu verhindern, dass das Betriebsprogramm der automatischen Tür verändert wird.
•  Möglichkeit, nur die vom Benutzer gewünschten Betriebsprogramme mit dem Unterprogramm „Wähleroptionen“auszuwählen, ohne auf dem Bildschirm die Optionen 

anzuzeigen, die nicht genutzt werden.
•  Wahlschalter mit NFC-Technologie, damit der Installateur die Tür über die neue Smartphone-APP von Label Tools konfigurieren kann.

APP “Label Tools” 
Für Android-
Smartphone:

•   Die APP Label Tools steht auf https://play.google.com/ zur Verfügung 
•    Um die APP Label Tools zu nutzen, muss sich der Kunde registrieren und auf die Freigabe von Seiten Label warten.
•  Datenübertragung zwischen T-NFC und APP durch Annäherung, einfach indem man das Smartphone der Tastatur T-NFC annähert.
•  Programmierungsmenü für Setup und Änderung der Funktionen und Betriebsparameter der Tür.
•  Technisches Passwort für die sichere Nutzung von Seiten des Installateurs.
•  Info-Bereich, um die Informationen über die Automatisierung (Seriennummer, SW-Version; Gesamt- und Teilzahl der Manöver) und den Ereignisspeicher, in dem Störungen und 

Fehlercodes gespeichert werden, anzuzeigen. 
•  Mit der neuen APP LabelTools kann man im Verzeichnis die Dateien mit den Konfigurationen der eigenen Türen speichern.
•  Bei Installationen mit mehreren Türen desselben Typs kann man die gespeicherte Datei auf dem Smartphone auswählen und einen schnellen Download der Konfiguration an 

allen Automatisierungen ausführen.
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Die Tür besteht aus:
Automatisierung
Träger-Gruppe
Abdeckungs-Gruppe
Zierelement (Aluminiumprofil oder Dichtung) 
Funktionskomponenten
Optionen

La porte comprend :
Automatisation
Groupe poutre
Groupe couverture
Élément de finition  
(profil en aluminium ou joint)
Composants fonctionnels
Options

Distance minimum et maximum par rapport au mur 
conformément à la norme EN 16005.  Les écarts horizontaux 
résiduels indiqués se réfèrent à la butée de vantail standard 
: d’autres solutions en kit sont disponibles sur le catalogue.

Mindest- und Maximalabstand zur Wand nach EN 16005.  
Die angegebenen horizontalen Restabweichungen beziehen 
sich auf den Standardträger des Türflügels: andere 
Lösungen im Katalog-Set.

Dimensions / Abmessungen
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Distance maximale

Bodenschiene

Dispositif de guidage
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MG773S/S PT1
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de la paroi
Maximalabstand 

zur Wand

Dimensionnement mm / Abmessungen in mm

LT= longueur 
automatisation

LT= Länge 
Automatisierung

LT=2PL-B+S+20

LM= vantail S= précadre 
B=butée avec 
S=50  B=10
LM= Flügel 

S= Überlappung 
B= Anschlag mit 

S=50  B=10
LM = (LT-B+S)/2-10

PL = passage libre

PL = freier Durchgang

PL=(LT+B-S)/2-10

2000 1010 970

2500 1260 1220

3000 1510 1470

3500 1760 1720

4000 2010 1970

4500 2260 2220

5000 2510 2470

5500 2760 2720

6000 3010 2970

1 Vantail mobile
1 Beweglicher Türflügel

Dimensionnement mm / Abmessungen in mm

LT= longueur 
automatisation

LT= Länge 
Automatisierung

LT=2PL-B+2S+20

LM= vantail S= précadre 
B=butée avec S=50  

B=10
LM= Flügel

S= Überlappung 
B=Anschlag mitS=50 

B=10
LM=(LT-B)/4+(S/2)-10

PL = passage libre

PL = freier Durchgang

PL=(LT+B)/2-S-10

2000 512,5 945
2500 637,5 1195
3000 762,5 1445
3500 887,5 1695
4000 1012,5 1945
4500 1137,5 2195
5000 1262,5 2445
5500 1387,5 2695
6000 1512,5 2945

2 Vantaux mobiles
2 Bewegliche Türflügel
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ET-KM420

Kit pour montage inversé moteur/centrale pour ETERNA 70, ETERNA 90 et REVOLUS 90.
Note : ce kit comprend un étrier qui permet de monter le moteur de ETERNA 70, ETERNA 90 et REVOLUS 90 dégagé de la 
plaque principale de la centrale électronique.
Cette solution doit être utilisée pour les automatisations à deux vantaux de longueur inférieure à 2300 mm, parce qu’elle 
permet au moteur d'être monté sur l'extrême droite de l’automatisation en gagnant de la course sur la courroie. Ce kit doit 
aussi être utilisé au cas où l’on installerait le capteur de présence 3H-IR14C (V00247) encastré avec son étrier de montage 
(V00246) du côté droit de la poutre.

1
Set für die umgekehrte Montage des Motors/Steuergeräts für ETERNA 70, ETERNA 90 und REVOLUS 90.
Hinweis: dieses Set beinhaltet einen Bügel, der erlaubt, den Motor von Eterna 70, ETERNA 90 und REVOLUS 90 getrennt 
von der Hauptplatte des elektronischen Steuergeräts zu montieren.
Diese Lösung wird für Automatisierungen von Doppel-Flügeltüren mit einer Länge von weniger als 2300 mm benutzt, 
da es dem Motor erlaubt, auf der rechten Endseite der Automatisierungen montiert zu werden, wodurch man Weg am 
Riemen gewinnt. Dieses Set muss auch bei der Einbaumontage des Anwesenheitssensors 3H-IR14C (V00247) mit seinem 
Montagebügel (V00246) auf der rechten Seite des Querträgers.

ET-KBAT420
Kit pour montage batterie ET-BAT90 sur la poutre ETERNA 70 et ETERNA 90.
Note : ce kit comprend un étrier pour le montage de la batterie 18V NiMh (CL0540) sur la poutre ETERNA 70 et ETERNA 
90. Cette solution doit être utilisée lorsque le moteur est monté avec l’étrier ET-KM420.

1

Set für die Montage der Batterie ET-BAT90 am Querträger ETERNA 70 und ETERNA 90.
Hinweis: dieses Set beinhaltet einen Bügel für die Montage der Batterie 18V NiMh (CL0540) am Querträger Eterna 70 
und ETERNA 90. Diese Lösung muss benutzt werden, wenn der Motor mit dem Bügel ET-KM420 montiert wird.

L’automatisation comprend :  Die Automatisierung beinhaltet:
• Chariots de coulissement à double roue   • Doppelrad Gleitschlitten
• Butée mécanique de fin de course    • Mechanischer Endanschlag 
• Poulie de renvoi      • Umlenk-Riemenscheibe
• Centrale électronique de commande    • Elektronische Kommandozentrale
• Moteur  sans balais      • Brushless-Motor
• Joues latérales      • Seitenteile
• Passe-fils       • Kabeldurchführungen

   

ET-70S
Automatisation pour porte à un seul vantail coupée sur mesure

ETERNA 70/1 1
Automatisierung für auf Maß geschnittene einflügelige Tür

ET-70D
Automatisation pour porte à double vantail coupée sur mesure

ETERNA 70/2 1
Automatisierung für auf Maß geschnittene Doppelflügeltür

ET-90S
Automatisation pour porte à un seul vantail coupée sur mesure

ETERNA 90/1 1
Automatisierung für auf Maß geschnittene einflügelige Tür

ET-90D
Automatisation pour porte à double vantail coupée sur mesure 

ETERNA 90/2 1
Automatisierung für auf Maß geschnittene Doppelflügeltür

La garantie de 6 ans sur les moteurs sans balais doit être considérée comme valable uniquement pour des causes imputables à 
des défauts de fabrication.
Die 6-Jahres-Garantie auf Brushless-Motoren gilt nur aus Gründen, die auf Herstellungsfehler zurückzuführen sind.

AUTOMATISATION / AUTOMATISIERUNG
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GROUPE POUTRE / TRÄGERGRUPPE

GROUPE POUTRE pour ETERNA 70/90 et REVOLUS 90
TRÄGERGRUPPE für ETERNA 70/90 und REVOLUS 90

ET-GT2000
Groupe poutre 
Trägergruppe

2000 mm 1

ET-GT2500
Groupe poutre 
Trägergruppe

2500 mm 1

ET-GT3000
Groupe poutre 
Trägergruppe

3000 mm 1

ET-GT3500
Groupe poutre
Trägergruppe

3500 mm  1

ET-GT4000
Groupe poutre
Trägergruppe

4000 mm 1

ET-GT4500
Groupe poutre
Trägergruppe

4500 mm 1

ET-GT6000
Groupe poutre
Trägergruppe

6000 mm 1

ET-GT6500
Groupe poutre
Trägergruppe

6500 mm  1

1

2
4

3

Le groupe poutre comprend :
Die Trägergruppe beinhaltet:

1 Traverse 
Querträger

ETTRGR46
ETTRGR66 

2 Rail de coulissement  
Gleitschiene  

ETROT46
ETROT66 

3 Joint de rail  
Schienendichtung  ET-G000

4 Courroie de transmission 
Antriebsriemen 

MET0000
MET0000-175M
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STRUCTURE (options) / STRUKTUR (Optionen)

STRUCTURE (options) pour ETERNA 70/90 et REVOLUS 90
STRUKTUR (Optionen) für ETERNA 70/90 und REVOLUS 90

   

12

ETPAAN66
Poutre autoporteuse Anodisée

6600 mm 1
Selbsttragender Träger Eloxiert

ETPAAN46
Poutre autoporteuse Anodisée

4600 mm 1
Selbsttragender Träger Eloxiert

ETPAGR66
Poutre autoporteuse Brute

6600 mm 1
Selbsttragender Träger Roh

ETPAGR46
Poutre autoporteuse Brute

4600 mm 1
Selbsttragender Träger Roh

ET-GS2000G
Groupe calage Aluminium brut

2000 mm 1
Füllgruppe Rohes Aluminium

ET-GS2500G
Groupe calage Aluminium brut

2500 mm 1
Füllgruppe Rohes Aluminium

ET-GS3000G
Groupe calage Aluminium brut

3000 mm 1
Füllgruppe Rohes Aluminium

13
ET-GS3500G

Groupe calage Aluminium brut
3500 mm 1

Füllgruppe Rohes Aluminium

ET-GS4000G
Groupe calage  Aluminium brut

4000 mm 1
Füllgruppe Rohes Aluminium

ET-GS4500G
Groupe calage Aluminium brut

4500 mm 1
Füllgruppe Rohes Aluminium

ET-GS6000G
Groupe calage Aluminium brut

6000 mm 1
Füllgruppe Rohes Aluminium

ET-GS6500G
Groupe calage Aluminium brut

6500 mm 1
Füllgruppe Rohes Aluminium

23
ETPUAN66

Profil calage Universel 
6600 mm 1

Universal-Füllprofil 

ETPUAN46
Profil calage Universel 

4600 mm 1
Universal-Füllprofil 

24 APUNAP3
Kit fixation Profil autoporteur 

1
Selbsttragendes Befestigungsset 

NOTE : Les groupes 13 sont composés d’un profil de calage, de 
bouchons latéraux et des vis de fixation correspondantes.

HINWEIS: Die Gruppen 13 bestehen aus einem Füllprofil, 
Seitenkappen und entsprechenden Befestigungsschrauben.
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SYSTÈME ETERNA 70/90 
avec profil de soutien et de calage 

SYSTEM ETERNA 70/90
mit Stütz- und Füllprofil

Épaisseur de vantail jusqu'à 50 mm
Distance minimum et maximum par rapport au mur 
conformément à la norme EN 16005.
Les écarts horizontaux résiduels indiqués se réfèrent au 
support pour vantail standard ; d'autres solutions en kit 
sont disponibles sur le catalogue.

Flügelstärke bis 50mm.
Mindest- und Maximalabstand zur Wand nach EN 16005.
Die angegebenen horizontalen Restabweichungen beziehen 
sich auf den Standardträger; andere Lösungen im Katalog-
Set.

Épaisseur de vantail jusqu'à 65mm
Distance minimum et maximum par rapport au mur 
conformément à la norme EN 16005.
Les écarts horizontaux résiduels indiqués se réfèrent au 
support pour vantail standard ; d'autres solutions en kit 
sont disponibles sur le catalogue.

Flügelstärke bis 65mm.
Mindest- und Maximalabstand zur Wand nach EN 16005.
Die angegebenen horizontalen Restabweichungen beziehen 
sich auf den Standardträger; andere Lösungen im Katalog-
Set.

Épaisseur de vantail jusqu'à 75mm
Distance minimum et maximum par rapport au mur 
conformément à la norme EN 16005.
Les écarts horizontaux résiduels indiqués se réfèrent au 
support pour vantail standard ; d'autres solutions en kit 
sont disponibles sur le catalogue.

Flügelstärke bis 75mm.
Mindest- und Maximalabstand zur Wand nach EN 16005.
Die angegebenen horizontalen Restabweichungen beziehen 
sich auf den Standardträger; andere Lösungen im Katalog-
Set.
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PADR+PADRKIT

PADR+PADRKIT

PADR+PADRKIT

MPS0055
Butée de vantail

(Incluse dans MPS0010)

Flügelträger MPS0055
(Inbegriffen in MPS0010)

MPS0069
Butée de vantail

(sur demande)

Flügelträger MPS0069
(auf Anfrage)
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SYSTÈME ETERNA 70/90 
avec profil de soutien et de calage 

SYSTEM ETERNA 70/90
mit Stütz- und Füllprofil

Vue intérieure latérale gauche
Innenansicht linke Seite

Vue intérieure supérieure gauche 
Innenansicht links oben

Vis de fixation brunie noire
Befestigungsschrauben brüniert Schwarz

Paire de joues en PVC gris ou noir
Paar Seitenteile aus PVC grau oder schwarz

Solution avec profil de soutien et de calage

ETSPGR46 profil 4600mm brut
ETSPGR66 profil 6600mm brut

Le profil est fourni brut. Le kit comprend deux 
bouchons latéraux et les vis brunies de fixation.

Lösung mit Stütz- und Füllprofil.

ETSPGR46 Profil 4600mm roh
ETSPGR66 Profil 6600mm roh

Das gelieferte Profil ist roh. Das Set enthält zwei 
Seitenkappen und brünierte Befestigungsschrauben.
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GROUPE COUVERTURE / ABDECKUNGS-GRUPPE

GROUPE COUVERTURE EN ALUMINIUM ANODISÉ pour ETERNA 70/90 et REVOLUS 90
ABDECKUNGS-GRUPPE AUS ELOXIERTEM ALUMINIUM für ETERNA 70/90 und REVOLUS 90

ET-GC2000
Groupe couverture Aluminium anodisé

2000 mm 1
Abdeckungs-gruppe Eloxiertem Aluminium

ET-GC2500
Groupe couverture Aluminium anodisé

2500 mm 1
Abdeckungs-gruppe Eloxiertem Aluminium

ET-GC3000
Groupe couverture Aluminium anodisé

3000 mm 1
Abdeckungs-gruppe Eloxiertem Aluminium

ET-GC3500
Groupe couverture Aluminium anodisé

3500 mm 1
Abdeckungs-gruppe Eloxiertem Aluminium

ET-GC4000
Groupe couverture Aluminium anodisé

4000 mm 1
Abdeckungs-gruppe Eloxiertem Aluminium

ET-GC4500
Groupe couverture Aluminium anodisé

4500 mm 1
Abdeckungs-gruppe Eloxiertem Aluminium

ET-GC6000
Groupe couverture Aluminium anodisé

6000 mm 1
Abdeckungs-gruppe Eloxiertem Aluminium

ET-GC6500
Groupe couverture Aluminium anodisé

6500 mm 1
Abdeckungs-gruppe Eloxiertem Aluminium

GROUPE COUVERTURE EN ALUMINIUM BRUT pour ETERNA 70/90 et REVOLUS 90
ABDECKUNGS-GRUPPE AUS ROHEM ALUMINIUM für ETERNA 70/90 und REVOLUS 90

ET-GC2000G
Groupe couverture Aluminium brut

2000 mm 1
Abdeckungs-gruppe Rohem Aluminium

ET-GC2500G
Groupe couverture Aluminium brut

2500 mm 1
Abdeckungs-gruppe Rohem Aluminium

ET-GC3000G
Groupe couverture Aluminium brut

3000 mm 1
Abdeckungs-gruppe Rohem Aluminium

ET-GC3500G
Groupe couverture Aluminium brut

3500 mm 1
Abdeckungs-gruppe Rohem Aluminium

ET-GC4000G
Groupe couverture Aluminium brut

4000 mm 1
Abdeckungs-gruppe Rohem Aluminium

ET-GC4500G
Groupe couverture Aluminium brut

4500 mm 1
Abdeckungs-gruppe Rohem Aluminium

ET-GC6000G
Groupe couverture Aluminium brut

6000 mm 1
Abdeckungs-gruppe Rohem Aluminium

ET-GC6500G
Groupe couverture Aluminium brut

6500 mm 1
Abdeckungs-gruppe Rohem Aluminium

Le groupe couverture comprend :
Die Abdeckungsgruppe beinhaltet:

1 Couverture 
Abdeckung

ETCOAN46
ETCOAN66
ETCOGR46
ETCOGR66 

2 Câble anti-chute
Fallschutzkabel ET-544FC  

NOTE : Il peut s'avérer nécessaire d'associer un élément de 
finition en complément du groupe couverture.

HINWEIS: Zur Vervollständigung der Abdeckungs-Gruppe 
kann ein Zierelement erforderlich sein.

1

2
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ÉLÉMENT DE FINITION EN ALUMINIUM BRUT POUR GROUPE COUVERTURE pour ETERNA 70/90 et REVOLUS 90
ZIERELEMENT AUS ROHEM ALUMINIUM FÜR ABDECKUNGS-GRUPPE für ETERNA 70/90 und REVOLUS 90

ET-GF2000G Élément de finition Aluminium brut 2000 mm 1Zierelement Rohem Aluminium

ET-GF2500G Élément de finition Aluminium brut 2500 mm 1Zierelement Rohem Aluminium

ET-GF3000G Élément de finition Aluminium brut 3000 mm 1Zierelement Rohem Aluminium

ET-GF3500G Élément de finition Aluminium brut 3500 mm 1Zierelement Rohem Aluminium

ET-GF4000G Élément de finition Aluminium brut 4000 mm 1Zierelement Rohem Aluminium

ET-GF4500G Élément de finition Aluminium brut 4500 mm 1Zierelement Rohem Aluminium

ET-GF6000G Élément de finition Aluminium brut 6000 mm 1Zierelement Rohem Aluminium

ET-GF6500G Élément de finition Aluminium brut 6500 mm 1Zierelement Rohem Aluminium

JOINT DE FINITION POUR GROUPE COUVERTURE pour ETERNA 70/90 et REVOLUS 90
ZIERDICHTUNG FÜR ABDECKUNGS-GRUPPE für ETERNA 70/90 und REVOLUS 90

ET-G001
Joint finition pour couverture Noir rouleaux de 30 m 

Rollen zu 30 MeternZierdichtung für Abdeckung Schwarze

ET-G001G
Joint finition pour couverture Gris RAL 7040 rouleaux de 30 m 

Rollen zu 30 MeternZierdichtung für Abdeckung Graue RAL 7040

ÉLÉMENT DE FINITION EN ALUMINIUM ANODISÉ POUR GROUPE COUVERTURE pour ETERNA 70/90 et REVOLUS 90
ZIERELEMENT AUS ELOXIERTEM ALUMINIUM FÜR ABDECKUNGS-GRUPPE für ETERNA 70/90 und REVOLUS 90

ET-GF2000 Élément de finition Aluminium anodisé 2000 mm 1Zierelement Eloxiertem Aluminium

ET-GF2500 Élément de finition  Aluminium anodisé 2500 mm 1Zierelement Eloxiertem Aluminium

ET-GF3000 Élément de finition Aluminium anodisé 3000 mm 1Zierelement Eloxiertem Aluminium

ET-GF3500 Élément de finition Aluminium anodisé 3500 mm 1Zierelement Eloxiertem Aluminium

ET-GF4000 Élément de finition Aluminium anodisé 4000 mm 1Zierelement Eloxiertem Aluminium

ET-GF4500 Élément de finition Aluminium anodisé 4500 mm 1Zierelement Eloxiertem Aluminium

ET-GF6000 Élément de finition Aluminium anodisé 6000 mm 1Zierelement Eloxiertem Aluminium

ET-GF6500 Élément de finition Aluminium anodisé 6500 mm 1Zierelement Eloxiertem Aluminium

Élément de finition groupe couverture  
(profil en aluminium ou joint) :
Zierelement Abdeckungs-Gruppe 
(Aluminiumprofil oder Dichtung):

3 Profil en aluminium
Aluminiumprofil ET-GF...

4 Joint
Dichtungen

ET-G001
ET-G001G

30
5 5 5 15
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135

40
45
50
55
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COMPOSANTS FONCTIONNELS / FUNKTIONSKOMPONENTEN

OPTIONS / OPTIONEN

(*) Choisir un composant parmi ceux énumérés pour la sélection du programme de fonctionnement de l’automatisation.
   Le programmateur numérique ET-DSEL ou T-NFC est toutefois nécessaire pour le réglage initial de la porte.
(*) Eine der ausgelisteten Komponenten zur Auswahl des Betriebsprogramms der Automatisierung auswählen.
   Zur anfänglichen Einstellung der Tür wird in jedem Fall das digitale Programmiergerät ET-DSEL oder T-NFC benötigt.

COMMANDES - BEDIENELEMENTE (*)

Programmateur numérique avec écran / Digitales Programmiergerät mit Display

ET-DSEL
Programmateur numérique (couleur blanc)

1
Digitales Programmiergerät (weiß)

ET-DSEL B Programmateur numérique (couleur noir)
1Digitales Programmiergerät (schwarz)

T-NFC Programmateur numérique NFC (couleur blanc)
Digitales Programmiergerät NFC (weiß) 1

T-NFC B Programmateur numérique NFC (couleur noir)
Digitales Programmiergerät NFC (schwarz) 1

Rallonge câblage communication données pour T-NFC (L=3500 mm) disponible sur demande Code CL0700P
Auf Anfrage verfügbar: Verlängerung für Daten-Kommunikationskabel für T-NFC (L=3.500 mm) Cod. CL0700P

Sélecteur mécanique à clé / Mechanischer Schlüsselwahlschalter

EV-MSEL
Sélecteur mécanique à clé 5 positions couleur blanc

1
Mechanischer Schlüsselschalter 5 Positionen weiß

EV-MSEL B
Sélecteur mécanique à clé 5 positions couleur noir

1
Mechanischer Schlüsselschalter 5 Positionen schwarz

CL1348-KEY
Clé pour sélecteur mécanique

1
Schlüssel für mechanischen Wahlschalter

ÉLECTROBLOCAGES - ELEKTROVERRIEGELUNGEN (*) 

ET-FSA
Électroblocage FAIL SAFE sans déblocage manuel

1
Elektroverriegelung FAIL SAFE ohne manuelle Freigabe

ET-FSAK
Électroblocage FAIL SAFE sans déblocage manuel avec micro-interrupteur d’état ouvert/fermé

1Elektroverriegelung FAIL SAFE ohne manuelle Freigabe mit Mikroschalter für offenen/
geschlossenen Status

ET-FSE
Électroblocage FAIL SECURE avec déblocage manuel ET-SMA

1
Elektroverriegelung FAIL SECURE mit manueller Freigabe ET-SMA

ET-FSEK

Électroblocage FAIL SECURE avec déblocage manuel ET-SMA et micro-interrupteur d’état ouvert/
fermé

1
Elektroverriegelung FAIL SECURE mit manueller Freigabe ET-SMA und Mikroschalter für offenen/
geschlossenen Status

ET-BIS * Électroblocage BISTABLE avec déblocage manuel ET-SMA
1

Elektroverriegelung BISTABIL mit manueller Freigabe ET-SMA

ET-BISK *
Électroblocage BISTABLE avec déblocage manuel ET-SMA et micro-interrupteur d’état ouvert/
fermé

1
Elektroverriegelung BISTABIL mit manueller Freigabe ET-SMA und Mikroschalter für offenen/
geschlossenen Status

* SEULEMENT pour ETERNA 90 - NUR für ETERNA 90

(*) Choisir un composant parmi ceux énumérés  -  (*) Ein der aufgelisteten Komponenten auswählen
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OPTIONS / OPTIONEN

BATTERIES - BATTERIEN

ET-BAT90
Dispositif à batterie pour ouverture d’urgence

1
Notöffnungsvorrichtung mit Batteriebetrieb

ET-BAT90P

Dispositif à batterie pour fonctionnement en cas de coupure  
d’énergie électrique

1
Batterievorrichtung für den Betrieb bei Stromausfall

V01204

UR24/E Module Relais pour automatisations ETERNA/REVOLUS. 
NON utilisable sur ETERNA 70

1
UR24/E Relaismodul für Automatisierungen ETERNA/REVOLUS. 
Bei ETERNA 70 NICHT einsetzbar

RCS

Traitement à la résine pour cartes électroniques installées sur des portes coulissantes 
fonctionnant dans des environnements avec une humidité condensante et des 
caractéristiques de type "marin"

1
Harz für elektronische Platinen, die auf Schiebetüren installiert sind, die in feuchter 
Umgebung mit kondensierendem Wasser und mit Eigenschaften vom Typ "Marine" 
betrieben werden

EV-SENSCOV
Micro-interrupteur pour détection ouverture carter

1
Mikroschalter für Öffnungserfassung Gehäuse

ATTACHES - RAILS - PATINS   ANSCHLÜSSE - SCHIENEN - GLEITSCHUHE

12
.5

50

PAD1R
Profil adaptateur RÉDUIT 1000 mm

1
Adapterprofil VERKLEINERT 1000 mm

PAD1.5R
Profil adaptateur RÉDUIT 1500 mm

1
Adapterprofil VERKLEINERT 1500 mm

PAD2R
Profil adaptateur RÉDUIT 2000 mm

1
Adapterprofil VERKLEINERT 2000 mm

KV010
Vis à tôle Ø 4.8x32 (emballage de 10 pces) pour fixation PAD réduit sur vantail

1
Selbstschneidende Schraube Ø 4,8x32 (Pack 10 St.) für die Befestigung des verkleinerten 
PAD am Türflügel

23

50

PAD1
Profil adaptateur pour accrochage vantaux 1000 mm

1
Adapterprofil für das Einhaken der Türflügel 1000 mm

PAD1.5
Profil adaptateur pour accrochage vantaux 1500 mm

1
Adapterprofil für das Einhaken der Türflügel 1500 mm

PAD2
Profil adaptateur pour accrochage vantaux 2000 mm

1
Adapterprofil für das Einhaken der Türflügel 2000 mm

P6S
Profil inférieur universel avec brosses 1000 mm

1
Unteres Universalprofil mit Bürsten 1000 mm

P6S-1.5
Profil inférieur universel avec brosses 1500 mm

1
Unteres Universalprofil mit Bürsten 1500 mm

P6S-2
Profil inférieur universel avec brosses 2000 mm

1
Unteres Universalprofil mit Bürsten 2000 mm

PT1
Patin inférieur pour profil P6S

1
Unterer Gleitschuh für Profil P6S

PT2
Patin en TEFLON® 10 mm

1
Gleitschuh aus TEFLON® 10 mm
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KIT AUTOMATISATION / AUTOMATISIERUNGS-BAUSATZ

Die Tür besteht aus:
Automatisierungs-Bausatz
Struktur
Funktionskomponenten
Optionen

La porte comprend :
Kit Automatisation
Structure
Composants fonctionnels
Options

6 7  Attache de courroie  
 Riemenanschluss ET-544AC

8
Passe-fil    
Kabeldurchführung MPS0061

9
Poulie de renvoi  
Umlenk-Riemenscheibe  MET0013

10
Fin de course mécanique  
Mechanischer Anschlag MPS0054

11
Kit mise à la terre    
Set Erdung ET-544MT

1

Paire de joues grises
Seitenteilpaar grau ET-544FI

Paire de joues noires (ne figurent 
pas dans le kit, se commandent 
séparément)
Paar Seitenteile schwarz (nicht im 
Set enthalten, kann getrennt bestellt 
werden)

ET-544FIB

2

Centrale électronique ETERNA 70    
Elektronisches Steuergerät ETERNA 70    ET-LOGIC-B 70

Centrale électronique ETERNA 90   
Elektronisches Steuergerät ETERNA 90   ET-LOGIC-B 90

3
Moteur sans balais + encodeur 
Brushless-Motor + Encoder ET-MOT90

4
Câbles anti-chute
Fallschutzkabel ET-544FC 

5
Chariot à double roue    
Wagen mit Doppelrad    MET0010

 

1

5

4

9

6 7

10

2

11
3
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POSITIONNEMENT DES COMPOSANTS À L'INTÉRIEUR DE L'AUTOMATISATION  
POSITION DER KOMPONENTEN IM INNEREN DER AUTOMATISIERUNGSEINRICHTUNG  

ET-K70S

Automatisation pour porte à un seul vantail fournie en kit

ETERNA 70/1 1

Automatisierung für einflügelige Tür im Set geliefert

ET-K70D

Automatisation pour porte à double vantail fournie en kit

ETERNA 70/2 1

Automatisierung für doppelflügelige Tür im Set geliefert

ET-K90S

Automatisation pour porte à un seul vantail fournie en kit

ETERNA 90/1 1

Automatisierung für einflügelige Tür im Set geliefert

ET-K90D

Automatisation pour porte à double vantail fournie en kit

ETERNA 90/2 1

Automatisierung für doppelflügelige Tür im Set geliefert

La garantie de 6 ans sur les moteurs sans balais doit être considérée comme valable uniquement pour des causes imputables à 
des défauts de fabrication.
Die 6-Jahres-Garantie auf Brushless-Motoren gilt nur aus Gründen, die auf Herstellungsfehler zurückzuführen sind.

1 10 9 4 11 5

8 6 7
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STRUCTURE / STRUKTUR

17
14

NOTE : En fonction du type de couverture, utiliser un seul 
composant indiqué au point 17.

HINWEIS: Verwenden Sie je nach Art der Abdeckung nur 
eine der in Punkt 17 aufgeführten Komponenten.

30
5 5 5 15

13

15

16

21

13
ETTRGR66

Poutre en aluminium brut pour ETERNA 70/90 et REVOLUS 90
6600 mm 2

Träger aus rohem Aluminium für ETERNA 70/90 und REVOLUS 90

ETTRGR46
Poutre en aluminium brut pour ETERNA 70/90 et REVOLUS 90

4600 mm 2
Träger aus rohem Aluminium für ETERNA 70/90 und REVOLUS 90

14

ETCOGR66
Couverture en aluminium brut pour ETERNA 70/90 et REVOLUS 90

6600 mm 2
Abdeckung aus rohem Aluminium für ETERNA 70/90 und REVOLUS 90

ETCOGR46
Couverture en aluminium brut pour ETERNA 70/90 et REVOLUS 90

4600 mm 2
Abdeckung aus rohem Aluminium für ETERNA 70/90 und REVOLUS 90

ETCOAN66
Couverture en aluminium anodisé pour ETERNA 70/90 et REVOLUS 90

6600 mm 2
Abdeckung aus eloxiertem Aluminium für ETERNA 70/90 und REVOLUS 90

ETCOAN46
Couverture en aluminium anodisé pour ETERNA 70/90 et REVOLUS 90

4600 mm 2
Abdeckung aus eloxiertem Aluminium für ETERNA 70/90 und REVOLUS 90

15
ETROT66

Rail de coulissement en aluminium anodisé
6600 mm 1

Gleitschiene eloxiertes Aluminium

ETROT46
Rail de coulissement en aluminium anodisé

4600 mm 1
Gleitschiene eloxiertes Aluminium

16 ET-G000
Joint guide rail 25 g. rouleaux de 30 m 

Rollen zu 30 MeternFührungsdichtung Schiene 25 g.

17

ETPCGR66
Profil finition en aluminium brut

6600 mm 1
Zierprofil aus rohem Aluminium

ETPCAN66
Profil finition en aluminium anodisé

6600 mm 1
Zierprofil aus eloxiertem Aluminium

ET-G001
Joint de finition pour couverture ETERNA 90 - Noir rouleaux de 30 m 

Rollen zu 30 MeternZierdichtung für Abdeckung ETERNA 90 - Schwarze

ET-G001G
Joint finition pour couverture - Gris RAL 7040 rouleaux de 30 m 

Rollen zu 30 MeternZierdichtung für Abdeckung - Graue RAL 7040

21

MET0000 (*)
Courroie de traction STD5-12 antistatique rouleaux de 150 m 

Rollen zu 150 MeternAntistatischer Antriebsriemen STD5-12

MET0000-30M
Courroie de traction STD5-12 antistatique rouleaux de 30 m 

Rollen zu 30 MeternAntistatischer Antriebsriemen STD5-12

MET0000-175M
Courroie de traction STD5-12 antistatique rouleaux de 175 m 

Rollen zu 175 MeternAntistatischer Antriebsriemen STD5-12

(*) Disponible jusqu’à épuisement des stocks
(*) Erhältlich solange der Vorrat reicht
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STRUCTURE (options) / STRUKTUR (Optionen)

STRUCTURE (options) pour ETERNA 70/90 et REVOLUS 90
STRUKTUR (Optionen) für ETERNA 70/90 und REVOLUS 90

12

ETPAAN66
Poutre autoporteuse Anodisée

6600 mm 1
Selbsttragender Träger Eloxiert

ETPAAN46
Poutre autoporteuse Anodisée

4600 mm 1
Selbsttragender Träger Eloxiert

ETPAGR66
Poutre autoporteuse Brute

6600 mm 1
Selbsttragender Träger Roh

ETPAGR46
Poutre autoporteuse Brute

4600 mm 1
Selbsttragender Träger Roh

13

ETSPGR66
Profil calage Brut

6600 mm 1
Füllprofil Roh

ETSPGR46
Profil calage  Brut

4600 mm 1
Füllprofil Roh

23

ETPUAN66
Profil Universel Anodisé

6600 mm 1
Universalprofil Eloxiert

ETPUAN46
Profil Universel Anodisé

4600 mm 1
Universalprofil Eloxiert

ETPUGR66
Profil Universel Brut

6600 mm 1
Universalprofil Roh

ETPUGR46
Profil Universel Brut

4600 mm 1
Universalprofil Roh

24 APUNAP3
Kit fixation Profil autoporteur dans l’espace embrasure

1
Selbsttragendes Befestigungsset in Raumspalt

25 ET-A001
Kit bouchons latéraux pour Profil de Soutien et de Calage

1
Seitenkappen-Set für Stütz- und Füllprofil

NOTE : Les groupes 13 sont composés d'un Profil de calage, de 
bouchons latéraux et des vis de fixation correspondantes.

HINWEIS: Die Gruppen 13 bestehen aus einem Füllprofil, 
Seitenkappen und entsprechenden Befestigungsschrauben.
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SYSTÈME ETERNA 70/90
avec profil de soutien et de calage

SYSTEM ETERNA 70/90
mit Stütz- und Füllprofil

Épaisseur de vantail jusqu'à 50 mm
Distance minimum et maximum par rapport au mur 
conformément à la norme EN 16005.
Les écarts horizontaux résiduels indiqués se réfèrent au 
support pour vantail standard ; d'autres solutions en kit sont 
disponibles sur le catalogue.

Flügelstärke bis 50 mm
Mindest- und Maximalabstand zur Wand nach EN 16005.
Die angegebenen horizontalen Restabweichungen beziehen 
sich auf den Standardträger; andere Lösungen im Katalog-
Set.

Épaisseur de vantail jusqu'à 65 mm
Distance minimum et maximum par rapport au mur 
conformément à la norme EN 16005.
Les écarts horizontaux résiduels indiqués se réfèrent au 
support pour vantail standard ; d'autres solutions en kit sont 
disponibles sur le catalogue.

Flügelstärke bis 65 mm
Mindest- und Maximalabstand zur Wand nach EN 16005.
Die angegebenen horizontalen Restabweichungen beziehen 
sich auf den Standardträger; andere Lösungen im Katalog-
Set.

Épaisseur de vantail jusqu'à 75 mm
Distance minimum et maximum par rapport au mur 
conformément à la norme EN 16005.
Les écarts horizontaux résiduels indiqués se réfèrent au 
support pour vantail standard ; d'autres solutions en kit sont 
disponibles sur le catalogue.

Flügelstärke bis 75 mm.
Mindest- und Maximalabstand zur Wand nach EN 16005.
Die angegebenen horizontalen Restabweichungen beziehen 
sich auf den Standardträger; andere Lösungen im Katalog-
Set.
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PADR+PADRKIT

PADR+PADRKIT

PADR+PADRKIT

MPS0055
Butée de vantail

(Incluse dans MPS0010)

Flügelträger MPS0055
(Inbegriffen in MPS0010)

MPS0069
Butée de vantail

(sur demande)

Flügelträger MPS0069
(auf Anfrage)
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SYSTÈME ETERNA 70/90
avec profil de soutien et de calage

SYSTEM ETERNA 70/90
mit Stütz- und Füllprofil

Vue intérieure latérale gauche
Innenansicht linke Seite

Vue intérieure supérieure gauche
Innenansicht links oben

Vis de fixation brunie noire
Befestigungsschrauben brüniert Schwarz

Solution avec profil de soutien et de calage

ETSPGR46 profil 4600 mm brut
ETSPGR66 profil 6600 mm brut

Le profil est fourni brut, et peut être anodisé ou 
peint RAL sur demande.
Kit de bouchons latéraux aluminium peint RAL 
7004 mat.
Le kit comprend deux bouchons latéraux et les 
vis brunies de fixation.

Lösung mit Stütz- und Füllprofil.

ETSPGR46 Profil 4600 mm roh
ETSPGR66 Profil 6600 mm roh

Das Profil wird roh, auf Wunsch eloxiert oder in 
RAL lackiert geliefert.
Seitenkappen-Set in matt RAL 7004 lackiertem 
Aluminium.
Das Set enthält zwei Seitenkappen und 
brünierte Befestigungsschrauben. Paire de joues en PVC gris ou noir

Paar Seitenteile aus PVC grau oder schwarz
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COMPOSANTS FONCTIONNELS / FUNKTIONSKOMPONENTEN

(*) Choisir un composant parmi ceux énumérés pour la sélection du programme de fonctionnement de l’automatisation.
   Le programmateur numérique ET-DSEL ou T-NFC est toutefois nécessaire pour le réglage initial de la porte.
(*) Eine der ausgelisteten Komponenten zur Auswahl des Betriebsprogramms der Automatisierung auswählen.
   Zur anfänglichen Einstellung der Tür wird in jedem Fall das digitale Programmiergerät ET-DSEL oder T-NFC benötigt.

(*) Choisir un composant parmi ceux énumérés  -  (*) Ein der aufgelisteten Komponenten auswählen

ÉLECTROBLOCAGES (*) - ELEKTROVERRIEGELUNGEN (*) 

ET-FSA
Électroblocage FAIL SAFE sans déblocage manuel

1
Elektroverriegelung FAIL SAFE ohne manuelle Freigabe

ET-FSAK
Électroblocage FAIL SAFE sans déblocage manuel avec micro-interrupteur d’état ouvert/fermé

1Elektroverriegelung FAIL SAFE ohne manuelle Freigabe mit Mikroschalter für offenen/
geschlossenen Status

ET-FSE
Électroblocage FAIL SECURE avec déblocage manuel ET-SMA

1
Elektroverriegelung FAIL SECURE mit manueller Freigabe ET-SMA

ET-FSEK

Électroblocage FAIL SECURE avec déblocage manuel ET-SMA et micro-interrupteur d’état ouvert/
fermé

1
Elektroverriegelung FAIL SECURE mit manueller Freigabe ET-SMA und Mikroschalter für offenen/
geschlossenen Status

ET-BIS * Électroblocage BISTABLE avec déblocage manuel ET-SMA
1

Elektroverriegelung BISTABIL mit manueller Freigabe ET-SMA

ET-BISK *
Électroblocage BISTABLE avec déblocage manuel ET-SMA et micro-interrupteur d’état ouvert/
fermé

1
Elektroverriegelung BISTABIL mit manueller Freigabe ET-SMA und Mikroschalter für offenen/
geschlossenen Status

* SEULEMENT pour ETERNA 90 - NUR für ETERNA 90

COMMANDES - STEUERUNGEN (*)

Programmateur numérique avec écran / Digitales Programmiergerät mit Display

ET-DSEL
Programmateur numérique (couleur blanc)

1
Digitales Programmiergerät (weiß)

ET-DSEL B Programmateur numérique (couleur noir)
1Digitales Programmiergerät (schwarz)

T-NFC Programmateur numérique NFC (couleur blanc) 
Digitales Programmiergerät NFC (weiß) 1

T-NFC B Programmateur numérique NFC (couleur noir)
Digitales Programmiergerät NFC (schwarz) 1

Rallonge câblage communication données pour T-NFC (L=3500 mm) disponible sur demande Code CL0700P
Auf Anfrage verfügbar: Verlängerung für Daten-Kommunikationskabel für T-NFC (L=3.500 mm) Cod. CL0700P

Sélecteur mécanique à clé / Mechanischer Schlüsselwahlschalter

EV-MSEL
Sélecteur mécanique à clé 5 positions couleur blanc

1
Mechanischer Schlüsselschalter 5 Positionen weiß

EV-MSEL B
Sélecteur mécanique à clé 5 positions couleur noir

1
Mechanischer Schlüsselschalter 5 Positionen schwarz

CL1348-KEY
Clé pour sélecteur mécanique

1
Schlüssel für mechanischen Wahlschalter

OPTIONS / OPTIONEN
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OPTIONS / OPTIONEN

ATTACHES - RAILS - PATINS   ANSCHLÜSSE - SCHIENEN - GLEITSCHUHE

12
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50

MP00002
Profil adaptateur RÉDUIT oxydé argent 4100 mm

1
KLEINES Adapterprofil oxidiertes Silber 4100 mm

PADKITR
Contre-plaques pour profil adaptateur 10 pces

1
Gegenplatten für Adapterprofil 10 St.

KV010
Vis à tôle Ø 4.8x32 (emballage de 10 pces) pour fixation PAD réduit sur vantail

1
Selbstschneidende Schraube Ø 4,8x32 (Pack 10 St.) für die Befestigung des verkleinerten 
PAD am Türflügel

23

50

MP00241
Profil adaptateur supérieur oxydé argent 4100 mm

1
Oberes Adapterprofil oxidiertes Silber 4100 mm.

PADKITR
Contre-plaques pour profil adaptateur (emb. 10 pces)

1
Gegenplatten für Adapterprofil (Pack 10 St.)

2NC5947/A1S
Profil porte-brosse anodisé 6500 mm

1
Profil Bürstenhalter eloxiert 6500 mm

MG773S/S
Joint brosse spéciale 13 mm (barre de 2000 mm)

1
Dichtung Spezialbürste 13 mm (Balken zu 2000 mm)

PT1
Patin inférieur pour profil P6S

1
Unterer Gleitschuh für Profil P6S

PT2
Patin en TEFLON® 10 mm

1
Gleitschuh aus TEFLON® 10 mm.

BATTERIES  BATTERIEN

ET-BAT90
Dispositif à batterie pour ouverture d’urgence

1
Notöffnungsvorrichtung mit Batteriebetrieb

ET-BAT90P

Dispositif à batterie pour fonctionnement en cas de coupure  
d’énergie électrique

1
Batterievorrichtung für den Betrieb bei Stromausfall

V01204

UR24/E Module Relais pour automatisations ETERNA/REVOLUS. 
NON utilisable sur ETERNA 70

1
UR24/E Relaismodul für Automatisierungen ETERNA/REVOLUS. 
Bei ETERNA 70 NICHT einsetzbar

RCS

Traitement à la résine pour cartes électroniques installées sur des portes coulissantes fonctionnant 
dans des environnements avec une humidité condensante et des caractéristiques de type "marin"

1
Harz für elektronische Platinen, die auf Schiebetüren installiert sind, die in feuchter 
Umgebung mit kondensierendem Wasser und mit Eigenschaften vom Typ "Marine" 
betrieben werden

EV-SENSCOV
Micro-interrupteur pour détection ouverture carter

1
Mikroschalter für Öffnungserfassung Gehäuse
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ETERNA 150
ETERNA 200

AUTOMATISATIONS  
POUR PORTES COULISSANTES

AUTOMATISIERUNGEN  
FÜR SCHIEBETÜREN

Gamme Eterna  : l’automatisation architecturale au design 
fin, élégant et robuste.
Automatisation de nouvelle génération pour portes 
coulissantes à 1 ou 2 vantaux

•  Silence maximal et fluidité de mouvement.
•  Moteur Sans Balais à haute efficacité pour une grande 

durabilité et des consommations réduites.
•  Batterie intelligente  : pour des consommations réduites en 

cas de coupure de courant.

  Fonction Pharmacie pour ouverture porte en fente 
(quelques cm) pour Eterna 150 et 200.

  Option anti-roulis pour embarcations.

Serie Eterna: Architekturautomatisierung mit einem 
schlanken, eleganten und robusten Design. 
Automatisierung der neuen Generation für Schiebetüren mit 1 
oder 2 Türflügeln.

•  Maximale Ruhe und Bewegungsfreiheit. 
•  Brushless-Motor mit hoher Leistung für hohe Haltbarkeit und 

reduzierten Verbrauch.
•  Intelligente Batterie: für reduzierten Verbrauch bei 

Stromausfall.

  Apothekenfunktion zum Öffnen der Schlitzklappe (wenige 
cm) für Eterna 150 und 200.

  Anti-Roll-Option für Boote.
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ETERNA 150 - ETERNA 200

DESCRIPTION DU PRODUIT

Les nouvelles automatisations ETERNA sont équipées d’un moteur 
sans balais qui garantit une fiabilité et une durée de vie élevées, 
grâce à l’absence de balais dans le moteur. La commutation est 
totalement numérique, ce qui permet d’obtenir des accélérations 
et des vitesses plus élevées par rapport aux moteurs traditionnels. 
Les automatisations ETERNA sont conçues avec des alimentateurs 
switching à haute efficacité qui garantissent des consommations 
d’énergie électrique très réduites. Les automatisations ETERNA sont 
contrôlées par le panneau spécial T-NFC, en mesure de recevoir les 
paramètres fonctionnels directement depuis l’APPLICATION LABEL.

Structure :
Traverse en aluminium, profil antibruit en caoutchouc et rail de 
coulissement, carter de couverture avec câbles anti-chute, chariots 
à double roue avec patin anti-déraillement, réglables en hauteur et 
profondeur avec plaque d’accrochage à la courroie antistatique et 
joues latérales en ABS de couleur grise.

Électronique :
La nouvelle centrale électronique ET-LOGIC-B150 est logée dans 
un  boîtier unique avec toutes les pièces pour le contrôle de 
l’automatisation, du dispositif d’alimentation de commutation 
au circuit de gestion de toutes les pièces concernant la sécurité 
(radars de sécurité, encodeurs, contrôle du moteur), ainsi qu’avec 
l’aménagement pour l’unité de secours à batterie.

Applications avec Profils :
ETERNA 150 et ETERNA 200 sont conçues pour être intégrées aux 
profils LABEL LB18, LB35 et LB50 également dans la version anti-
panique, ainsi qu’à d’autres systèmes de profils présents sur le 
marché.

La nouvelle automatisation ETERNA est conforme aux Directives 
Européennes EMC, LVD, DM et à la réglementation EN 16005

BESCHREIBUNG DES PRODUKTS

Die neuen ETERNA-Automatisierungen sind mit einem Brushless-
Motor ausgestattet, der durch den Verzicht auf Bürsten im 
Brushless-Motor eine hohe Zuverlässigkeit und Haltbarkeit 
garantiert. Die Umschaltung erfolgt vollständig digital, was 
eine höhere Beschleunigung und Geschwindigkeit als bei 
herkömmlichen Motoren ermöglicht. ETERNA-Automatisierungen 
sind mit hocheffizienten Schaltnetzteilen ausgestattet, die einen 
sehr geringen Stromverbrauch gewährleisten. Die ETERNA-
Automatisierungen werden über das spezielle T-NFC-Paneel 
gesteuert, das die Funktionsparameter direkt von der LABEL APP 
empfangen kann..

Struktur:
Querträger aus Aluminium, schalldämmendes Gummiprofil und 
Gleitschiene, Abdeckhaube mit Fallschutzkabeln, Doppelrad-
Laufschlitten mit Gleitschuh zur Rollensicherung, höhen- und 
tiefenverstellbar mit antistatischer Riemenbefestigungsplatte und 
grauen ABS-Seitenwänden.

Elektronik:
Die neue elektronische Steuereinheit ET-LOGIC-B150 ist in einem 
einzigen Gehäuse untergebracht, komplett mit allen Teilen der 
Automatisierungssteuerung, vom Switching-Netzgerät bis zum 
Steuerkreis aller sicherheitsrelevanten Teile (Sicherheitssensoren, 
Encoder, Motorsteuerung), sowie mit Vorrüstung für die Notbatterie-
Einheit.

Anwendungen mit Profilen:
ETERNA 150 und ETERNA 200 sind für die Integration mit den Profilen 
LABEL LB18, LB35 und LB50, auch in der Antipanik-Version, sowie 
mit anderen marktgängigen Profilsystemen ausgelegt.

Die neue ETERNA-Automatisierung entspricht den europäischen EMV-
, LVD- und DM-Richtlinien sowie der Norm EN 16005.

CONFORME AUX NORMES EUROPÉENNES

EN 16005; EN 13849-1; EN 13849 -2; EN 61000-6-2; EN 61000-6-3; 
EN 60335-2-103; DIN 18650-1; DIN 18650-2

ENTSPRICHT EUROPÄISCHEN STANDARDS

EN 16005; EN 13849-1; EN 13849 -2; EN 61000-6-2; EN 61000-6-3; 
EN 60335-2-103; DIN 18650-1; DIN 18650-2

ANSI/CAN/UL325
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FICHE TECHNIQUE / TECHNISCHES DATENBLATT

ETERNA 150S
1 vantail/Flügel

ETERNA 150D
2 vantaux/Flügel

ETERNA 200S
1 vantail/Flügel

ETERNA 200D
2 vantaux/Flügel

Largeur embrasure de 
passage (mm)

Breite Durchgangsöffnung 
(mm) 700÷3000 900÷3000 700÷3000 900÷3000

Poids maximum des vantaux Max. Gewicht Türflügel kg 200 kg 150 vantail / Flügel kg 300 kg 200 vantail / Flügel

Dimensions de 
l'automatisation (HxPxL)

Abmessungen 
Automatisierung (HxTxB) 120x150 mm x L. (max. 6500 mm)

Chariots par vantail Wagen pro Flügel 2 3

Alimentation Stromversorgung 115/230 Vac 50-60Hz

Puissance maximale Max. Leistung 100 W

Moteur sans balais Brushless-Motor 24 Vcc avec capteurs à effet hall incorporés / 24 Vdc mit eingebauten Hall-Sensoren

Alimentation accessoires 
extérieurs

Stromversorgung des 
externen Zubehörs 24 Vdc / 0,5 A

Vitesse max. d’ouverture Max. 
Öffnungsgeschwindigkeit 0,8 m/sec. (1 vantail / Flügel )

Vitesse de fermeture Schließgeschwindigkeit Max. 0,6 m/sec. (1 vantail / Flügel )

Temps de pause réglable Regelbare Pausenzeit 0 ÷ 30 sec.

Réglage automatique du 
temps de pause Selbstregelung der Pausenzeit Augmentation automatique du temps de permanence en ouverture en cas de trafic intense

Automatische Steigerung der Offenhaltezeit im Fall starken Verkehrs

Ouverture réduite hivernale 
dynamique

Dynamische reduzierte 
Winter- Öffnungsweite

Ouverture partielle avec possibilité de permuter en ouverture totale en cas de trafic intense
Teil-Öffnung der Tür mit der Möglichkeit des vollständigen Öffnens im Fall intensiven Verkehrs

Température de 
fonctionnement  Betriebstemperatur -15° C / + 50° C

Indice de protection Schutzart IP22

Fréquence d'utilisation   Nutzungshäufigkeit Continue 100% / Dauerbetrieb 100%

Nombre de manœuvres Schaltzyklen Test de 2 000 000 cycles (4000 cycles/jour) / Tests 
mit 2.000.000 Schaltzyklen (4.000 Zyklen/Tag)

Test de sécurité Sicherheitstest Fonction susceptible d’être sélectionnée pour les radars de sécurité munis de surveillance  
Kann bei Sicherheitssensoren mit Überwachungsfunktion angewählt werden

Économie d'énergie Energieeinsparung Fonction utile pour réduire la consommation d’énergie du bâtiment
Sinnvoll, um den Energieverbrauch des Gebäudes zu senken

Commandes séparées 
d’ouverture/fermeture

Separate 
Betätigungselemente für 
Öffnen/Schließen

Fonction qui permet d’avoir les commandes d’ouverture et fermeture sur deux entrées séparées
Diese Funktion gestattet die Anordnung der Betätigungselemente für das Öffnen und Schließen an zwei 

getrennten Türen

Fonction d’homme présent Totmann-Funktion Fonction qui permet d’activer la porte au moyen de la touche à action maintenue
Diese Funktion gestattet die Aktivierung der Tür anhand eines Totmann-Schalters

Fonction anti-roulis pour 
bateaux

Schlingerschutzfunktion für 
Boote

Fonction qui permet de maintenir le vantail bloqué en ouverture au moyen d’un deuxième électroblocage
Diese Funktion hält die Tür durch eine zweite Elektroverriegelung in offener Stellung

Commutation en veille Umschalten auf Standby

Fonction qui permet d’éteindre l’automatisation en verrouillage et en cas de coupure de courant pour 
réduire au minimum la consommation de la batterie

Diese Funktion gestattet das Abschalten der Automatisierung bei Nachtsperre und bei Stromausfall, um 
den Verbrauch der Batterie auf ein Minimum zu reduzieren

Modules spéciaux Spezialmodule Module en option UR24E pour services externes
Modul Optional UR24E für externe Dienste

Fonction privacy Privacy-Funktion Voir section Applications spéciales à la page 182
Siehe Abschnitt Sonderanwendungen auf Seite 182



31

ETERNA 150 - ETERNA 200

ETERNA 150
Consommation en veille / Verbrauch im Standby-Betrieb 6 W

Consommation pour 1500 cycles/jour (avec passage libre = 1400 mm et vantaux avec poids 150+150 kg)
Verbrauch für 1500 Zyklen/Tag (mit freiem Durchgang = 1400 mm und Flügel mit einem Gewicht von 150+150 kg)

0.32 kWh jour/Tag
118.63 kWh an/Jahr

ETERNA 200
Consommation en veille / Verbrauch im Standby-Betrieb 6 W

Consommation pour 1500 cycles/jour (avec passage libre = 1400 mm et vantaux avec poids 150+150 kg)
Verbrauch für 1500 Zyklen/Tag (mit freiem Durchgang = 1400 mm und Flügel mit einem Gewicht von 150+150 kg)

0.32 kWh jour/Tag
118.63 kWh an/Jahr
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NOTES DU CAHIER DES CHARGES
ANMERKUNGEN ZUM KAPITULAT

Modèle : ETERNA 150 ETERNA 200

Résumé : automatisation de portes coulissantes (pour issues de secours avec encadrement équipé d’anti-panique à défonçage) 

Fabricant : LABEL SPA

Description :

•  Automatisation pour un ou deux vantaux coulissants, pour embrasure de passage 
max. de 3000 mm

•  Poids maximum par vantail 150 kg (pour porte deux vantaux) ou 200 kg (pour 
porte à un seul vantail).

•  Carter longueur max. 6500 mm

•  Automatisation pour un ou deux vantaux coulissants, pour embrasure de passage max. 
de 3000 mm

•  Poids maximum par vantail 200 kg (pour porte deux vantaux) ou 300 kg (pour porte à un 
seul vantail).

•  Carter longueur max. 6500 mm

L’automatisation 
comprendra les 
éléments suivants :

•  Moteur de type sans balais avec encodeur incorporé
•  Linteau en aluminium h. 78 mm 
•  Carter de couverture couleur argentée p. 150 mm, h. 120 mm avec articulations de soutien
•  Joint de rail.
•  Rail de coulissement en aluminium.
•  Système de transmission du mouvement courroie antistatique renforcée avec bordures en Kevlar
•  Chariot à double roue avec patin anti-déraillement et amples possibilités de réglage du vantail en hauteur et profondeur.
•  Alimentation : 115/230 Vca 50-60Hz 

Données techniques : Voir tableau page 30

Électronique de 
commande : 

•  Conçue et fabriquée dans le respect des règles établies par la Directive machines 2006/42/CE et par la norme de sécurité lors de l'utilisation de portes automatiques d'accès 
pour les personnes EN16005. 

•  Procédure simple et rapide de mise en service (Set-up) et de configuration des fonctions et des paramètres avec le programmateur numérique ET-DSEL.
•  La mise en service et la programmation des fonctions peuvent également se faire par le pavé numérique T-NFC à l’aide de la nouvelle application LabelTools pour smartphone 

avec système d’exploitation Android.
•  Gestion d’un mot de passe technique pour l’installateur pour empêcher l'accès de personnes non autorisées et la modification des paramètres de fonctionnement de 

l’automatisation. 
•  Aménagement de deux entrées séparées pour les radars de sécurité à la fermeture.
•  Aménagement de deux entrées séparées pour les radars de sécurité à l’ouverture. 
•  Surveillance des radars de sécurité avant chaque mouvement de la porte (cat. 2, pl. c)
•  Vitesse de mouvement et rampe d'accélération réglables.
•  Puissance de poussée réglable. 
•  Fonction anti-panique avec batterie de secours contrôlée. 
•  Fonction veille, pour éteindre l’automatisation en cas de coupure de courant dans le programme de verrouillage en économisant l’énergie de la batterie.
•  Gestion de trois types d’électroblocages (Fail secure, Fail safeet bistable).
•  Réglage séparé du temps de pause avec la porte ouverte dans les programmes automatiques et en verrouillage. 
•  Fonction interblocage entre deux portes automatiques.
•  Fonction économie d'énergie pour réduire au minimum les délais d’ouverture de la porte.
•  Aménagement du module relais UR24E pour des fonctions facultatives (commande lame d'air, état de la porte, interblocage, fonction gong, état de la batterie, signal de 

maintenance).
•  Entrée OPEN (entrée d’urgence) avec contact configurable N.O. ou N.F.
•  Sélecteur de programme de type mécanique à clé ou numérique sur l'écran (ET-DSEL ou T-NFC).

Programmateur 
numérique :

Programmateur numérique à l’écran ET-DSEL
•  Affichage des informations relatives à l’automatisation (numéro série, version du logiciel, compteur de manœuvres totales et partielles).
•  Menu de programmation pour la mise en service et le réglage des fonctions et paramètres de la porte.
•  Mémoire des événements, où sont enregistrées les anomalies et les erreurs de fonctionnement éventuelles. 
•  Diagnostic sur l’état des entrées de l’unité de commande électronique de l’automatisation. 
•  Sélecteur de programme pour l’utilisateur final. Programmes de travail: Automatique bidirectionnel, Automatique seulement sortie, Automatique seulement entrée, Porte 

ouverte, Verrouillage, Ouverture hivernale réduite, Porte manuelle. 
•  Possibilité d’activer un mot de passe utilisateur pour empêcher la modification du programme de travail de la porte automatique.
•  Fonction Plug and Play, pour permettre la configuration de l’automatisation directement en atelier par le programmateur numérique. Après l'installation il suffira d’effectuer 

l’apprentissage de la course des vantaux.
•  Possibilité de sélectionner uniquement les programmes de travail requis par l’utilisateur via la section « options sélecteur » sans qu’apparaissent à l’écran les programmes 

inutilisés.
ou sélecteur numérique T-NFC
•  Sélecteur numérique aux dimensions réduites (100 x 45mm) et design élégant. 
•  Connexion à la centrale de l’automatisation par le système de communication RS485.
•  L’emploi de la part de l’utilisateur s’effectue au moyen de 5 touches à détection tactile capacitive, avec interface graphique très intuitive. 
•  Menu de programmation pour la configuration et le réglage des fonctions et paramètres de la porte.
•  Diagnostic en temps réel sur l’état des entrées de l’unité de commande électronique de l’automatisation. 
•  Possibilité d’activer le verrouillage du clavier pour empêcher la modification du programme de travail de la porte automatique.
•  Possibilité de sélectionner uniquement les programmes de travail requis par l’utilisateur via la section « options sélecteur » sans qu’apparaissent à l’écran les programmes 

inutilisés.
•  Sélecteur avec technologie NFC pour permettre à l’installateur de configurer la porte via la nouvelle application pour smartphone Label Tools.

Appli « Label Tools » 
pour smartphones 
Android:

•   L’application Label Tools est disponible sur https://play.google.com/ 
•    Pour utiliser l’appli Label Tools, le client doit s'inscrire et attendre de recevoir l'activation de la part de Label.
•  Transfert des données entre T-NFC et l’application par proximité, en approchant simplement le smartphone du clavier T-NFC.
•  Menu de programmation pour la mise en service et la modification des fonctions et des paramètres opérationnels de la porte.
•  Mot de passe technique pour une utilisation sûre de la part de l’installateur.
•  Zone info pour afficher les informations sur l’automatisation (numéro série, version de logiciel, compteur de manœuvres totales et partielles) et la mémoire des événements, où 

sont enregistrés les anomalies et les codes d’erreur. 
•  Avec la nouvelle appli LabelTools il est possible d’enregistrer les fichiers avec les configurations de vos portes dans la bibliothèque.
•  En cas d'installations de plusieurs portes du même type, il est possible de sélectionner le fichier enregistré sur le smartphone et de télécharger rapidement la configuration sur 

toutes les automatisations.
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ETERNA 150 - ETERNA 200

Modell: ETERNA 150 ETERNA 200

Sinossi: Automatischer Antrieb für Schiebetüren (für Notausgänge mit Anti-Panik-Öffnungsvorrichtung) 

Hersteller: LABEL SPA

Beschreibung

•  Antrieb für einen oder zwei Schiebetürflügel, für eine Durchgangsöffnung von 
max. 3000 mm

•  Höchstgewicht pro Türflügel 150 kg (für Tür mit zwei Türflügeln) oder 200 kg (für 
Tür mit nur einem Türflügel).

•  Gehäuselänge max. 6500 mm

•  Antrieb für einen oder zwei Schiebetürflügel, für eine Durchgangsöffnung von max. 3000 
mm

•  Höchstgewicht pro Türflügel 200 kg (für Tür mit zwei Türflügeln) oder 300 kg (für Tür mit 
nur einem Türflügel).

•  Gehäuselänge max. 6500 mm

Die Automatisierung 
beinhaltet:

•  Brushless-Motor mit integriertem Encoder
•  Aluminium-Querstrebe h. 78 mm 
•  Abdeckungsgehäuse Farbe Silber T. 150 mm, h. 120 mm mit Fallschutzgelenkstützen.
•  Schienendichtung.
•  Gleitschiene aus Aluminium.
•  Antriebssystem mit antistatischem Riemen mit Kevlar-Verstärkungsleisten.
•  Schlitten mit Doppelrad mit Entgleisungs-Gleitschuh und umfassende Einstellmöglichkeiten des Türflügels in Höhe und Tiefe.
•  Stromversorgung: 115/230 Vac 50-60Hz 

Technische Daten: Siehe Tabelle auf Seite 30

Elektronische 
Steuerung: 

•  Entwickelt und hergestellt unter Beachtung der Maschinenrichtlinie 2006/42/EG und der Sicherheitsrichtlinie in Bezug auf automatische Schiebetüren für Fußgänger EN16005. 
•  Einfache und schnelle Inbetriebnahme (Setup) und Einstellung der Funktionen und Parameter mit dem digitalen Programmiergerät ET-DSEL.
•  In Alternative kann der Setup- und Programmierungs-Start der Funktionen über die digitale Tastatur T-NFC mittels der neuen APP LabelTools für Android-Smartphones ausgeführt 

werden.
•  Verwaltung eines technischen Passworts für den Installateur,um zu verhindern, dass nicht autorisierte Personen zu den Parametern gelangen und die Funktion der 

Automatisierung verändern können. 
•  Vorbereitung für zwei getrennte Eingänge für die Sicherheitssensoren beim Schließen.
•  Vorbereitung für zwei getrennte Eingänge für die Sicherheitssensoren beim Öffnen. 
•  Überwachung der Sicherheitssensoren vor jeder Türbewegung (cat. 2, pl. c)
•  Einstellbare Bewegungsgeschwindigkeit und Beschleunigungsrampe.
•  Einstellbare Schubkraft. 
•  Antipanikfunktion mit überwachter Notstrombatterie. 
•  Stand-By-Funktion, um die Automatisierung bei Stromausfall im Programm Nachtsperre auszuschalten, wodurch man Energie der Batterie einspart.
•  Verwaltung von drei Arten der Elektroverriegelung (Fail Secure, Fail Safe, Bistabil).
•  Getrennte Einstellung der Pausenzeit bei geöffneter Tür in den automatischen Programmen und der Nachtsperre. 
•  Interlock-Funktion zwischen zwei automatisierten Türen.
•  Energiesparfunktion, um die Verbleibzeiten der geöffneten Tür auf ein Minimum zu reduzieren.
•  Vorbereitung Relaismodul UR24E für optionale Funktionen (Befehl Luftschneise, Türstatus, Verriegelung, Gong-Funktion, Batteriestatus, Wartungsmeldung).
•  Eingang OPEN (Notöffnung) mit konfigurierbarem Schließer- oder Öffner-Kontakt.
•  Mechanischer Programmwahlschalter mit Schlüssel oder digital mit Display (ET-DSEL oder T-NFC).

Digitales 
Programmiergerät:

Digitales Programmiergerät ET- DSEL mit Display
•  Anzeige der Informationen über die Automatisierung (Seriennummer, SW-Version, Zähler Gesamtmanöver und Teilmanöver).
•  Programmierungsmenü für Setup und Einstellung der Funktionen und Parameter der Tür.
•  Ereignisspeicher, in dem Störungen und eventuelle Betriebsfehler gespeichert werden. 
•  Diagnose des Status der Eingänge des elektronischen Steuergeräts der Automatisierung. 
•  Programmwähler für den Endbenutzer. Betriebsprogramme: Automatisch beide Richtungen, automatisch nur Ausgang, automatisch nur Eingang, Tür offen, Nacht-Verriegelung, 

verringerte Öffnung im Winter, manuelle Tür. 
•  Möglichkeit, ein Benutzerpasswort zu aktivieren, um zu verhindern, dass das Betriebsprogramm der automatischen Tür verändert wird.
•  Funktion Plug and Play, um die Konfiguration der Automatisierung mittels einem digitalen Programmiergerät direkt in der Werkstatt auszuführen. Nach der Installation genügt 

es, nur die Anlernung des Türflügelweges auszuführen.
•  Möglichkeit, nur die vom Benutzer gewünschten Betriebsprogramme mit dem Unterprogramm „Wähleroptionen“auszuwählen, ohne auf dem Bildschirm die Optionen 

anzuzeigen, die nicht genutzt werden.
oder digitales Programmiergerät T-NFC
•  Kleiner digitaler Wahlschalter (100 x 45mm) in elegantem Design. 
•  Direkte Verbindung über das Kommunikationssystem RS485 mit dem Steuergerät der Automatisierung.
•  Die Betätigung von Seiten des Benutzers erfolgt über 5 kapazitive berührungsempfindliche Tasten mit einer sehr intuitiven grafischen Oberfläche. 
•  Programmierungsmenü für Setup und Einstellung der Funktionen und Parameter der Tür.
•  Diagnose des Ist-Status der Eingänge des elektronischen Steuergeräts der Automatisierung. 
•  Möglichkeit, die Tastaturblockierung zu aktivieren, um zu verhindern, dass das Betriebsprogramm der automatischen Tür verändert wird.
•  Möglichkeit, nur die vom Benutzer gewünschten Betriebsprogramme mit dem Unterprogramm „Wähleroptionen“auszuwählen, ohne auf dem Bildschirm die Optionen 

anzuzeigen, die nicht genutzt werden.
•  Wahlschalter mit NFC-Technologie, damit der Installateur die Tür über die neue Smartphone-APP von Label Tools konfigurieren kann.

APP “Label Tools” 
Für Android-
Smartphone:

•   Die APP Label Tools steht auf https://play.google.com/ zur Verfügung 
•    Um die APP Label Tools zu nutzen, muss sich der Kunde registrieren und auf die Freigabe von Seiten Label warten.
•  Datenübertragung zwischen T-NFC und APP durch Annäherung, einfach indem man das Smartphone der Tastatur T-NFC annähert.
•  Programmierungsmenü für Setup und Änderung der Funktionen und Betriebsparameter der Tür.
•  Technisches Passwort für die sichere Nutzung von Seiten des Installateurs.
•  Info-Bereich, um die Informationen über die Automatisierung (Seriennummer, SW-Version; Gesamt- und Teilzahl der Manöver) und den Ereignisspeicher, in dem Störungen und 

Fehlercodes gespeichert werden, anzuzeigen. 
•  Mit der neuen APP LabelTools kann man im Verzeichnis die Dateien mit den Konfigurationen der eigenen Türen speichern.
•  Bei Installationen mit mehreren Türen desselben Typs kann man die gespeicherte Datei auf dem Smartphone auswählen und einen schnellen Download der Konfiguration an 

allen Automatisierungen ausführen.
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Distance minimum et maximum par rapport au mur 
conformément à la norme EN 16005.  Les écarts horizontaux 
résiduels indiqués se réfèrent à la butée de vantail standard 
: d’autres solutions en kit sont disponibles sur le catalogue.

Mindest- und Maximalabstand zur Wand nach EN 16005.  
Die angegebenen horizontalen Restabweichungen beziehen 
sich auf den Standardträger des Türflügels: andere 
Lösungen im Katalog-Set.

Dimensions / Abmessungen

Dimensionnement mm / Abmessungen in mm

LT= longueur 
automatisation

LT= Länge 
Automatisierung

LT=2PL-B+S+24

LM= vantail S= précadre 
B=butée avec 
S=50  B=10

LM= Flügel S= Überlappung 
B=Anschlag mit 

S=50  B=10

LM = (LT-B+S)/2-12

PL = passage libre

PL = freier Durchgang

PL=(LT+B-S)/2-12

2000 1008  968
2500 1258 1218
3000 1508 1468
3500 1758 1718
4000 2008 1968
4500 2258 2218
5000 2508 2468
5500 2758 2718
6000 3008 2968
6500 3258 3218

1 Vantail mobile
1 Beweglicher Türflügel

Dimensionnement mm / Abmessungen in mm
LT= longueur 

automatisation

LT= Länge 
Automatisierung

LT=2PL-B+2S+24

LM= vantail S= précadre 
B=butée avec 
S=50  B=10

LM= Flügel
S= Überlappung 

B=Anschlag mit S=50  
B=10

LM=(LT-B)/4+(S/2)-6

PL = embrasure 
de passage nominal

PL= Nenndurchgang

PL=(LT+B)/2-S-6

2000 516,5  949

2500 641,5 1199

3000 766,5 1449

3500 891,5 1699

4000 1016,5 1949

4500 1141,5 2199

5000 1266,5 2449

5500 1391,5 2699

6000 1516,5 2949

6500 1641,5 3199

2 Vantaux mobiles
2 Bewegliche Türflügel

La porte comprend :
Automatisation
Groupe poutre
Groupe couverture
Profil correcteur
Composants fonctionnels
Options

Die Tür besteht aus:
Automatisierung
Träger-Gruppe
Abdeckungs-Gruppe
Ausgleichsprofil
Funktionskomponenten
Optionen
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La garantie de 6 ans sur les moteurs sans balais doit être considérée comme valable uniquement pour des causes imputables à 
des défauts de fabrication.
Die 6-Jahres-Garantie auf Brushless-Motoren gilt nur aus Gründen, die auf Herstellungsfehler zurückzuführen sind.

L’automatisation comprend :  Die Automatisierung beinhaltet:
• Chariots de coulissement à double roue   • Doppelrad Gleitschlitten
• Butée mécanique de fin de course    • Mechanischer Endanschlag
• Poulie de renvoi      • Umlenk-Riemenscheibe  
• Centrale électronique de commande    • Elektronische Kommandozentrale
• Moteur sans balais      • Brushless-Motor 
• Joues latérales      • Seitenteile
• Passe-fils       • Kabeldurchführungen

   

ET-150S
Automatisation pour porte à un seul vantail ETERNA 150/1

1
Automatisierung für Tür mit einem Türflügel ETERNA 150/1

ET-150D
Automatisation pour porte à double vantail ETERNA 150/2

1
Automatisierung für Tür mit doppeltem Türflügel ETERNA 150/2

   

ET-200S
Automatisation pour porte à un seul vantail ETERNA 200/1

1
Automatisierung für Tür mit einem Türflügel ETERNA 200/1

ET-200D
Automatisation pour porte à double vantail ETERNA 200/2

1
Automatisierung für Tür mit doppeltem Türflügel ETERNA 200/2

AUTOMATISATION / AUTOMATISIERUNG
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GROUPE POUTRE / TRÄGER-GRUPPE

STRUCTURE (options) / STRUKTUR (Optionen)

GROUPE POUTRE pour ETERNA, REVOLUS
TRÄGER-GRUPPE für ETERNA, REVOLUS

EV-GT2000 Groupe poutre 2000 mm 1Trägergruppe 
EV-GT2500 Groupe poutre 2500 mm 1Trägergruppe 
EV-GT3000 Groupe poutre 3000 mm 1Trägergruppe 
EV-GT3500 Groupe poutre 3500 mm 1Trägergruppe 
EV-GT4000 Groupe poutre 4000 mm 1Trägergruppe 

EV-GT4500 Groupe poutre 4500 mm 1Trägergruppe 

EV-GT6000 Groupe poutre 6000 mm 1Trägergruppe 
EV-GT6500 Groupe poutre 6500 mm 1Trägergruppe 

12
PUNAEGR Profil autoporteur pour poutre ETERNA et REVOLUS 6600 mm brut 1Selbst tragendes Profil für Träger ETERNA und REVOLUS 6600 mm. roh

PUNAEAN Profil autoporteur pour poutre ETERNA et REVOLUS 6600 mm anodisé 1Selbst tragendes Profil für Träger ETERNA und REVOLUS 6600 mm. eloxiert

17

EVSLIGR66 Profil correcteur en aluminium brut pour couverture 6600 mm 
Ausgleichsprofil aus rohem Aluminium für Abdeckung 6600 mm. 1

EVSLIAN66 Profil correcteur en aluminium anodisé pour couverture 6600 mm 
Ausgleichsprofil aus eloxiertem Aluminium für Abdeckung 6600 mm. 1

EVSLIGR46 Profil correcteur en aluminium brut pour couverture 4600 mm 
Ausgleichsprofil aus rohem Aluminium für Abdeckung 4600 mm. 1

EVSLIAN46 Profil correcteur en aluminium anodisé pour couverture 4600 mm 
Ausgleichsprofil aus eloxiertem Aluminium für Abdeckung 4600 mm. 1

18 APUNS15 Brosse noire pour carter 4,8x15 mm rouleaux 225 m 
Rollen zu 225 MeternSchwarze Bürste für Gehäuse 4,8x15 mm. 

19 EV-KITMOL Pinces pour profil correcteur couverture (emballage de 10 pces) 1Klammern für Ausgleichsprofil Abdeckung (Pack 10 St.)

23 APUNAP1 Kit fixation pour Profils autoporteurs 1Befestigungsset für selbsttragende Profile

24 APUNAP2 Kit fixation Profil autoporteur dans l’espace embrasure  1Selbsttragendes Befestigungsset für Maueröffnung 

Le groupe poutre comprend :
Die Trägergruppe beinhaltet:

1 Traverse 
Querträger

EVTRGR46
EVTRGR66 

2 Rail de coulissement  
Gleitschiene

EVTROT46
EVTROT66 

3 Joint de rail  
Schienendichtung  EVG001

4 Courroie de transmission 
Antriebsriemen MP00123

1

2

3

4

23

24

12

18

17 19
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GROUPE COUVERTURE / ABDECKUNGS-GRUPPE

GROUPE COUVERTURE EN ALUMINIUM ANODISÉ pour ETERNA 150/200, REVOLUS  
ABDECKUNGS-GRUPPE AUS ELOXIERTEM ALUMINIUM für ETERNA 150/200, REVOLUS

EV-GC2000
Groupe couverture en aluminium anodisé 

2000 mm 1
Abdeckung aus eloxiertem Aluminium 

EV-GC2500
Groupe couverture en aluminium anodisé 

2500 mm 1
Abdeckung aus eloxiertem Aluminium 

EV-GC3000
Groupe couverture en aluminium anodisé 

3000 mm 1
Abdeckung aus eloxiertem Aluminium 

EV-GC3500
Groupe couverture en aluminium anodisé 

3500 mm 1
Abdeckung aus eloxiertem Aluminium 

EV-GC4000
Groupe couverture en aluminium anodisé 

4000 mm 1
Abdeckung aus eloxiertem Aluminium 

EV-GC4500
Groupe couverture en aluminium anodisé 

4500 mm 1
Abdeckung aus eloxiertem Aluminium 

EV-GC6000
Groupe couverture en aluminium anodisé 

6000 mm 1
Abdeckung aus eloxiertem Aluminium 

EV-GC6500
Groupe couverture en aluminium anodisé 

6500 mm 1
Abdeckung aus eloxiertem Aluminium 

GROUPE COUVERTURE EN ALUMINIUM BRUT pour ETERNA 150/200, REVOLUS  
ABDECKUNGS-GRUPPE AUS ROHEM ALUMINIUM für ETERNA 150/200, REVOLUS

EV-GC2000G
Groupe couverture en aluminium brut 

2000 mm 1
Abdeckung aus rohem Aluminium 

EV-GC2500G
Groupe couverture en aluminium brut 

2500 mm 1
Abdeckung aus rohem Aluminium 

EV-GC3000G
Groupe couverture en aluminium brut 

3000 mm 1
Abdeckung aus rohem Aluminium 

EV-GC3500G
Groupe couverture en aluminium brut 

3500 mm 1
Abdeckung aus rohem Aluminium 

EV-GC4000G
Groupe couverture en aluminium brut 

4000 mm 1
Abdeckung aus rohem Aluminium 

EV-GC4500G
Groupe couverture en aluminium brut 

4500 mm 1
Abdeckung aus rohem Aluminium 

EV-GC6000G
Groupe couverture en aluminium brut 

6000 mm 1
Abdeckung aus rohem Aluminium 

EV-GC6500G
Groupe couverture en aluminium brut 

6500 mm 1
Abdeckung aus rohem Aluminium 

Le groupe couverture comprend :
Die Abdeckungsgruppe beinhaltet:

1 Couverture 
Abdeckung

EVCOAN46
EVCOAN66
EVCOGR46
EVCOGR66 

2 Articulation pour couverture
Gelenk Abdeckung MPS0063  

1
2
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GROUPE COUVERTURE RÉDUITE / KLEINERE ABDECKUNGS-GRUPPE

COUVERTURE RÉDUITE EN ALUMINIUM ANODISÉ pour ETERNA, REVOLUS  
KLEINERE ABDECKUNG AUS ELOXIERTEM ALUMINIUM für ETERNA, REVOLUS

EV-GC2000R
Couverture réduite Aluminium anodisé

2000 mm 1
Kleinere Abdeckung Eloxiertem Aluminium

EV-GC2500R
Couverture réduite Aluminium anodisé

2500 mm 1
Kleinere Abdeckung Eloxiertem Aluminium

EV-GC3000R
Couverture réduite Aluminium anodisé

3000 mm 1
Kleinere Abdeckung Eloxiertem Aluminium

EV-GC3500R
Couverture réduite Aluminium anodisé

3500 mm 1
Kleinere Abdeckung Eloxiertem Aluminium

EV-GC4000R
Couverture réduite Aluminium anodisé

4000 mm 1
Kleinere Abdeckung Eloxiertem Aluminium

EV-GC4500R
Couverture réduite Aluminium anodisé

4500 mm 1
Kleinere Abdeckung Eloxiertem Aluminium

EV-GC6000R
Couverture réduite Aluminium anodisé

6000 mm 1
Kleinere Abdeckung Eloxiertem Aluminium

EV-GC6500R
Couverture réduite Aluminium anodisé

6500 mm 1
Kleinere Abdeckung Eloxiertem Aluminium

COUVERTURE RÉDUITE EN ALUMINIUM BRUT pour ETERNA, REVOLUS  
KLEINERE ABDECKUNG AUS ROHEM ALUMINIUM für ETERNA, REVOLUS

EV-GC2000RG
Couverture réduite Aluminium brut

2000 mm 1
Kleinere Abdeckung Rohem Aluminium

EV-GC2500RG
Couverture réduite Aluminium brut

2500 mm 1
Kleinere Abdeckung Rohem Aluminium

EV-GC3000RG
Couverture réduite Aluminium brut

3000 mm 1
Kleinere Abdeckung Rohem Aluminium

EV-GC3500RG
Couverture réduite Aluminium brut

3500 mm 1
Kleinere Abdeckung Rohem Aluminium

EV-GC4000RG
Couverture réduite Aluminium brut

4000 mm 1
Kleinere Abdeckung Rohem Aluminium

EV-GC4500RG
Couverture réduite Aluminium brut

4500 mm 1
Kleinere Abdeckung Rohem Aluminium

EV-GC6000RG
Couverture réduite Aluminium brut

6000 mm 1
Kleinere Abdeckung Rohem Aluminium

EV-GC6500RG
Couverture réduite Aluminium brut

6500 mm 1
Kleinere Abdeckung Rohem Aluminium

Le groupe couverture réduite comprend :
Die kleinere Abdeckungsgruppe beinhaltet:

1 Couverture réduite  
Kleinere Abdeckung

EVCOAN46R
EVCOAN66R
EVCOGR46R 
EVCOGR66R

2 Articulation pour couverture
Gelenk Abdeckung MPS0063

1

2
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GROUPE PROFIL CORRECTEUR / AUSGLEICHSPROFIL-GRUPPE

GROUPE PROFIL CORRECTEUR EN ALUMINIUM ANODISÉ pour ETERNA, REVOLUS
AUSGLEICHSPROFIL-GRUPPE AUS ELOXIERTEM ALUMINIUM für ETERNA, REVOLUS

EV-GP2000
Groupe profil correcteur Aluminium anodisé

2000 mm 1
Ausgleichsprofilgruppe Eloxiertem Aluminium

EV-GP2500
Groupe profil correcteur Aluminium anodisé

2500 mm 1
Ausgleichsprofilgruppe Eloxiertem Aluminium

EV-GP3000
Groupe profil correcteur Aluminium anodisé

3000 mm 1
Ausgleichsprofilgruppe Eloxiertem Aluminium

EV-GP3500
Groupe profil correcteur Aluminium anodisé

3500 mm 1
Ausgleichsprofilgruppe Eloxiertem Aluminium

EV-GP4000
Groupe profil correcteur Aluminium anodisé

4000 mm 1
Ausgleichsprofilgruppe Eloxiertem Aluminium

EV-GP4500
Groupe profil correcteur Aluminium anodisé

4500 mm 1
Ausgleichsprofilgruppe Eloxiertem Aluminium

EV-GP6000
Groupe profil correcteur  Aluminium anodisé

6000 mm 1
Ausgleichsprofilgruppe Eloxiertem Aluminium

EV-GP6500
Groupe profil correcteur  Aluminium anodisé

6500 mm 1
Ausgleichsprofilgruppe Eloxiertem Aluminium

GROUPE PROFIL CORRECTEUR EN ALUMINIUM BRUT pour ETERNA, REVOLUS
AUSGLEICHSPROFIL-GRUPPE AUS ROHEM ALUMINIUM für ETERNA, REVOLUS

EV-GP2000G
Groupe profil correcteur Aluminium brut

2000 mm 1
Ausgleichsprofilgruppe Rohem Aluminium

EV-GP2500G
Groupe profil correcteur Aluminium brut

2500 mm 1
Ausgleichsprofilgruppe Rohem Aluminium

EV-GP3000G
Groupe profil correcteur Aluminium brut

3000 mm 1
Ausgleichsprofilgruppe Rohem Aluminium

EV-GP3500G
Groupe profil correcteur Aluminium brut

3500 mm 1
Ausgleichsprofilgruppe Rohem Aluminium

EV-GP4000G
Groupe profil correcteur Aluminium brut

4000 mm 1
Ausgleichsprofilgruppe Rohem Aluminium

EV-GP4500G
Groupe profil correcteur Aluminium brut

4500 mm 1
Ausgleichsprofilgruppe Rohem Aluminium

EV-GP6000G
Groupe profil correcteur  Aluminium brut

6000 mm 1
Ausgleichsprofilgruppe Rohem Aluminium

EV-GP6500G
Groupe profil correcteur  Aluminium brut

6500 mm 1
Ausgleichsprofilgruppe Rohem Aluminium

Le groupe profil correcteur comprend :  
Das Ausgleichsprofil beinhaltet:  

1 Pince 
Feder MPS0062 

2 Profil correcteur    
Ausgleichsprofil

EVSLIGR46
EVSLIGR66 
EVSLIAN46
EVSLIAN66

3 Brosse  
Bürste APUNS15

3

1

2
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COMPOSANTS FONCTIONNELS / FUNKTIONSKOMPONENTEN

ÉLECTROBLOCAGES (*) - ELEKTROVERRIEGELUNGEN (*) 

ET-EBSFSA
Électroblocage FAIL SAFE sans déblocage manuel

1
Elektroverriegelung FAIL SAFE ohne manuelle Freigabe

ET-EBSFSAK

Électroblocage FAIL SAFE avec capteur état porte
(en cas de coupure de courant il débloque les vantaux)

1
Elektroverriegelung FAIL SAFE mit Türstatussensor 
(bei Stromausfall werden die Türflügel freigegeben)

ET-EBSFSE
Électroblocage FAIL SECURE avec déblocage manuel EV-EBSSMA

1
Elektroverriegelung FAIL SECURE mit manueller Freigabe EV-EBSSMA

ET-EBSFSEK

Électroblocage FAIL SECURE avec déblocage manuel EV-EBSSMA et capteur état porte (maintient les 
vantaux bloqués en cas de coupure de courant)

1
Elektroverriegelung FAIL SECURE mit manueller Freigabe EV-EBSSMA und Türstatussensor (bei 
Stromausfall werden die Türflügel verriegelt)

ET-EBSPHA

Électroblocage pour usage pharmacie avec déblocage manuel 
EV-EBSSMA (fonctionne uniquement si ajouté à EV-EBSFSE)

1
Elektroverriegelung für Apotheken mit manueller Freigabe 
EV-EBSSMA (funktioniert nur mit EV-EBSFSE)

ET-EBSBIS
Électroblocage BISTABLE avec déblocage manuel EV-EBSSMA

1
Elektroverriegelung BISTABIL mit manueller Freigabe EV-EBSSMA

ET-EBSBISK

Électroblocage BISTABLE avec déblocage manuel et capteur état porte 
(maintient l’état dans lequel il se trouve en cas de coupure de courant)

1
Elektroverriegelung BISTABIL mit manueller Freigabe und Türstatussensor (bei Stromausfall wird der 
momentane Zustand der Tür beibehalten)

(*) Choisir un composant parmi ceux énumérés pour la sélection du programme de fonctionnement de l’automatisation.
   Le programmateur numérique ET-DSEL ou T-NFC est toutefois nécessaire pour le réglage initial de la porte.
(*) Eine der ausgelisteten Komponenten zur Auswahl des Betriebsprogramms der Automatisierung auswählen.
   Zur anfänglichen Einstellung der Tür wird in jedem Fall das digitale Programmiergerät ET-DSEL oder T-NFC benötigt.

(*) Choisir un composant parmi ceux énumérés  -  (*) Ein der aufgelisteten Komponenten auswählen

EV-EBSSMA

Déblocage manuel ETERNA 150 pour FAIL SAFE

1
Manuelle Entriegelung ETERNA 150 für FAIL SAFE

COMMANDES - STEUERUNGEN (*)

Programmateur numérique avec écran / Digitales Programmiergerät mit Display

ET-DSEL
Programmateur numérique (couleur blanc)

1
Digitales Programmiergerät (weiß)

ET-DSEL B Programmateur numérique (couleur noir)
1Digitales Programmiergerät (schwarz)

T-NFC
Programmateur numérique NFC (couleur blanc) 

1
Digitales Programmiergerät NFC (weiß)

T-NFC B
Programmateur numérique NFC (couleur noir)

1
Digitales Programmiergerät NFC (schwarz)

Rallonge câblage communication données pour T-NFC (L=3500 mm) disponible sur demande Code CL0700P
Auf Anfrage verfügbar: Verlängerung für Daten-Kommunikationskabel für T-NFC (L=3.500 mm) Cod. CL0700P

Sélecteur mécanique à clé / Mechanischer Schlüsselwahlschalter

EV-MSEL
Sélecteur mécanique à clé 5 positions couleur blanc

1
Mechanischer Schlüsselschalter 5 Positionen weiß

EV-MSEL B
Sélecteur mécanique à clé 5 positions couleur noir

1
Mechanischer Schlüsselschalter 5 Positionen schwarz

CL1348-KEY
Clé pour sélecteur mécanique

1
Schlüssel für mechanischen Wahlschalter

OPTIONS / OPTIONEN
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OPTIONS / OPTIONEN

BATTERIES  BATTERIEN

ET-BAT150
Dispositif à batterie pour ouverture d’urgence

1
Notöffnungsvorrichtung mit Batteriebetrieb

ET-BAT150P
Dispositif à batterie pour fonctionnement en cas de coupure d’énergie électrique

1
Batterievorrichtung für den Betrieb bei Stromausfall

V01204

UR24/E Module Relais pour automatisations ETERNA/REVOLUS. 
NON utilisable sur ETERNA 70 1UR24/E Relaismodul für Automatisierungen ETERNA/REVOLUS. 
Bei ETERNA 70 NICHT einsetzbar

RCS

Traitement à la résine pour cartes électroniques installées sur des portes coulissantes 
fonctionnant dans des environnements humides et avec des caractéristiques de type 
"marin" 1
Harz für elektronische Platinen, die auf Schiebetüren installiert sind, die in feuchter 
Umgebung und mit Eigenschaften vom Typ "Marine" betrieben werden

V01212
Kit fermeture magnétique carter ETERNA150/200/T et REVOLUS150/T (paire)

1
Set Magnetschließung Gehäuse ETERNA150/200/T und REVOLUS150/T (Paar)

V01213
Kit pour montage contact magnétique (V00259 + V00260) sur poutre

1
Montageset Magnetkontakt (V00259 + V00260) an Querträger

V00259
Accessoires plastiques pour assemblage contact magnétique V00260 (emb. 5 pièces)

5
Kunststoffzubehör für Zusammenbau Magnetkontakt V00260 (Konf. 5 Stück)

V00260
Contact magnétique + aimant pour détection état porte

1
Magnetkontakt + Magnet für Erfassung Türstatus

EV-SENSCOV
Micro-interrupteur pour détection ouverture carter

1
Mikroschalter für Öffnungserfassung Gehäuse

EV-SPCDX
Capteur de porte fermée droite

1
Sensor rechte Tür geschlossen

EV-SPCSX
Capteur de porte fermée gauche

1
Sensor linke Tür geschlossen

ATTACHES - RAILS - PATINS   ANSCHLÜSSE - SCHIENEN - GLEITSCHUHE

12
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PAD1R
Profil adaptateur RÉDUIT 1000 mm

1
Adapterprofil VERKLEINERT 1000 mm

PAD1.5R
Profil adaptateur RÉDUIT 1500 mm

1
Adapterprofil VERKLEINERT 1500 mm

PAD2R
Profil adaptateur RÉDUIT 2000 mm

1
Adapterprofil VERKLEINERT 2000 mm

PADKIT1R
Contre-plaque simple pour profil adaptateur pour ETERNA 200

1
Gegenplatte für Adapterprofil für ETERNA 200.

KV010
Vis à tôle Ø 4.8x32 (emballage de 10 pces) pour fixation PAD réduit sur vantail

1Selbstschneidende Schraube Ø 4,8x32 (Pack 10 St.) für die Befestigung des verkleinerten 
PAD am Türflügel

23

50

PAD1 Profil adaptateur pour accrochage vantaux 1000 mm 1
Adapterprofil für das Einhaken der Türflügel 1000 mm.

PAD1.5
Profil adaptateur pour accrochage vantaux 1500 mm

1
Adapterprofil für das Einhaken der Türflügel 1500 mm.

PAD2
Profil adaptateur pour accrochage vantaux 2000 mm

1Adapterprofil für das Einhaken der Türflügel 2000 mm.

P6S Profil inférieur universel avec brosses 1000 mm 1
Unteres Universalprofil mit Bürsten 1000 mm.

P6S-1.5
Profil inférieur universel avec brosses 1500 mm

1
Unteres Universalprofil mit Bürsten 1500 mm.

P6S-2
Profil inférieur universel avec brosses 2000 mm

1Unteres Universalprofil mit Bürsten 2000 mm.

PT1
Patin inférieur pour profil P6S

1
Unterer Gleitschuh für Profil P6S

PT2
Patin en TEFLON® 10 mm

1
Gleitschuh aus TEFLON® 10 mm.
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Die Tür besteht aus:
Automatisierungs-Bausatz
Struktur
Funktionskomponenten
Optionen

La porte comprend :
Kit Automatisation
Structure
Composants fonctionnels
Options

KIT AUTOMATISATION / AUTOMATISIERUNGS-BAUSATZ

1

Paire de joues grises
Seitenteile grau MPS0060G 

Paire de joues noires (ne figurent pas dans 
le kit, se commandent séparément)
Seitenteile schwarz (nicht im Set enthalten, 
kann getrennt bestellt werden)

MPS0060

2 Centrale électronique    
Elektronisches Steuergerät    ET-LOGIC-B 150

3 Moteur sans balais
Brushless-Motor ET-MOT150

4 Articulations couverture  
Gelenke Abdeckung MPS0063 

5 Chariot à double roue    
Wagen mit Doppelrad    MPS0010

6

Attache courroie haute ETERNA 150  
Oberer Riemenanschluss ETERNA 150  SPS1020A

Attache courroie haute ETERNA 200  
Oberer Riemenanschluss ETERNA 200  SPS1020AH

 

7

Attache courroie basse ETERNA 150  
Unterer Riemenanschluss  
ETERNA 150 

SPS1020B 

Attache courroie basse ETERNA 200  
Unterer Riemenanschluss  
ETERNA 200 

SPS1020BH 

8 Passe-fil    
Kabeldurchführung MPS0061

9 Poulie de renvoi  
Umlenk-Riemenscheibe  MPS0011

10 Fin de course mécanique  
Mechanischer Anschlag MPS0054

11 Kit mise à la terre    
Set Erdung    SPS1020MT

9

1

5

3

5

7

2

8

10
4

4

6

11
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La garantie de 6 ans sur les moteurs sans balais doit être considérée comme valable uniquement pour des causes imputables à 
des défauts de fabrication.
Die 6-Jahres-Garantie auf Brushless-Motoren gilt nur aus Gründen, die auf Herstellungsfehler zurückzuführen sind.

   

ET-K150S
Automatisation pour porte à un seul vantail fournie en kit ETERNA 150/1

1
Automatisierung für einflügelige Tür im Set geliefert ETERNA 150/1

ET-K150D
Automatisation pour porte double vantail fournie en kit ETERNA 150/2

1
Automatisierung für doppelflügelige Tür im Set geliefert ETERNA 150/2

   

ET-K200S
Automatisation pour porte à un seul vantail fournie en kit ETERNA 200/1

1
Automatisierung für einflügelige Tür im Set geliefert ETERNA 200/1

ET-K200D
Automatisation pour porte à double vantail fournie en kit ETERNA 200/2

1
Automatisierung für doppelflügelige Tür im Set geliefert ETERNA 200/2

POSITIONNEMENT DES COMPOSANTS À L'INTÉRIEUR DE L'AUTOMATISATION  
POSITION DER KOMPONENTEN IM INNEREN DER AUTOMATISIERUNGSEINRICHTUNG  

8

1 10 9 4 11 5 3

2

1

6 7

8

1 10 9 4 11 5 3

2

1

6 7
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STRUCTURE / STRUKTUR

13
EVTRGR66

Poutres en aluminium brut pour ETERNA, REVOLUS
6600 mm 2

Träger aus rohem Aluminium für ETERNA, REVOLUS

EVTRGR46
Poutres en aluminium brut pour ETERNA, REVOLUS

4600 mm 2
Träger aus rohem Aluminium für ETERNA, REVOLUS

14

EVCOGR66
Couverture en aluminium brut pour ETERNA, REVOLUS

6600 mm 2
Abdeckung aus rohem Aluminium für ETERNA, REVOLUS

EVCOGR46
Couverture en aluminium brut pour ETERNA, REVOLUS

4600 mm 2
Abdeckung aus rohem Aluminium für ETERNA, REVOLUS

EVCOAN66
Couverture en aluminium anodisé pour ETERNA, REVOLUS

6600 mm 2
Abdeckung aus eloxiertem Aluminium für ETERNA, REVOLUS

EVCOAN46
Couverture en aluminium anodisé pour ETERNA, REVOLUS

4600 mm 2
Abdeckung aus eloxiertem Aluminium für ETERNA, REVOLUS

EVCOGR66R
Couverture réduite en aluminium brut pour ETERNA, REVOLUS

6600 mm 2
Kleinere Abdeckung aus rohem Aluminium für ETERNA, REVOLUS

EVCOGR46R
Couverture réduite en aluminium brut pour ETERNA, REVOLUS

4600 mm 2
Kleinere Abdeckung aus rohem Aluminium für ETERNA, REVOLUS

EVCOAN66R
Couverture réduite en aluminium brut pour ETERNA, REVOLUS

6600 mm 2
Kleinere Abdeckung aus rohem Aluminium für ETERNA, REVOLUS

EVCOAN46R
Couverture réduite en aluminium anod. pour ETERNA, REVOLUS

4600 mm 2
Kleinere abdeckung aus eloxiertem aluminium für ETERNA, REVOLUS

15
EVROT66

Rail de coulissement en aluminium anodisé pour ETERNA, REVOLUS
6600 mm 1

Gleitschiene eloxiertes Aluminium für ETERNA, REVOLUS

EVROT46
Rail de coulissement en aluminium anodisé pour ETERNA, REVOLUS

4600 mm 1
Gleitschiene eloxiertes Aluminium für ETERNA, REVOLUS

16 EV-G001
Joint guide rail 25 gr. rouleaux 30 m 

Rollen zu 30 MeternFührungsdichtung Schiene 25 gr. 

20 EV-KITART
Articulations pour couverture frontale (emballage de 10 pces)

1
Gelenke für Frontabdeckung (Pack 10 St.)

21
MP00123-130M

Courroie de traction STD8-15 antistatique rouleaux 130 m 
Rollen zu 130 MeternAntistatischer Antriebsriemen STD8-15

MP00123-30M
Courroie de traction STD8-15 antistatique rouleaux 30 m 

Rollen zu 30 MeternAntistatischer Antriebsriemen STD8-15

SEULEMENT POUR MONTAGES AU RAS DU MUR 
NUR FÜR WANDBÜNDIGE MONTAGE

22 EV-KFCF
Kit fixation couverture frontale 10 pces

1
Befestigungsset Frontabdeckung 10 St.

15 16

20
14

22

2113
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STRUCTURE (options) / STRUKTUR (Optionen)

12

PUNAEGR
Profil autoporteur pour poutre ETERNA et REVOLUS brut 

6600 mm 1
Selbst tragendes Profil für Träger ETERNA und REVOLUS roh 

PUNAEAN
Profil autoporteur pour poutre ETERNA et REVOLUS anodisé 

6600 mm 1
Selbst tragendes Profil für Träger ETERNA und REVOLUS eloxiert 

23 APUNAP1
Kit fixation pour Profils autoporteurs poutre ETERNA et REVOLUS 

1
Befestigungsset für selbst tragende Profile Träger ETERNA und REVOLUS 

24 APUNAP2
Kit fixation Profil autoporteur dans l’espace embrasure ETERNA et REVOLUS 

Bausatz für selbsttragenden Einbau in der Mauerlichte ETERNA und REVOLUS 

17

EVSLIGR66 Profil correcteur en aluminium brut pour couverture  
Ausgleichsprofil aus rohem Aluminium für Abdeckung 6600 mm 1

EVSLIAN66 Profil correcteur en aluminium anodisé pour couverture  
Ausgleichsprofil aus eloxiertem Aluminium für Abdeckung 6600 mm 1

EVSLIGR46 Profil correcteur en aluminium brut pour couverture  
Ausgleichsprofil aus rohem Aluminium für Abdeckung 4600 mm 1

EVSLIAN46 Profil correcteur en aluminium anodisé pour couverture  
Ausgleichsprofil aus eloxiertem Aluminium für Abdeckung 4600 mm 1

18 APUNS15
Brosse noire pour carter 4,8x15 mm rouleaux de 

225 m. 
Rollen zu 
225 m.Schwarze Bürste für Gehäuse 4,8x15 mm. 

19 EV-KITMOL
Pinces pour profil correcteur couverture (emballage de 10 pces)

1
Klammern für Ausgleichsprofil Abdeckung (Pack 10 St.)

25

ET-A002
Kit bouchons latéraux pour profil autoporteur en aluminium anodisé argent

1
Seitenkappen-Set für selbsttragendes Profil aus eloxiertem Aluminium silber

ET-A004
Kit bouchons latéraux pour profil autoporteur en aluminium brut

1
Seitenkappen-Set für selbsttragendes Profil aus rohem Aluminium

ET-A003
Kit bouchons latéraux pour profil autoporteur en SBR couleur Noir

1
Seitenkappen-Set für selbsttragendes Profil aus eloxiertem Aluminium schwarz

23

24 25

12

18 17 19
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COMPOSANTS FONCTIONNELS / FUNKTIONSKOMPONENTEN

OPTIONS / OPTIONEN

ÉLECTROBLOCAGES (*) - ELEKTROVERRIEGELUNGEN (*) 

ET-EBSFSA
Électroblocage FAIL SAFE sans déblocage manuel

1
Elektroverriegelung FAIL SAFE ohne manuelle Freigabe

ET-EBSFSAK

Électroblocage FAIL SAFE avec capteur état porte
(en cas de coupure de courant il débloque les vantaux)

1
Elektroverriegelung FAIL SAFE mit Türstatussensor 
(bei Stromausfall werden die Türflügel freigegeben)

ET-EBSFSE
Électroblocage FAIL SECURE avec déblocage manuel EV-EBSSMA

1
Elektroverriegelung FAIL SECURE mit manueller Freigabe EV-EBSSMA

ET-EBSFSEK

Électroblocage FAIL SECURE avec déblocage manuel EV-EBSSMA et capteur état porte 
(maintient les vantaux bloqués en cas de coupure de courant)

1
Elektroverriegelung FAIL SECURE mit manueller Freigabe EV-EBSSMA und Türstatussensor 
(bei Stromausfall werden die Türflügel verriegelt)

ET-EBSPHA

Électroblocage pour usage pharmacie avec déblocage manuel 
EV-EBSSMA (fonctionne seulement si ajouté à EV-EBSFSE)

1
Elektroverriegelung für Apotheken mit manueller Freigabe 
EV-EBSSMA (funktioniert nur mit EV-EBSFSE)

ET-EBSBIS
Électroblocage BISTABLE avec déblocage manuel EV-EBSSMA

1
Elektroverriegelung BISTABIL mit manueller Freigabe EV-EBSSMA

ET-EBSBISK

Électroblocage BISTABLE avec déblocage manuel et capteur état porte 
(maintient l’état dans lequel il se trouve en cas de coupure de courant)

1
Elektroverriegelung BISTABIL mit manueller Freigabe und Türstatussensor 
(bei Stromausfall wird der momentane Zustand der Tür beibehalten)

(*) Choisir un composant parmi ceux énumérés pour la sélection du programme de fonctionnement de l’automatisation.
   Le programmateur numérique ET-DSEL ou T-NFC est toutefois nécessaire pour le réglage initial de la porte.
(*) Eine der ausgelisteten Komponenten zur Auswahl des Betriebsprogramms der Automatisierung auswählen.
   Zur anfänglichen Einstellung der Tür wird in jedem Fall das digitale Programmiergerät ET-DSEL oder T-NFC benötigt.

(*) Choisir un composant parmi ceux énumérés  -  (*) Ein der aufgelisteten Komponenten auswählen

COMMANDES - STEUERUNGEN (*)

Programmateur numérique avec écran / Digitales Programmiergerät mit Display

ET-DSEL
Programmateur numérique (couleur blanc)

1
Digitales Programmiergerät (weiß)

ET-DSEL B
Programmateur numérique (couleur noir)

1
Digitales Programmiergerät (schwarz)

T-NFC Programmateur numérique NFC (couleur blanc) 
Digitales Programmiergerät NFC (weiß) 1

T-NFC B Programmateur numérique NFC (couleur noir)
Digitales Programmiergerät NFC (schwarz) 1

Rallonge câblage communication données pour T-NFC (L=3500 mm) disponible sur demande Code CL0700P
Auf Anfrage verfügbar: Verlängerung für Daten-Kommunikationskabel für T-NFC (L=3.500 mm) Cod. CL0700P

Sélecteur mécanique à clé / Mechanischer Schlüsselwahlschalter

EV-MSEL
Sélecteur mécanique à clé 5 positions couleur blanc

1
Mechanischer Schlüsselschalter 5 Positionen weiß

EV-MSEL B
Sélecteur mécanique à clé 5 positions couleur noir

1
Mechanischer Schlüsselschalter 5 Positionen schwarz

CL1348-KEY
Clé pour sélecteur mécanique

1
Schlüssel für mechanischen Wahlschalter
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OPTIONS / OPTIONEN

BATTERIES  BATTERIEN

ET-BAT150
Dispositif à batterie pour ouverture d’urgence

1
Notöffnungsvorrichtung mit Batteriebetrieb

ET-BAT150P
Dispositif à batterie pour fonctionnement en cas de coupure d’énergie électrique

1
Batterievorrichtung für den Betrieb bei Stromausfall

EV-EBSSMA
Déblocage manuel ETERNA 150 pour FAIL SAFE

1
Manuelle Entriegelung ETERNA 150 für FAIL SAFE

V01204

UR24/E Module Relais pour automatisations ETERNA/REVOLUS. 
NON utilisable sur ETERNA 70 1UR24/E Relaismodul für Automatisierungen ETERNA/REVOLUS. 
Bei ETERNA 70 NICHT einsetzbar

RCS

Traitement à la résine pour cartes électroniques installées sur des portes coulissantes 
fonctionnant dans des environnements humides et avec des caractéristiques de type 
"marin" 1
Harz für elektronische Platinen, die auf Schiebetüren installiert sind, die in feuchter Umgebung und 
mit Eigenschaften vom Typ "Marine" betrieben werden

V01212
Kit fermeture magnétique carter ETERNA150/200/T et REVOLUS150/T (paire)

1
Set Magnetschließung Gehäuse ETERNA150/200/T und REVOLUS150/T (Paar)

V01213
Kit pour montage contact magnétique (V00259 + V00260) sur poutre

1
Montageset Magnetkontakt (V00259 + V00260) an Querträger

V00259
Accessoires plastiques pour assemblage contact magnétique V00260 (emb. 5 pièces)

5
Kunststoffzubehör für Zusammenbau Magnetkontakt V00260 (Konf. 5 Stück)

V00260
Contact magnétique + aimant pour détection état porte

1
Magnetkontakt + Magnet für Erfassung Türstatus

EV-SENSCOV
Micro-interrupteur pour détection ouverture carter

1
Mikroschalter für Öffnungserfassung Gehäuse

EV-SPCDX
Capteur de porte fermée droite

1
Sensor rechte Tür geschlossen

EV-SPCSX
Capteur de porte fermée gauche

1
Sensor linke Tür geschlossen

ATTACHES - RAILS - PATINS   ANSCHLÜSSE - SCHIENEN - GLEITSCHUHE 

12
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MP00002
Profil adaptateur RÉDUIT oxydé argent 4100 mm

1
KLEINES Adapterprofil oxidiertes Silber 4100 mm

PADKITR
Contre-plaques pour profil adaptateur 10 pces

1
Gegenplatten für Adapterprofil 10 St.

KV010
Vis à tôle Ø 4.8x32 (emballage de 10 pces) pour fixation PAD réduit sur vantail

1Selbstschneidende Schraube Ø 4,8x32 (Pack 10 St.) für die Befestigung des verkleinerten 
PAD am Türflügel

23

50

MP00241
Profil adaptateur supérieur oxydé argent 4100 mm

1
Oberes Adapterprofil oxidiertes Silber 4100 mm.

PADKITR
Contre-plaques pour profil adaptateur 10 pces

1
Gegenplatten für Adapterprofil 10 St.

2NC5947/A1S
Profil porte-brosse anodisé 6500 mm

1
Profil Bürstenhalter eloxiert 6500 mm

MG773S/S
Joint brosse spéciale 13 mm (barre de 2000 mm)

1
Dichtung Spezialbürste 13 mm (Balken zu 2000 mm)

PT1
Patin inférieur pour profil P6S

1
Unterer Gleitschuh für Profil P6S

PT2
Patin en TEFLON® 10 mm

1
Gleitschuh aus TEFLON® 10 mm.
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ETERNA-T

AUTOMATISATIONS POUR 
PORTES COULISSANTES 
TÉLESCOPIQUES

AUTOMATISIERUNGEN  
FÜR TÜREN  
TELESKOP-SCHIEBETÜREN

Gamme Eterna  : l’automatisation architecturale au design 
fin, élégant et robuste.
Automatisation de nouvelle génération pour portes 
coulissantes à 1 ou 2 vantaux

•  Silence maximal et fluidité de mouvement.
•  Moteur Sans Balais à haute efficacité pour une grande 

durabilité et des consommations réduites.
•  Batterie intelligente  : pour des consommations réduites en 

cas de coupure de courant.

Serie Eterna: Architekturautomatisierung mit einem 
schlanken, eleganten und robusten Design. 
Automatisierung der neuen Generation für Schiebetüren mit 1 
oder 2 Türflügeln.

•  Maximale Ruhe und Bewegungsfreiheit. 
•  Brushless-Motor mit hoher Leistung für hohe Haltbarkeit und 

reduzierten Verbrauch.
•  Intelligente Batterie: für reduzierten Verbrauch bei 

Stromausfall.
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ETERNA-T

DESCRIPTION DU PRODUIT

Structure :
Double poutre superposée en aluminium, profil antibruit en caoutchouc 
et rail de coulissement, carter de couverture avec levier de support, 
chariots à double roue réglables en hauteur et profondeur avec plaque 
d’accrochage à la courroie antistatique, joues latérales en ABS de 
couleur grise.

Électronique :
La centrale électronique est logée dans un boîtier unique avec toutes les 
pièces pour le contrôle de l’automatisation, du dispositif d’alimentation 
de commutation au circuit de gestion de toutes les pièces concernant 
la sécurité (radars de sécurité, encodeurs, contrôle du moteur), ainsi 
qu’avec l’aménagement pour l’unité de secours à batterie : 

Fonctionnement :
Le moteur transmet le mouvement à la porte moyennant une courroie 
dentée, alors que les vantaux, grâce aussi à l’utilisation d’un profil 
adaptateur qui peut être intégré, peuvent être réglés en hauteur, largeur 
et profondeur à travers les chariots.

BESCHREIBUNG DES PRODUKTS

Struktur:
Doppelter, überlagerter Querträger aus Aluminium, 
schalldämmendes Gummiprofil und Gleitschiene, Abdeckung 
mit Stützhebel für Doppelrad-Laufschlitten mit drittem Rad 
als Entgleisungsschutz, in Höhe und Tiefe verstellbar dank 
Aufhängungsplatte am Antistatikriemen, Seitenteile aus grauem ABS.

Elektronik:
In einem einzelnen Gehäuse befindet sich die elektronische 
Steuerung mit allen Elementen, die zur Steuerung der 
Automatisierung erforderlich sind, vom Switching-Netzgerät bis zum 
Steuerkreis aller sicherheitsrelevanten Teile (Sicherheitssensoren, 
Encoder, Motorsteuerung), sowie mit Vorrüstung für die Notbatterie-
Einheit. 

Funktionsweise:
Der Motor treibt die Tür anhand eines Zahnriemens an, während 
die Türflügel mithilfe eines integrierbaren Adapterprofils über die 
Schlitten in Höhe, Breite und Tiefe verstellt werden können.

CONFORME AUX NORMES EUROPÉENNES

EN 16005; EN 13849-1; EN 13849 -2; EN 61000-6-2; EN 61000-6-3; 
EN 60335-2-103; DIN 18650-1; DIN 18650-2

ENTSPRICHT EUROPÄISCHEN STANDARDS

EN 16005; EN 13849-1; EN 13849 -2; EN 61000-6-2; EN 61000-6-3; 
EN 60335-2-103; DIN 18650-1; DIN 18650-2

ANSI/CAN/UL325
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FICHE TECHNIQUE / TECHNISCHES DATENBLATT

ETERNA 300 TSX
ouverture à gauche

links öffnend

ETERNA 300 TDX
ouverture à droite

rechts öffnend
ETERNA 300 T

Largeur embrasure de 
passage (mm)

Breite Durchgangsöffnung 
(mm) 800÷4000 1600÷4000

Poids maximum des vantaux Max. Gewicht Türflügel kg 150 x 2 vantaux / Flügel kg 75 x 4 vantaux / Flügel

Dimensions de 
l'automatisation (HxPxL)

Abmessungen 
Automatisierung (HxTxB) 120x210 mm x L. (max. 6500 mm)

Chariots par vantail Wagen pro Flügel 2

Alimentation Stromversorgung 115/230 Vac 50-60Hz

Puissance maximale Max. Leistung 100 W

Moteur sans balais Brushless-Motor 24 Vcc avec capteurs à effet hall incorporés / 24 Vdc mit eingebauten Hall-Sensoren

Alimentation accessoires 
extérieurs

Stromversorgung des 
externen Zubehörs 24 Vdc / 0,5 A

Vitesse max. d’ouverture Max. 
Öffnungsgeschwindigkeit 0,8 m/sec. (vantail rapide / Türflügel schnell)

Vitesse de fermeture Schließgeschwindigkeit Max. 0,6 m/sec.  (vantail rapide / Türflügel schnell)

Temps de pause réglable Regelbare Pausenzeit 0 ÷ 30 sec.

Réglage automatique du 
temps de pause Selbstregelung der Pausenzeit Augmentation automatique du temps de permanence en ouverture en cas de trafic intense

Automatische Steigerung der Offenhaltezeit im Fall starken Verkehrs

Ouverture réduite hivernale 
dynamique

Dynamische reduzierte 
Winter- Öffnungsweite

Ouverture partielle avec possibilité de permuter en ouverture totale en cas de trafic intense
Teil-Öffnung der Tür mit der Möglichkeit des vollständigen Öffnens im Fall intensiven Verkehrs

Température de 
fonctionnement  Betriebstemperatur -15° C / + 50° C

Indice de protection Schutzart IP22

Fréquence d'utilisation   Nutzungshäufigkeit Continue 100% / Dauerbetrieb 100%

Nombre de manœuvres Schaltzyklen Test de 2 000 000 cycles (4000 cycles/jour)
Tests mit 2.000.000 Schalzyklen (4.000 Zyklen/Tag)

Test de sécurité Sicherheitstest Fonction susceptible d’être sélectionnée pour les radars de sécurité munis de surveillance  
Kann bei Sicherheitssensoren mit Überwachungsfunktion angewählt werden

Économie d'énergie Energieeinsparung Fonction utile pour réduire la consommation d’énergie du bâtiment
Sinnvoll, um den Energieverbrauch des Gebäudes zu senken

Commandes séparées 
d’ouverture/fermeture

Separate 
Betätigungselemente für 
Öffnen/Schließen

Fonction qui permet d’avoir les commandes d’ouverture et fermeture sur deux entrées séparées
Diese Funktion gestattet die Anordnung der Betätigungselemente für das Öffnen und Schließen an zwei 

getrennten Türen

Fonction d’homme présent Totmann-Funktion Fonction qui permet d’activer la porte au moyen de la touche à action maintenue
Diese Funktion gestattet die Aktivierung der Tür anhand eines Totmann-Schalters

Fonction anti-roulis pour 
bateaux

Schlingerschutzfunktion für 
Boote

Fonction qui permet de maintenir le vantail bloqué en ouverture au moyen d’un deuxième électroblocage
Diese Funktion hält die Tür durch eine zweite Elektroverriegelung in offener Stellung

Commutation en veille Umschalten auf Standby

Fonction qui permet d’éteindre l’automatisation en verrouillage et en cas de coupure de courant pour 
réduire au minimum la consommation de la batterie

Diese Funktion gestattet das Abschalten der Automatisierung bei Nachtsperre und bei Stromausfall, um 
den Verbrauch der Batterie auf ein Minimum zu reduzieren

Modules spéciaux Spezialmodule Module en option UR24E pour services externes
Modul Optional UR24E für externe Dienste

Fonction privacy Privacy-Funktion Voir section Applications spéciales à la page 182
Siehe Abschnitt Sonderanwendungen auf Seite 182
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Consommation en veille / Verbrauch im Standby-Betrieb 6 W

Consommation pour 1500 cycles/jour  (avec passage libre = 1400 mm et vantaux avec poids 120+120 kg)
Verbrauch für 1500 Zyklen/Tag (mit freiem Durchgang = 1400 mm und Flügel mit einem Gewicht von 120+120 kg)

0.32 kWh jour/Tag
118.63 kWh an/Jahr
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NOTES DU CAHIER DES CHARGES
ANMERKUNGEN ZUM KAPITULAT

Modèle : ETERNA 300 TSX     ETERNA 300 TDX ETERNA 300 T

Résumé : automatisation de portes coulissantes télescopiques (pour issues de secours avec encadrement LB50 équipé d’anti-panique à défonçage) 

Fabricant : LABEL SPA

Description :

•  Automatisation pour un ou deux vantaux télescopiques, pour embrasure de 
passage max. de 4000 mm

•  Poids maximum par vantail 150 kg (pour porte à 2 vantaux mobiles).
•  Carter longueur max. 6500 mm

•  Automatisation pour quatre vantaux télescopiques, pour embrasure de passage max. de 
4000 mm

•  Poids maximum par vantail 75 kg (pour porte à 4 vantaux mobiles).
•  Carter longueur max. 6500 mm

L’automatisation 
comprendra les 
éléments suivants :

•  Moteur de type sans balais avec encodeur incorporé
•  Linteau en aluminium h. 78 mm 
•  Carter de couverture couleur argentée p. 210 mm, h. 120 mm
•  Joint de rail.
•  Rail de coulissement en aluminium.
•  Système de transmission du mouvement courroie antistatique renforcée avec bordures en Kevlar
•  Chariot à double roue avec patin anti-déraillement et amples possibilités de réglage du vantail en hauteur et profondeur.
•  Alimentation : 115/230 Vca 50-60Hz 

Données techniques : Voir tableau page 50

Électronique de 
commande : 

•  Conçue et fabriquée dans le respect des règles établies par la Directive machines 2006/42/CE et par la norme de sécurité lors de l'utilisation de portes automatiques d'accès 
pour les personnes EN16005. 

•  Procédure simple et rapide de mise en service (Set-up) et de configuration des fonctions et des paramètres avec le programmateur numérique ET-DSEL. La mise en service 
et la programmation des fonctions peuvent également se faire par le pavé numérique T-NFC à l’aide de la nouvelle application LabelTools pour smartphone avec système 
d’exploitation Android.

•  Mot de passe technique installateur : empêche l’accès des personnes non autorisées et la modification des paramètres de fonctionnement. 
•  Aménagement de deux entrées séparées pour les radars de sécurité à la fermeture.
•  Aménagement de deux entrées séparées pour les radars de sécurité à l’ouverture. 
•  Surveillance des radars de sécurité avant chaque mouvement de la porte (cat. 2, pl. c)
•  Vitesse de mouvement et rampe d'accélération réglables.
•  Puissance de poussée réglable. 
•  Fonction anti-panique avec batterie de secours contrôlée. 
•  Fonction veille, pour éteindre l’automatisation en cas de coupure de courant dans le programme de verrouillage en économisant l’énergie de la batterie.
•  Gestion de trois types d’électroblocages (Fail secure, Fail safe et bistable).
•  Réglage séparé du temps de pause avec la porte ouverte dans les programmes automatiques et en verrouillage. 
•  Fonction interblocage entre deux portes automatiques.
•  Fonction économie d'énergie pour réduire au minimum les délais d’ouverture de la porte.
•  Aménagement du module relais UR24E pour des fonctions facultatives (commande lame d'air, état de la porte, interblocage, fonction gong, état de la batterie, signal de 

maintenance).
•  Entrée OPEN (entrée d’urgence) avec contact configurable N.O. ou N.F.
•  Sélecteur de programme de type mécanique à clé ou numérique sur l'écran (ET-DSEL ou T-NFC).

Programmateur 
numérique :

Programmateur numérique à l’écran ET-DSEL
•  Affichage des informations relatives à l’automatisation (numéro série, version du logiciel, compteur de manœuvres totales et partielles).
•  Menu de programmation pour la mise en service et le réglage des fonctions et paramètres de la porte.
•  Mémoire des événements, où sont enregistrées les anomalies et les erreurs de fonctionnement éventuelles. 
•  Diagnostic sur l’état des entrées de l’unité de commande électronique de l’automatisation. 
•  Sélecteur de programme pour l’utilisateur final. Programmes de travail: Automatique bidirectionnel, Automatique seulement sortie, Automatique seulement entrée, Porte 

ouverte, Verrouillage, Ouverture hivernale réduite, Porte manuelle. 
•  Possibilité d’activer un mot de passe utilisateur pour empêcher la modification du programme de travail de la porte automatique.
•  Fonction Plug and Play, pour permettre la configuration de l’automatisation directement en atelier par le programmateur numérique. Après l'installation il suffira d’effectuer 

l’apprentissage de la course des vantaux.
•  Possibilité de sélectionner uniquement les programmes de travail requis par l’utilisateur via la section « options sélecteur » sans qu’apparaissent à l’écran les programmes 

inutilisés.
ou sélecteur numérique T-NFC
•  Sélecteur numérique aux dimensions réduites (100 x 45mm) et design élégant. 
•  Connexion à la centrale de l’automatisation par le système de communication RS485.
•  L’emploi de la part de l’utilisateur s’effectue au moyen de 5 touches à détection tactile capacitive, avec interface graphique très intuitive. 
•  Menu de programmation pour la configuration et le réglage des fonctions et paramètres de la porte.
•  Diagnostic en temps réel sur l’état des entrées de l’unité de commande électronique de l’automatisation. 
•  Possibilité d’activer le blocage du clavier pour empêcher la modification du programme de travail de la porte automatique.
•  Possibilité de sélectionner uniquement les programmes de travail requis par l’utilisateur via la section « options sélecteur » sans qu’apparaissent à l’écran les programmes 

inutilisés.
•  Sélecteur avec technologie NFC pour permettre à l’installateur de configurer la porte via la nouvelle application pour smartphone Label Tools.

Appli « Label Tools » 
pour smartphones 
Android:

•   L’application Label Tools est disponible sur https://play.google.com/ 
•    Pour utiliser l’appli Label Tools, le client doit s'inscrire et attendre de recevoir l'activation de la part de Label.
•  Transfert des données entre T-NFC et l’application par proximité, en approchant simplement le smartphone du clavier T-NFC.
•  Menu de programmation pour la mise en service et la modification des fonctions et des paramètres opérationnels de la porte.
•  Mot de passe technique pour une utilisation sûre de la part de l’installateur.
•  Zone info pour afficher les informations sur l’automatisation (numéro série, version de logiciel, compteur de manœuvres totales et partielles) et la mémoire des événements, où 

sont enregistrés les anomalies et les codes d’erreur. 
•  Avec la nouvelle appli LabelTools il est possible d’enregistrer les fichiers avec les configurations de vos portes dans la bibliothèque.
•  En cas d'installations de plusieurs portes du même type, il est possible de sélectionner le fichier enregistré sur le smartphone et de télécharger rapidement la configuration sur 

toutes les automatisations.
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Modell: ETERNA 300 TSX     ETERNA 300 TDX ETERNA 300 T

Sinossi: Automatischer Antrieb für Teleskop-Schiebetüren (für Notausgänge mit LB50-Rahmen und Antipanik-Öffnungsvorrichtung) 

Hersteller: LABEL SPA

Beschreibung

•  Automatisierung für zwei Teleskop-Türflügel, für eine Durchgangsöffnung von max. 
4000 mm

•  Maximales Gewicht pro Türflügel 150 kg (bei einer Tür mit 2 beweglichen 
Türflügeln).

•  Gehäuselänge max. 6500 mm

•  Automatisierung für vier Teleskop-Türflügel, für eine Durchgangsöffnung von max. 4000 
mm

•  Maximales Gewicht pro Türflügel 75 kg (bei einer Tür mit 4 beweglichen Türflügeln).
•  Gehäuselänge max. 6500 mm

Die Automatisierung 
beinhaltet:

•  Brushless-Motor mit integriertem Encoder
•  Aluminium-Querstrebe h. 78 mm 
•  Abdeckungsgehäuse Farbe Silber T. 210 mm, h. 120 mm
•  Schienendichtung.
•  Gleitschiene aus Aluminium.
•  Antriebssystem mit antistatischem Riemen mit Kevlar-Verstärkungsleisten.
•  Schlitten mit Doppelrad mit Entgleisungs-Gleitschuh und umfassende Einstellmöglichkeiten des Türflügels in Höhe und Tiefe.
•  Stromversorgung: 115/230 Vac 50-60Hz 

Technische Daten: Siehe Tabelle auf Seite 50

Elektronische 
Steuerung: 

•  Entwickelt und hergestellt unter Beachtung der Maschinenrichtlinie 2006/42/EG und der Sicherheitsrichtlinie in Bezug auf automatische Schiebetüren für Fußgänger EN16005. 
•  Einfache und schnelle Inbetriebnahme (Setup) und Einstellung der Funktionen und Parameter mit dem digitalen Programmiergerät ET-DSEL. In Alternative kann der Setup- und 

Programmierungs-Start der Funktionen über die digitale Tastatur T-NFC mittels der neuen APP LabelTools für Android-Smartphones ausgeführt werden.
•  Technisches Passwort Installateur: verhindert, dass nicht autorisierte Personen zu den Parametern gelangen und die Betriebsparameter verändern können. 
•  Vorbereitung für zwei getrennte Eingänge für die Sicherheitssensoren beim Schließen.
•  Vorbereitung für zwei getrennte Eingänge für die Sicherheitssensoren beim Öffnen. 
•  Überwachung der Sicherheitssensoren vor jeder Türbewegung (cat. 2, pl. c)
•  Einstellbare Bewegungsgeschwindigkeit und Beschleunigungsrampe.
•  Einstellbare Schubkraft. 
•  Antipanikfunktion mit überwachter Notstrombatterie. 
•  Stand-By-Funktion, um die Automatisierung bei Stromausfall im Programm Nachtsperre auszuschalten, wodurch man Energie der Batterie einspart.
•  Verwaltung von drei Arten der Elektroverriegelung (Fail Secure, Fail Safe, Bistabil).
•  Getrennte Einstellung der Pausenzeit bei geöffneter Tür in den automatischen Programmen und der Nachtsperre. 
•  Interlock-Funktion zwischen zwei automatisierten Türen.
•  Energiesparfunktion, um die Verbleibzeiten der geöffneten Tür auf ein Minimum zu reduzieren.
•  Vorbereitung Relaismodul UR24E für optionale Funktionen (Befehl Luftschneise, Türstatus, Verriegelung, Gong-Funktion, Batteriestatus, Wartungsmeldung).
•  Eingang OPEN (Notöffnung) mit konfigurierbarem Schließer- oder Öffner-Kontakt.
•  Mechanischer Programmwahlschalter mit Schlüssel oder digital mit Display (ET-DSEL oder T-NFC).

Digitales 
Programmiergerät:

Digitales Programmiergerät ET- DSEL mit Display
•  Anzeige der Informationen über die Automatisierung (Seriennummer, SW-Version, Zähler Gesamtmanöver und Teilmanöver).
•  Programmierungsmenü für Setup und Einstellung der Funktionen und Parameter der Tür.
•  Ereignisspeicher, in dem Störungen und eventuelle Betriebsfehler gespeichert werden. 
•  Diagnose des Status der Eingänge des elektronischen Steuergeräts der Automatisierung. 
•  Programmwähler für den Endbenutzer. Betriebsprogramme: Automatisch beide Richtungen, automatisch nur Ausgang, automatisch nur Eingang, Tür offen, Nacht-Verriegelung, 

verringerte Öffnung im Winter, manuelle Tür. 
•  Möglichkeit, ein Benutzerpasswort zu aktivieren, um zu verhindern, dass das Betriebsprogramm der automatischen Tür verändert wird.
•  Funktion Plug and Play, um die Konfiguration der Automatisierung mittels einem digitalen Programmiergerät direkt in der Werkstatt auszuführen. Nach der Installation genügt 

es, nur die Anlernung des Türflügelweges auszuführen.
•  Möglichkeit, nur die vom Benutzer gewünschten Betriebsprogramme mit dem Unterprogramm „Wähleroptionen“auszuwählen, ohne auf dem Bildschirm die Optionen 

anzuzeigen, die nicht genutzt werden.
oder digitales Programmiergerät T-NFC
•  Kleiner digitaler Wahlschalter (100 x 45mm) in elegantem Design. 
•  Direkte Verbindung über das Kommunikationssystem RS485 mit dem Steuergerät der Automatisierung.
•  Die Betätigung von Seiten des Benutzers erfolgt über 5 kapazitive berührungsempfindliche Tasten mit einer sehr intuitiven grafischen Oberfläche. 
•  Programmierungsmenü für Setup und Einstellung der Funktionen und Parameter der Tür.
•  Diagnose des Ist-Status der Eingänge des elektronischen Steuergeräts der Automatisierung. 
•  Möglichkeit, die Tastaturblockierung zu aktivieren, um zu verhindern, dass das Betriebsprogramm der automatischen Tür verändert wird.
•  Möglichkeit, nur die vom Benutzer gewünschten Betriebsprogramme mit dem Unterprogramm „Wähleroptionen“auszuwählen, ohne auf dem Bildschirm die Optionen 

anzuzeigen, die nicht genutzt werden.
•  Wahlschalter mit NFC-Technologie, damit der Installateur die Tür über die neue Smartphone-APP von Label Tools konfigurieren kann.

APP “Label Tools” 
Für Android-
Smartphone:

•   Die APP Label Tools steht auf https://play.google.com/ zur Verfügung 
•    Um die APP Label Tools zu nutzen, muss sich der Kunde registrieren und auf die Freigabe von Seiten Label warten.
•  Datenübertragung zwischen T-NFC und APP durch Annäherung, einfach indem man das Smartphone der Tastatur T-NFC annähert.
•  Programmierungsmenü für Setup und Änderung der Funktionen und Betriebsparameter der Tür.
•  Technisches Passwort für die sichere Nutzung von Seiten des Installateurs.
•  Info-Bereich, um die Informationen über die Automatisierung (Seriennummer, SW-Version; Gesamt- und Teilzahl der Manöver) und den Ereignisspeicher, in dem Störungen und 

Fehlercodes gespeichert werden, anzuzeigen. 
•  Mit der neuen APP LabelTools kann man im Verzeichnis die Dateien mit den Konfigurationen der eigenen Türen speichern.
•  Bei Installationen mit mehreren Türen desselben Typs kann man die gespeicherte Datei auf dem Smartphone auswählen und einen schnellen Download der Konfiguration an 

allen Automatisierungen ausführen.
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Dimensionnement mm / Abmessungen in mm
LT= longueur 

automatisation
LT= Länge 

Automatisierung

LT=1,5PL-1,5*B+2S+24

LM= vantail
S= précadre B=butée 

avec S=23  B=6
LM= Flügel

S= Überlappung 
B=Anschlag mit S=23 B=6

LM= (LT-B+4S)/6-4

PL = embrasure 
de passage nominal
PL= Nenndurchgang

PL=(2LT+B-4S)/3-16

min. 2617 447 1700
3000 510 1955
3500 594 2289
4000 677 2622
4500 760 2955
5000 844 3289
5500 927 3622
6000 1010 3955
6500 1094 4289

Dimensionnement mm / Abmessungen in mm
LT= longueur 

automatisation
LT= Länge 

Automatisierung

LT=1,5PL-0,5B+S+24

LM= vantail
S= précadre B=butée 

avec S=23  B=6
LM= Flügel 

S= Überlappung 
B=Anschlag mit S=23 B=6

LM= (LT-B+2S)/3-8

PL = embrasure 
de passage nominal
PL= Nenndurchgang

PL= (2LT+B-2S)/3-16

min. 1544 520 1000
2000 672 1304
2500 839 1637
3000 1005 1971
3500 1172 2304
4000 1339 2637
4500 1505 2971
5000 1672 3304
5500 1839 3637
6000 2005 3971
6500 2172 4304

Distance minimum et maximum par rapport au mur 
conformément à la norme EN 16005.  Les écarts horizontaux 
résiduels indiqués se réfèrent à la butée de vantail standard 
: d’autres solutions en kit sont disponibles sur le catalogue.

Mindest- und Maximalabstand zur Wand nach EN 16005.  
Die angegebenen horizontalen Restabweichungen beziehen 
sich auf den Standardträger des Türflügels: andere 
Lösungen im Katalog-Set.
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Groupe capot
standard

Standard-
Abdeckungs-
Gruppe

MPS0055
Butée de vantail

(Incluse dans MPS0010)
Flügelträger MPS0055

(Inbegriffen in MPS0010)

La porte comprend :
Automatisation
Groupe poutre
Couverture
Profil correcteur
Composants fonctionnels
Options

Die Tür besteht aus:
Automatisierung
Trägergruppe
Abdeckung
Ausgleichsprofil
Funktionskomponenten
Optionen

Dimensions / Abmessungen 2 Vantaux mobiles
2 Bewegliche Türflügel

4 Vantaux mobiles
4 Bewegliche Türflügel
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La garantie de 6 ans sur les moteurs sans balais doit être considérée comme valable uniquement pour des causes imputables à 
des défauts de fabrication.
Die 6-Jahres-Garantie auf Brushless-Motoren gilt nur aus Gründen, die auf Herstellungsfehler zurückzuführen sind.

L’automatisation comprend :  Die Automatisierung beinhaltet:
• Chariots de coulissement à double roue   • Doppelrad Gleitschlitten
• Butée mécanique de fin de course    • Mechanischer Endanschlag
• Poulie de renvoi     • Umlenk-Riemenscheibe
• Centrale électronique de commande    • Elektronische Kommandozentrale
• Moteur sans balais     • Brushless-Motor
• Joues latérales      • Seitenteile
• Passe-fils       • Kabeldurchführungen
• Kit étriers pour chariots     • Set Bügel für Wagen

ET-300T
Automatisation télescopique pour porte 4 vantaux mobiles

1
Teleskop-Automatisierung für Tür 4 beweglichen Türflügeln

ET-300TDX
Automatisation télescopique pour porte 2 vantaux mobiles ouverture à droite

1
Teleskop-Automatisierung für Tür 2 beweglichen Türflügeln mit Öffnung 

nach rechts

ET-300TSX
Automatisation télescopique pour porte 2 vantaux mobiles ouverture à gauche

1
Teleskop-Automatisierung für Tür 2 beweglichen Türflügeln Öffnung 

nach links

AUTOMATISATION / AUTOMATISIERUNG
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Le groupe poutre comprend :  
Die Trägergruppe beinhaltet: 

1 Traverse  
Querträger EVTRGR66 

1* Traverse  
Querträger EVTRTEL66 

2 Rail de coulissement  
Gleitschiene

EVROT46
EVROT66

3 Joint de rail  
Schienendichtung EV-G001

4 Courroie de transmission  
Antriebsriemen MP00015

GROUPE POUTRE / TRÄGER-GRUPPE

STRUCTURE (options) / STRUKTUR (Optionen)

EV-GTEL20 Groupe poutre pour vantaux télescopiques 2000 mm 1Trägergruppe für Teleskoptürflügel 

EV-GTEL25 Groupe poutre pour vantaux télescopiques 2500 mm 1Trägergruppe für Teleskoptürflügel 

EV-GTEL30 Groupe poutre pour vantaux télescopiques 3000 mm 1Trägergruppe für Teleskoptürflügel 

EV-GTEL35 Groupe poutre pour vantaux télescopiques 3500 mm 1Trägergruppe für Teleskoptürflügel 

EV-GTEL40 Groupe poutre pour vantaux télescopiques 4000 mm 1Trägergruppe für Teleskoptürflügel 

EV-GTEL45 Groupe poutre pour vantaux télescopiques 4500 mm 1Trägergruppe für Teleskoptürflügel 

EV-GTEL60 Groupe poutre pour vantaux télescopiques 6000 mm 1Trägergruppe für Teleskoptürflügel 

EV-GTEL65 Groupe poutre pour vantaux télescopiques 6500 mm 1Trägergruppe für Teleskoptürflügel 

GROUPE POUTRE pour vantaux télescopiques ETERNA-T et REVOLUS-T  
TRÄGER-GRUPPE für Teleskoptürflügel ETERNA-T und REVOLUS-T

31
PUNAEGR Profil autoporteur pour poutre ETERNA et REVOLUS 6600 mm brut 1Selbst tragendes Profil für Träger ETERNA und REVOLUS 6600 mm. roh

PUNAEAN Profil autoporteur pour poutre ETERNA et REVOLUS 6600 mm anodisé 1Selbst tragendes Profil für Träger ETERNA und REVOLUS 6600 mm. eloxiert

32

EVSLIGR66 Profil correcteur en aluminium brut pour couverture 6600 mm 
Ausgleichsprofil aus rohem Aluminium für Abdeckung 6600 mm. 1

EVSLIAN66 Profil correcteur en aluminium anodisé pour couverture 6600 mm 
Ausgleichsprofil aus eloxiertem Aluminium für Abdeckung 6600 mm. 1

EVSLIGR46 Profil correcteur en aluminium brut pour couverture 4600 mm 
Ausgleichsprofil aus rohem Aluminium für Abdeckung 4600 mm. 1

EVSLIAN46 Profil correcteur en aluminium anodisé pour couverture 4600 mm 
Ausgleichsprofil aus eloxiertem Aluminium für Abdeckung 4600 mm. 1

33 APUNS15 Brosse noire pour carter 4,8x15 mm rouleaux 225 m 
Rollen zu 225 MeternSchwarze Bürste für Gehäuse 4,8x15 mm. 

34 EV-KITMOL Pinces pour profil correcteur couverture (emballage de 10 pces) 1Klammern für Ausgleichsprofil Abdeckung (Pack 10 St.)

35 APUNAP1 Kit fixation pour Profils autoporteurs 1Befestigungsset für selbsttragende Profile

36 APUNAP2 Kit fixation Profil autoporteur dans l’espace embrasure  1Selbsttragendes Befestigungsset für Maueröffnung 

1*

2

3

2

3

4 1

35

36

31

33
32

34
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COUVERTURE / ABDECKUNG

COUVERTURE EN ALUMINIUM ANODISÉ pour ETERNA-T et REVOLUS-T
ABDECKUNG AUS ELOXIERTEM ALUMINIUM für ETERNA-T und REVOLUS-T

EV-GC2000T
Couverture Aluminium anodisé

2000 mm 1
Abdeckung Eloxiertem Aluminium

EV-GC2500T
Couverture Aluminium anodisé

2500 mm 1
Abdeckung Eloxiertem Aluminium

EV-GC3000T
Couverture Aluminium anodisé

3000 mm 1
Abdeckung Eloxiertem Aluminium

EV-GC3500T
Couverture Aluminium anodisé

3500 mm 1
Abdeckung Eloxiertem Aluminium

EV-GC4000T
Couverture Aluminium anodisé

4000 mm 1
Abdeckung Eloxiertem Aluminium

EV-GC4500T
Couverture Aluminium anodisé

4500 mm 1
Abdeckung Eloxiertem Aluminium

EV-GC6000T
Couverture Aluminium anodisé

6000 mm 1
Abdeckung Eloxiertem Aluminium

EV-GC6500T
Couverture Aluminium anodisé

6500 mm 1
Abdeckung Eloxiertem Aluminium

COUVERTURE EN ALUMINIUM BRUT pour ETERNA-T et REVOLUS-T  
ABDECKUNGSBAUGRUPPE AUS ROHALUMINIUM für ETERNA-T und REVOLUS-T

EV-GC2000TG
Couverture Aluminium brut

2000 mm 1
Abdeckung Rohem Aluminium

EV-GC2500TG
Couverture Aluminium brut

2500 mm 1
Abdeckung Rohem Aluminium

EV-GC3000TG
Couverture Aluminium brut

3000 mm 1
Abdeckung Rohem Aluminium

EV-GC3500TG
Couverture Aluminium brut

3500 mm 1
Abdeckung Rohem Aluminium

EV-GC4000TG
Couverture Aluminium brut

4000 mm 1
Abdeckung Rohem Aluminium

EV-GC4500TG
Couverture Aluminium brut

4500 mm 1
Abdeckung Rohem Aluminium

EV-GC6000TG
Couverture Aluminium brut

6000 mm 1
Abdeckung Rohem Aluminium

EV-GC6500TG
Couverture Aluminium brut

6500 mm 1
Abdeckung Rohem Aluminium

1 Couverture 
Abdeckung

EVCOAN46
EVCOAN66

1
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COUVERTURE RÉDUITE / KLEINERE ABDECKUNG

COUVERTURE RÉDUITE EN ALUMINIUM ANODISÉ pour ETERNA, REVOLUS
KLEINERE ABDECKUNG AUS ELOXIERTEM ALUMINIUM für ETERNA, REVOLUS

EV-GC2000R
Couverture réduite Aluminium anodisé

2000 mm 1
Kleinere Abdeckung Eloxiertem Aluminium

EV-GC2500R
Couverture réduite Aluminium anodisé

2500 mm 1
Kleinere Abdeckung Eloxiertem Aluminium

EV-GC3000R
Couverture réduite  Aluminium anodisé

3000 mm 1
Kleinere Abdeckung Eloxiertem Aluminium

EV-GC3500R
Couverture réduite   Aluminium anodisé

3500 mm 1
Kleinere Abdeckung Eloxiertem Aluminium

EV-GC4000R
Couverture réduite Aluminium anodisé

4000 mm 1
Kleinere Abdeckung Eloxiertem Aluminium

EV-GC4500R
Couverture réduite   Aluminium anodisé

4500 mm 1
Kleinere Abdeckung Eloxiertem Aluminium

EV-GC6000R
Couverture réduite   Aluminium anodisé

6000 mm 1
Kleinere Abdeckung Eloxiertem Aluminium

EV-GC6500R
Couverture réduite Aluminium anodisé

6500 mm 1
Kleinere Abdeckung Eloxiertem Aluminium

COUVERTURE RÉDUITE EN ALUMINIUM BRUT pour ETERNA, REVOLUS
KLEINERE ABDECKUNG AUS ROHEM ALUMINIUM für ETERNA, REVOLUS

EV-GC2000RG
Couverture réduite Aluminium brut

2000 mm 1
Kleinere Abdeckung Rohem Aluminium

EV-GC2500RG
Couverture réduite Aluminium brut

2500 mm 1
Kleinere Abdeckung Rohem Aluminium

EV-GC3000RG
Couverture réduite  Aluminium brut

3000 mm 1
Kleinere Abdeckung Rohem Aluminium

EV-GC3500RG
Couverture réduite   Aluminium brut

3500 mm 1
Kleinere Abdeckung Rohem Aluminium

EV-GC4000RG
Couverture réduite Aluminium brut

4000 mm 1
Kleinere Abdeckung Rohem Aluminium

EV-GC4500RG
Couverture réduite   Aluminium brut

4500 mm 1
Kleinere Abdeckung Rohem Aluminium

EV-GC6000RG
Couverture réduite   Aluminium brut

6000 mm 1
Kleinere Abdeckung Rohem Aluminium

EV-GC6500RG
Couverture réduite Aluminium brut

6500 mm 1
Kleinere Abdeckung Rohem Aluminium

2
Couverture réduite  
Kleinere Ab-
deckung

EVCOAN46R
EVCOAN66R

2
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GROUPE PROFIL CORRECTEUR / AUSGLEICHSPROFIL-GRUPPE

GROUPE PROFIL CORRECTEUR EN ALUMINIUM ANODISÉ pour ETERNA, REVOLUS
AUSGLEICHSPROFIL-GRUPPE AUS ELOXIERTEM ALUMINIUM für ETERNA, REVOLUS

EV-GP2000
Groupe profil correcteur Aluminium anodisé

2000 mm 1
Ausgleichsprofilgruppe Eloxiertem Aluminium

EV-GP2500
Groupe profil correcteur Aluminium anodisé

2500 mm 1
Ausgleichsprofilgruppe Eloxiertem Aluminium

EV-GP3000
Groupe profil correcteur Aluminium anodisé

3000 mm 1
Ausgleichsprofilgruppe Eloxiertem Aluminium

EV-GP3500
Groupe profil correcteur Aluminium anodisé

3500 mm 1
Ausgleichsprofilgruppe Eloxiertem Aluminium

EV-GP4000
Groupe profil correcteur Aluminium anodisé

4000 mm 1
Ausgleichsprofilgruppe Eloxiertem Aluminium

EV-GP4500
Groupe profil correcteur Aluminium anodisé

4500 mm 1
Ausgleichsprofilgruppe Eloxiertem Aluminium

EV-GP6000
Groupe profil correcteur Aluminium anodisé

6000 mm 1
Ausgleichsprofilgruppe Eloxiertem Aluminium

EV-GP6500
Groupe profil correcteur Aluminium anodisé

6500 mm 1
Ausgleichsprofilgruppe Eloxiertem Aluminium

GROUPE PROFIL CORRECTEUR EN ALUMINIUM BRUT pour ETERNA, REVOLUS
AUSGLEICHSPROFIL-GRUPPE AUS ROHEM ALUMINIUM für ETERNA, REVOLUS

EV-GP2000G
Groupe profil correcteur Aluminium brut

2000 mm 1
Ausgleichsprofilgruppe Rohem Aluminium

EV-GP2500G
Groupe profil correcteur Aluminium brut

2500 mm 1
Ausgleichsprofilgruppe Rohem Aluminium

EV-GP3000G
Groupe profil correcteur Aluminium brut

3000 mm 1
Ausgleichsprofilgruppe Rohem Aluminium

EV-GP3500G
Groupe profil correcteur Aluminium brut

3500 mm 1
Ausgleichsprofilgruppe Rohem Aluminium

EV-GP4000G
Groupe profil correcteur Aluminium brut

4000 mm 1
Ausgleichsprofilgruppe Rohem Aluminium

EV-GP4500G
Groupe profil correcteur Aluminium brut

4500 mm 1
Ausgleichsprofilgruppe Rohem Aluminium

EV-GP6000G
Groupe profil correcteur  Aluminium brut

6000 mm 1
Ausgleichsprofilgruppe Rohem Aluminium

EV-GP6500G
Groupe profil correcteur  Aluminium brut

6500 mm 1
Ausgleichsprofilgruppe Rohem Aluminium

Le groupe profil correcteur comprend :  
Das Ausgleichsprofil beinhaltet:

1 Pince 
Feder MPS0062 

2 Profil correcteur    
Ausgleichsprofil

EVSLIGR46
EVSLIGR66 
EVSLIAN46
EVSLIAN66

3 Brosse  
Bürste APUNS15

2

3

1
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COMPOSANTS FONCTIONNELS / FUNKTIONSKOMPONENTEN

OPTIONS / OPTIONEN

(*) Choisir un composant parmi ceux énumérés  -  (*) Ein der aufgelisteten Komponenten auswählen

ÉLECTROBLOCAGES (*) - ELEKTROVERRIEGELUNGEN (*) 

ET-EBSFSA
Électroblocage FAIL SAFE sans déblocage manuel

1
Elektroverriegelung FAIL SAFE ohne manuelle Freigabe

ET-EBSFSAK

Électroblocage FAIL SAFE avec capteur état porte
(en cas de coupure de courant il débloque les vantaux)

1
Elektroverriegelung FAIL SAFE mit Türstatussensor 
(bei Stromausfall werden die Türflügel freigegeben)

ET-EBSFSE
Électroblocage FAIL SECURE avec déblocage manuel EV-EBSSMA

1
Elektroverriegelung FAIL SECURE mit manueller Freigabe EV-EBSSMA

ET-EBSFSEK

Électroblocage FAIL SECURE avec déblocage manuel EV-EBSSMA et capteur état porte (maintient 
les vantaux bloqués en cas de coupure de courant)

1
Elektroverriegelung FAIL SECURE mit manueller Freigabe EV-EBSSMA und Türstatussensor (bei 
Stromausfall werden die Türflügel verriegelt)

ET-EBSPHA

Électroblocage pour usage pharmacie avec déblocage manuel 
EV-EBSSMA (fonctionne seulement si ajouté à EV-EBSFSE)

1
Elektroverriegelung für Apotheken mit manueller Freigabe 
EV-EBSSMA (funktioniert nur mit EV-EBSFSE)

ET-EBSBIS
Électroblocage BISTABLE avec déblocage manuel EV-EBSSMA

1
Elektroverriegelung BISTABIL mit manueller Freigabe EV-EBSSMA

ET-EBSBISK

Électroblocage BISTABLE avec déblocage manuel et capteur état porte 
(maintient l’état dans lequel il se trouve en cas de coupure de courant) 1
Elektroverriegelung BISTABIL mit manueller Freigabe und Türstatussensor 
(bei Stromausfall wird der momentane Zustand der Tür beibehalten)

EV-EBSSMA

Déblocage manuel ETERNA 150 pour FAIL SAFE

1
Manuelle Entriegelung ETERNA 150 für FAIL SAFE

(*) Choisir un composant parmi ceux énumérés pour la sélection du programme de fonctionnement de l’automatisation.
   Le programmateur numérique ET-DSEL ou T-NFC est toutefois nécessaire pour le réglage initial de la porte.
(*) Eine der ausgelisteten Komponenten zur Auswahl des Betriebsprogramms der Automatisierung auswählen.
   Zur anfänglichen Einstellung der Tür wird in jedem Fall das digitale Programmiergerät ET-DSEL oder T-NFC benötigt.

COMMANDES - STEUERUNGEN (*)

Programmateur numérique avec écran / Digitales Programmiergerät mit Display

ET-DSEL
Programmateur numérique (couleur blanc)

1
Digitales Programmiergerät (weiß)

ET-DSEL B
Programmateur numérique (couleur noir)

1
Digitales Programmiergerät (schwarz)

T-NFC
Programmateur numérique NFC (couleur blanc) 

1
Digitales Programmiergerät NFC (weiß)

T-NFC B
Programmateur numérique NFC (couleur noir)

1
Digitales Programmiergerät NFC (schwarz)

Rallonge câblage communication données pour T-NFC (L=3500 mm) disponible sur demande Code CL0700P
Auf Anfrage verfügbar: Verlängerung für Daten-Kommunikationskabel für T-NFC (L=3.500 mm) Cod. CL0700P

Sélecteur mécanique à clé / Mechanischer Schlüsselwahlschalter

EV-MSEL
Sélecteur mécanique à clé 5 positions couleur blanc

1
Mechanischer Schlüsselschalter 5 Positionen weiß

EV-MSEL B
Sélecteur mécanique à clé 5 positions couleur noir

1
Mechanischer Schlüsselschalter 5 Positionen schwarz

CL1348-KEY
Clé pour sélecteur mécanique

1
Schlüssel für mechanischen Wahlschalter
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OPTIONS / OPTIONEN

BATTERIES  BATTERIEN

ET-BAT150 Dispositif à batterie pour ouverture d’urgence 1Notöffnungsvorrichtung mit Batteriebetrieb

ET-BAT150P/T
Dispositif à batterie pour fonctionnement en cas de coupure d’énergie électrique

1
Batterievorrichtung für den Betrieb bei Stromausfall

V01204

UR24/E Module Relais pour automatisations ETERNA/REVOLUS. 
NON utilisable sur ETERNA 70

1
UR24/E Relaismodul für Automatisierungen ETERNA/REVOLUS. 
Bei ETERNA 70 NICHT einsetzbar

RCS
Traitement à la résine pour cartes électroniques installées sur des portes coulissantes fonctionnant dans des 
environnements humides et avec des caractéristiques de type "marin"

1
Harz für elektronische Platinen, die auf Schiebetüren installiert sind, die in feuchter Umgebung 
und mit Eigenschaften vom Typ "Marine" betrieben werden

V01212
Kit fermeture magnétique carter ETERNA150/200/T et REVOLUS150/T (paire)

1
Set Magnetschließung Gehäuse ETERNA150/200/T und REVOLUS150/T (Paar)

V01213
Kit pour montage contact magnétique (V00259 + V00260) sur poutre

1
Montageset Magnetkontakt (V00259 + V00260) an Querträger

V00259
Accessoires plastiques pour assemblage contact magnétique V00260 (emb. 5 pièces)

5
Kunststoffzubehör für Zusammenbau Magnetkontakt V00260 (Konf. 5 Stück)

V00260
Contact magnétique + aimant pour détection état porte

1
Magnetkontakt + Magnet für Erfassung Türstatus

EV-SENSCOV
Micro-interrupteur pour détection ouverture carter

1
Mikroschalter für Öffnungserfassung Gehäuse

EV-SPCDX Capteur de porte fermée droite 1Sensor rechte Tür geschlossen

EV-SPCSX Capteur de porte fermée gauche 1Sensor linke Tür geschlossen

ATTACHES - RAILS - PATINS   ANSCHLÜSSE - SCHIENEN - GLEITSCHUHE 

12
.5

50

PAD1R Profil adaptateur RÉDUIT 1000 mm
1Adapterprofil VERKLEINERT 1000 mm

PAD1.5R Profil adaptateur RÉDUIT 1500 mm
1Adapterprofil VERKLEINERT 1500 mm

PAD2R Profil adaptateur RÉDUIT 2000 mm
1Adapterprofil VERKLEINERT 2000 mm

KV010
Vis à tôle Ø 4.8x32 (emballage de 10 pces) pour fixation PAD réduit sur vantail

1
Selbstschneidende Schraube Ø 4,8x32 (Pack 10 St.) für die Befestigung des 
verkleinerten PAD am Türflügel

23

50

PAD1 Profil adaptateur pour accrochage vantaux 1000 mm 1
Adapterprofil für das Einhaken der Türflügel 1000 mm.

PAD1.5 Profil adaptateur pour accrochage vantaux 1500 mm
1

Adapterprofil für das Einhaken der Türflügel 1500 mm.

PAD2 Profil adaptateur pour accrochage vantaux 2000 mm
1Adapterprofil für das Einhaken der Türflügel 2000 mm.

P6S Profil inférieur universel avec brosses 1000 mm 1Unteres Universalprofil mit Bürsten 1000 mm.

P6S-1.5 Profil inférieur universel avec brosses 1500 mm 1Unteres Universalprofil mit Bürsten 1500 mm.

P6S-2 Profil inférieur universel avec brosses 2000 mm 1Unteres Universalprofil mit Bürsten 2000 mm.

PT1
Patin inférieur pour profil P6S

1
Unterer Gleitschuh für Profil P6S

PT2
Patin en TEFLON® 10 mm

1Gleitschuh aus TEFLON® 10 mm.

AP50103

Accessoires P50 : plaque patin vantail mobile pour porte télescopique avec vis de 
fixation

1
Zubehör P50: Platte Gleitschuh beweglicher Teleskoptürflügel mit 
Befestigungsschrauben
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Die Tür besteht aus:
Automatisierungs-Bausatz
Struktur
Funktionskomponenten
Optionen

La porte comprend :
Kit Automatisation
Structure
Composants fonctionnels
Options

KIT AUTOMATISATION / AUTOMATISIERUNGS-BAUSATZ

(*) seulement pour 2 vantaux mobiles ouverture à gauche
(*) nur für 2 links öffnende bewegliche Flügel

1

Paire de joues grises linteau principal 
Paar Seitenteile grau Haupt-Querstrebe MPS0060G

Paire de joues noires linteau principal 
(ne figurent pas dans le kit, se commandent 
séparément)
Paar Seitenteile schwarz Haupt-Querstrebe 
(nicht im Set enthalten, kann getrennt 
bestellt werden)

MPS0060

2 Centrale électronique   
Elektronisches Steuergerät   ET-LOGICB150 

3 Moteur sans balais
Brushless-Motor ET-MOT300

4 Chariot à double roue 
Wagen mit Doppelrad MPS0010

5 Attache courroie haute vantail rapide   
Oberer Riemenanschluss schneller Flügel   SPS1020AV 

6 Attache courroie basse vantail rapide 
Unterer Riemenanschluss schneller Flügel SPS1020BV

7 Passe-fils télescopique 
Kabeldurchführung Teleskopträger MPS0061T

8 Poulie folle télescopique   
Losscheibe Teleskopträger   MPS0011FT 

9 Fin de course mécanique  
Mechanischer Anschlag  MPS0054

10 Poulie de renvoi télescopique 
Umlenkscheibe Teleskopträger MPS0011RT

11

Paire de joues grises télescopiques 
Paar Seitenteile grau Teleskoptür MPS0060TG

Paire de joues noires télescopiques (ne 
figurent pas dans le kit, se commandent 
séparément)
Paar Seitenteile schwarz Teleskoptür (nicht 
im Set enthalten, kann getrennt bestellt 
werden)

MPS0060T

12 Tendeur de courroie 
Riemenspanner MPT0005_R03

13 Entretoise poutre gauche   
Linkes Abstandsstück Träger   MPT0019 

14 Entretoise poutre droite
Rechts Abstandsstück Träger MPT0014

15 Attache courroie basse vantail lent
Unterer Riemenanschluss langsamer Flügel SPS1020AL

6 Attache courroie haute vantail lent   
Oberer Riemenanschluss langsamer Flügel   SPS1020BL 

17 Plaquette de soutien 
Halteplättchen MPT0013

18 Connexion courroie télescopique 
Verbindung Riemen Teleskoptür MP00200

19 Étrier de renvoi droit   
Umlenkbügel rechts   MPT0020 

20 Étrier de renvoi gauche  (*) 
Umlenkbügel links (*) MPT0021

21 Kit mise à la terre 
Set Erdung SPS1020MT

22

Barre raccordement chariots L=800 (en option)
Verbindungsstange Schlitten L=800 (optional) MPT0015

Barre raccordement chariots L=1200 (stan-
dard)
Verbindungsstange Schlitten L=1200 (stan-
dard)

MPT0017

Barre raccordement chariots L=2000 (en 
option)
Verbindungsstange Schlitten L=2000 (optio-
nal)

MPT0018

1

11

3

2

9

7

8

5

13

14

4

17

19
20

4

12

4

10

16

18

4

1520

22
4

6

Extension pour 4 vantaux mobiles
Erweiterung für 4 bewegliche Türflügel

Kit pour 2 vantaux mobiles
Bausatz für 2 bewegliche Türflügel
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ET-K300T

Automatisation télescopique pour porte à 2 vantaux mobiles fournie en kit

1

Teleskop-Automatisierung für Tür mit 2 beweglichen Türflügeln im Set geliefert

EVKTEXT

Kit d’extension de 2 à 4 vantaux mobiles

1

Erweiterungssatz von 2 auf 4 bewegliche Türflügel

La garantie de 6 ans sur les moteurs sans balais doit être considérée comme valable uniquement pour des causes imputables à 
des défauts de fabrication.
Die 6-Jahres-Garantie auf Brushless-Motoren gilt nur aus Gründen, die auf Herstellungsfehler zurückzuführen sind.

POSITIONNEMENT DES COMPOSANTS À L’INTÉRIEUR DE L’AUTOMATISATION 4 VANTAUX MOBILES  
POSITION DER KOMPONENTEN IM INNEREN DER AUTOMATISIERUNGSEINRICHTUNG 4 BEWEGLICHE TÜRFLÜGEL  

14 417 17 17 1317 221615

9 7 18 85 12 12 1 112 21 310

1919 61
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STRUCTURE / STRUKTUR

23 EVTRTEL66
Poutre en aluminium brut pour ETERNA-T et REVOLUS-T

6600 mm 2
Träger aus rohem Aluminium  für ETERNA-T und REVOLUS-T

24 EVTRGR66
Poutres en aluminium brut pour ETERNA, REVOLUS

6600 mm 2
Träger aus rohem Aluminium  für ETERNA, REVOLUS

25 EVROT66
Rail de coulissement en aluminium anodisé pour ETERNA, REVOLUS

6600 mm 2
Gleitschiene aus eloxiertem Aluminium  für ETERNA, REVOLUS

26

EVCOGR66
Couverture en aluminium brut pour ETERNA, REVOLUS

6600 mm 2
Abdeckung aus rohem Aluminium  für ETERNA, REVOLUS

EVCOAN66
Couverture en aluminium anodisé pour ETERNA, REVOLUS

6600 mm 2
Abdeckung aus eloxiertem Aluminium  für ETERNA, REVOLUS

EVCOGR66R
Couverture réduite en aluminium brut pour ETERNA, REVOLUS

6600 mm 2
Kleinere Abdeckung aus rohem Aluminium  für ETERNA, REVOLUS

EVCOAN66R
Couverture réduite en aluminium anodisé pour ETERNA, REVOLUS

6600 mm 2
Kleinere Abdeckung aus eloxiertem Aluminium  für ETERNA, REVOLUS

27 EV-G001
Joint guide rail 25 gr. rouleaux 30 m  

Rollen zu 30 
Metern Führungsdichtung Schiene 25 gr. 

28 MP00015
Courroie de traction STD5-15 antistatique rouleaux 30 m  

Rollen zu 30 
Metern Antistatischer Antriebsriemen STD5-15

29 EV-KFCF
Kit fixation couverture frontale 10 pces

1
Befestigungsset Frontabdeckung 10 St.

30 EV-KITSTAFFA
Kit étriers pour chariots ETERNA et REVOLUS

1
Set Bügel für Wagen ETERNA und REVOLUS

23 24

25

27 27

26

29

28

30

25
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STRUCTURE (options) / STRUKTUR (Optionen)

31

PUNAEGR
Profil autoporteur pour poutre ETERNA et REVOLUS brut

6600 mm 1
Selbst tragendes Profil für Träger ETERNA und REVOLUS. roh

PUNAEAN
Profil autoporteur pour poutre ETERNA et REVOLUS anodisé

6600 mm 1
Selbst tragendes Profil für Träger ETERNA und REVOLUS eloxiert

35 APUNAP1
Kit fixation pour Profils autoporteurs poutre ETERNA et REVOLUS

1
Befestigungsset für selbst tragende Profile Träger ETERNA und REVOLUS

36 APUNAP2
Kit fixation Profil autoporteur dans l’espace embrasure ETERNA et REVOLUS

1
Bausatz für selbsttragenden Einbau in der Mauerlichte ETERNA und REVOLUS

32

EVSLIGR66 Profil correcteur en aluminium brut pour couverture 
Ausgleichsprofil aus rohem Aluminium für Abdeckung 6600 mm 1

EVSLIAN66 Profil correcteur en aluminium anodisé pour couverture 
Ausgleichsprofil aus eloxiertem Aluminium für Abdeckung 6600 mm 1

EVSLIGR46 Profil correcteur en aluminium brut pour couverture 
Ausgleichsprofil aus rohem Aluminium für Abdeckung. 4600 mm 1

EVSLIAN46 Profil correcteur en aluminium anodisé pour couverture 
Ausgleichsprofil aus eloxiertem Aluminium für Abdeckung 4600 mm 1

33 APUNS15
Brosse noire pour carter 4,8x15 mm rouleaux de 

225 m 
Rollen zu 225 

MeternSchwarze Bürste für Gehäuse 4,8x15 mm.

34 EV-KITMOL
Pinces pour profil correcteur couverture (emballage de 10 pces)

1
Klammern für Ausgleichsprofil Abdeckung (Pack 10 St.)

35
31

33

34

32

36
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COMPOSANTS FONCTIONNELS / FUNKTIONSKOMPONENTEN

OPTIONS / OPTIONEN

ÉLECTROBLOCAGES (*) - ELEKTROVERRIEGELUNGEN (*) 

ET-EBSFSA
Électroblocage FAIL SAFE sans déblocage manuel

1
Elektroverriegelung FAIL SAFE ohne manuelle Freigabe

ET-EBSFSAK

Électroblocage FAIL SAFE avec capteur état porte
(en cas de coupure de courant il débloque les vantaux)

1
Elektroverriegelung FAIL SAFE mit Türstatussensor 
(bei Stromausfall werden die Türflügel freigegeben)

ET-EBSFSE
Électroblocage FAIL SECURE avec déblocage manuel EV-EBSSMA

1
Elektroverriegelung FAIL SECURE mit manueller Freigabe EV-EBSSMA

ET-EBSFSEK

Électroblocage FAIL SECURE avec déblocage manuel EV-EBSSMA et capteur état porte (maintient 
les vantaux bloqués en cas de coupure de courant)

1
Elektroverriegelung FAIL SECURE mit manueller Freigabe EV-EBSSMA und Türstatussensor (bei 
Stromausfall werden die Türflügel verriegelt)

ET-EBSPHA

Électroblocage pour usage pharmacie avec déblocage manuel 
EV-EBSSMA (fonctionne seulement si ajouté à EV-EBSFSE)

1
Elektroverriegelung für Apotheken mit manueller Freigabe 
EV-EBSSMA (funktioniert nur mit EV-EBSFSE)

ET-EBSBIS
Électroblocage BISTABLE avec déblocage manuel EV-EBSSMA

1
Elektroverriegelung BISTABIL mit manueller Freigabe EV-EBSSMA

ET-EBSBISK

Électroblocage BISTABLE avec déblocage manuel et capteur état porte 
(maintient l’état dans lequel il se trouve en cas de coupure de courant)

1
Elektroverriegelung BISTABIL mit manueller Freigabe und Türstatussensor 
(bei Stromausfall wird der momentane Zustand der Tür beibehalten)

(*) Choisir un composant parmi ceux énumérés pour la sélection du programme de fonctionnement de l’automatisation.
   Le programmateur numérique ET-DSEL ou T-NFC est toutefois nécessaire pour le réglage initial de la porte.
(*) Eine der ausgelisteten Komponenten zur Auswahl des Betriebsprogramms der Automatisierung auswählen.
   Zur anfänglichen Einstellung der Tür wird in jedem Fall das digitale Programmiergerät ET-DSEL oder T-NFC benötigt.

(*) Choisir un composant parmi ceux énumérés  -  (*) Ein der aufgelisteten Komponenten auswählen

COMMANDES - STEUERUNGEN (*)

Programmateur numérique avec écran / Digitales Programmiergerät mit Display

ET-DSEL
Programmateur numérique (couleur blanc)

1
Digitales Programmiergerät (weiß)

ET-DSEL B
Programmateur numérique (couleur noir)

1
Digitales Programmiergerät (schwarz)

T-NFC
Programmateur numérique NFC (couleur blanc) 

1
Digitales Programmiergerät NFC (weiß)

T-NFC B
Programmateur numérique NFC (couleur noir)

1
Digitales Programmiergerät NFC (schwarz)

Rallonge câblage communication données pour T-NFC (L=3500 mm) disponible sur demande Code CL0700P
Auf Anfrage verfügbar: Verlängerung für Daten-Kommunikationskabel für T-NFC (L=3.500 mm) Cod. CL0700P

Sélecteur mécanique à clé / Mechanischer Schlüsselwahlschalter

EV-MSEL
Sélecteur mécanique à clé 5 positions couleur blanc

1
Mechanischer Schlüsselschalter 5 Positionen weiß

EV-MSEL B
Sélecteur mécanique à clé 5 positions couleur noir

1
Mechanischer Schlüsselschalter 5 Positionen schwarz

CL1348-KEY
Clé pour sélecteur mécanique

1
Schlüssel für mechanischen Wahlschalter

EV-EBSSMA
Déblocage manuel ETERNA 150 pour FAIL SAFE

1
Manuelle Entriegelung ETERNA 150 für FAIL SAFE
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OPTIONS / OPTIONEN

ATTACHES - RAILS - PATINS   ANSCHLÜSSE - SCHIENEN - GLEITSCHUHE 

EV-SENSCOV
Micro-interrupteur pour détection ouverture carter

1
Mikroschalter für Öffnungserfassung Gehäuse

12
.5

50

MP00002
Profil adaptateur RÉDUIT oxydé argent 4100 mm

1
KLEINES Adapterprofil oxidiertes Silber 4100 mm.

PADKITR
Contre-plaques pour profil adaptateur 10 pces

1
Gegenplatten für Adapterprofil 10 St.

KV010
Vis à tôle Ø 4.8x32 (emballage de 10 pces) pour fixation PAD réduit sur vantail
Selbstschneidende Schraube Ø 4,8x32 (Pack 10 St.) für die Befestigung des verkleinerten 
PAD am Türflügel

1

23

50

MP00241
Profil adaptateur supérieur oxydé argent 4100 mm

1
Oberes Adapterprofil oxidiertes Silber 4100 mm.

PADKITR
Contre-plaques pour profil adaptateur 10 pces

1
Gegenplatten für Adapterprofil 10 St.

2NC5947/A1S
Profil porte-brosse anodisé 6500 mm

1
Profil Bürstenhalter eloxiert 6500 mm

MG773S/S
Joint brosse spéciale 13 mm (barre de 2000 mm)

1
Dichtung Spezialbürste 13 mm (Balken zu 2000 mm)

PT1
Patin inférieur pour profil P6S

1
Unterer Gleitschuh für Profil P6S

PT2
Patin en TEFLON® 10 mm

1
Gleitschuh aus TEFLON® 10 mm.

AP50103 Accessoires P50 : plaque patin vantail mobile pour porte télescopique avec vis de fixation
Zubehör P50: Platte Gleitschuh beweglicher Teleskoptürflügel mit Befestigungsschrauben

1

BATTERIES  BATTERIEN

ET-BAT150
Dispositif à batterie pour ouverture d’urgence

1
Notöffnungsvorrichtung mit Batteriebetrieb

ET-BAT150P/T
Dispositif à batterie pour fonctionnement en cas de coupure d’énergie électrique
Batterievorrichtung für den Betrieb bei Stromausfall

1

V01204

UR24/E Module Relais pour automatisations ETERNA/REVOLUS. 
NON utilisable sur ETERNA 70 1UR24/E Relaismodul für Automatisierungen ETERNA/REVOLUS. 
Bei ETERNA 70 NICHT einsetzbar

RCS

Traitement à la résine pour cartes électroniques installées sur des portes coulissantes 
fonctionnant dans des environnements humides et avec des caractéristiques de type 
"marin" 1
Harz für elektronische Platinen, die auf Schiebetüren installiert sind, die in feuchter 
Umgebung und mit Eigenschaften vom Typ "Marine" betrieben werden

V01212
Kit fermeture magnétique carter ETERNA150/200/T et REVOLUS150/T (paire)

1
Set Magnetschließung Gehäuse ETERNA150/200/T und REVOLUS150/T (Paar)

V01213
Kit pour montage contact magnétique (V00259 + V00260) sur poutre

1
Montageset Magnetkontakt (V00259 + V00260) an Querträger

V00259
Accessoires plastiques pour assemblage contact magnétique V00260 (emb. 5 pièces)

5
Kunststoffzubehör für Zusammenbau Magnetkontakt V00260 (Konf. 5 Stück)

V00260
Contact magnétique + aimant pour détection état porte

1
Magnetkontakt + Magnet für Erfassung Türstatus



AUTOMATISATIONS  
POUR PORTES  
COULISSANTES REDONDANTES

REDUNDANTE  
AUTOMATISIERUNGEN  
FÜR SCHIEBETÜREN

Automatisierungssystem für gerade Schiebetüren mit 1 oder 
2 Türflügeln.

•  Das “redundante” System: Im Fehlerfall wird der Sekundärteil 
für die Notöffnung aktiviert.

•  Doppelter Brushless-Motor in einem einzigen Gehäuse, 
wodurch die Zuverlässigkeit erhöht wird.

•  Elektronisches Steuergerät, das die beiden Motoren 
unabhängig voneinander ansteuert.

 Entwickelt, um auf Fluchtwegen installiert zu werden.
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REVOLUS 90

Système d’automatisation pour portes coulissantes 
rectilignes à 1 ou 2 vantaux.

•  Le système “redondant”  : en cas de panne, il déclenche la 
partie secondaire pour l’ouverture d’urgence.

•  Double moteur sans balais dans un boîtier unique, avec une 
augmentation accrue de la fiabilité.

•  Centrale électronique qui gère de façon indépendante les 
deux moteurs.

 Conçu pour être installé sur les issues de secours.
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DESCRIPTION DU PRODUIT

Automatisation conçue pour être installée sur les voies d’évacuation 
et fabriquée en adoptant des solutions techniques innovantes qui la 
rendent extrêmement sûre, fiable et simple à installer.
En cas de panne d’un élément de la partie principale de 
l’automatisation, le système redondant garantit l’enclenchement de 
la seconde partie pour l’ouverture d’urgence de la porte automatique.
L’automatisation est pourvue d’un double moteur sans balais dans un 
boîtier unique, gage de fiabilité accrue par rapport à l’emploi de deux 
moteurs séparés.
Extrêmement compacte et fabriquée avec des composants très 
fiables de dernière génération, la centrale électronique est pourvue 
d’un dispositif d’alimentation de commutation, d’un double circuit 
de puissance indépendant pour le pilotage des moteurs et de deux 
microprocesseurs constamment synchronisés pour gérer les entrées 
et les sorties.

Le système fonctionne avec une batterie au plomb contrôlée pour 
garantir l’ouverture d’urgence dans les 5 secondes en cas de panne. 
L’installateur se sert du programmateur numérique R-DSEL pour 
configurer les paramètres de fonctionnement de la porte automatique 
et l’utilisateur, pour choisir le programme de travail de la porte. Doté 
d’un écran intuitif, le programmateur numérique R-DSEL est très facile 
à utiliser. Il bénéficie d’un degré de protection élevé par mot de passe, 
ce qui interdit son emploi aux personnes non autorisées.

L’automatisation satisfait à toutes les exigences imposées par la 
norme EN 16005 et a passé tous les tests prévus pour les portes 
installées sur les voies d’évacuation et les sorties de secours.

BESCHREIBUNG DES PRODUKTS

Die Automatisierung ist für die Installation auf Fluchtwegen 
ausgelegt und wird unter Anwendung innovativer technischer 
Lösungen hergestellt, dank der das System äußerst sicher, 
zuverlässig und leicht installierbar ist.
Das redundante System gewährleistet, dass im Fall der Störung eines 
Elements des Hauptteils der Automatisierung das sekundäre System 
wirksam wird und die Notöffnung der automatischen Tür vornimmt.
Die Automatisierung ist mit einem doppelten Brushless-Motor 
in einem einzigen Gehäuse ausgestattet, wodurch sich die 
Zuverlässigkeit im Vergleich zu zwei getrennten Motoren erhöht.
Die extrem kompakte elektronische Steuerung besteht aus hoch 
zuverlässigen Komponenten neuester Generation, ist mit einem 
Switching-Netzgerät, mit zwei unabhängigen Leistungskreisen 
zur Ansteuerung der Motoren und mit zwei stetig synchronisierten 
Mikroprozessoren zur Ansteuerung der Ein- und Ausgänge 
ausgestattet.

Das System verwendet eine überwachte Bleibatterie, um die 
Notöffnung der Tür im Störungsfall innerhalb von 5 Sekunden zu 
gewährleisten. Das digitale Programmiergerät R-DSEL dient dem 
Installationstechniker zur Konfiguration der Betriebsparameter 
der automatischen Tür und dem Benutzer zur Wahl des 
Betriebsprogramms der Tür. Das digitale Programmiergerät R-DSEL 
ist äußerst leicht zu verwenden dank des intuitiven Display und der 
bietet hohen Schutz dank des Passworts, das Unbefugte am Zugriff 
hindert. .

Die Automatisierungseinheit entspricht allen Anforderungen der 
Norm EN 16005 und hat alle Tests bestanden, die für an Fluchtwegen 
und Notausgängen zu installierenden Türen vorgeschrieben sind.

CONFORME AUX NORMES EUROPÉENNES

- Directive Machines: 2006/42 CE
- Directive compatibilité électromagnétique : EMC 2014/30/UE
- Directive Basse Tension: LVD 2014/35/UE
- Certification de qualité TÜV SÜD: Certificat N° G623

ENTSPRICHT EUROPÄISCHEN STANDARDS

- Maschinenrichtlinie: 2006/42/EG
- Richtlinie Elektromagnetische Verträglichkeit:  EMC 2014/30/EU
- Niederspannungsrichtlinie: LVD 2014/35/EU
- QUALITÄTSBESCHEINIGUNG TÜV SÜD: Bescheinigung Nr. G623
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FICHE TECHNIQUE / TECHNISCHES DATENBLATT

Alimentation Stromversorgung 230 Vac 50-60Hz

Vitesse d’ouverture Öffnungsgeschwindigkeit Max. 0,8 m/sec. 1 vantail / Flügel

Vitesse de fermeture Schließgeschwindigkeit Max. 0,6 m/sec. 1 vantail / Flügel

Température de fonctionnement  Betriebstemperatur -15° C / + 50° C

Degré de protection Schutzart IP22

Puissance maximale absorbée Max. Leistungsaufnahme 100 W

Consommation en veille Verbrauch im Standby-Betrieb 6 W

Moteur sans balais Brushless-Motor 24 Vcc avec encodeur - 24 Vdc mit Encoder

Fréquence d'utilisation Nutzungshäufigkeit  Continue 100%  - Dauerbetrieb 100%

Nombre de manœuvres  Schaltzyklen  Test de 1 000 000 cycles (4000 cycles / jour)
Tests mit 1.000.000 Zyklen (4.000 Zyklen/Tag)

Test de sécurité Schaltzyklen  Surveillance des radars de sécurité avant chaque ouverture / fermeture
Kontrolle der Sicherheitssensoren vor jedem Öffnen/Schließen

Batterie de secours Eingebaute Notstrombatterie
Incorporée. Elle garantit l’ouverture de la porte en cas de coupure de courant ou en cas 

de panne 
Gewährleistet das Öffnen der Tür bei Ausfall der Stromversorgung oder im Störungsfall

Système de sécurité en cas de panne Systemsicherheit bei Störungen Conforme au niveau des performances “d” de EN 13849-1
Entsprechend Leistungsstufe “d” nach Norm EN 13849-1

MODÈLES PORTE  
REDONDANTE 

REDUNDANTE  
MODELLE FÜR TÜREN 

REVOLUS 90

REV-S90
1 vantail / Flügel

REV-D90
2 vantaux / Flügel

Largeur d'embrasure Breite Durchgangsöffnung 700÷3000 900÷3000

Poids maximum des vantaux Max. Gewicht Türflügel kg 130 vantail / Flügel kg 90 vantail / Flügel

Dimensions de l'automatisation 
Revolus (HxPxL)

Abmessungen der Automatisierungs-
einheit Revolus (HxTxL)

100x135 mm x L
(max. 6500 mm)
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Modèle : REVOLUS 90

Résumé : automatisation de portes coulissantes redondantes pour issues de secours

Fabricant : LABEL SPA

Description :
•  Automatisation pour un ou deux vantaux coulissants, pour embrasure de passage max. de 3000 mm
•  Poids maximum par vantail 90 kg (pour porte deux vantaux) ou 130 kg (pour porte à un seul vantail).
•  Carter longueur max. 6500 mm

L’automatisation 
comprendra les 
éléments suivants :

• Moteur de type sans balais à double enroulement avec encodeur incorporé. 
•  Linteau en aluminium h. 64,5 mm 
•  Carter de couverture couleur argentée p. 135 mm, h. 100 mm avec câbles anti-chute
•  Joint de rail.
•  Rail de coulissement en aluminium.
•  Système de transmission du mouvement courroie antistatique renforcée avec bordures en Kevlar
•  Chariot à double roue avec patin anti-déraillement et amples possibilités de réglage du vantail en hauteur et profondeur.
•  Alimentation : 230 V~ 50Hz

Données  
techniques :

Voir tableau page 71

Électronique de 
commande : 

•  Conçue et fabriquée dans le respect des règles établies par les Directives EMC 2004/108/CE, LVD 2006/95/CE, Directive Machines 2006/42/CE et par la norme de sécurité lors 
de l'utilisation de portes automatiques d'accès pour les personnes EN16005. 

• Système de sécurité conforme au PL= d de la norme EN 13849-1.
• Procédure simple et rapide de mise en service (set-up) et de configuration des fonctions et des paramètres avec le programmateur numérique R-DSEL.
• Gestion d’un mot de passe technique pour l’installateur pour empêcher l'accès de personnes non autorisées et la modification des paramètres de fonctionnement de 
l’automatisation. 
• Aménagement de deux entrées séparées pour les radars de sécurité à la fermeture.
• Aménagement de deux entrées séparées pour les radars de sécurité à l’ouverture.
• Aménagement de deux entrées séparées pour les capteurs internes d’activation avec sortie de courant continu conformément aux normes sur les issues de secours.
• Surveillance des radars de sécurité avant chaque mouvement de la porte.
• Vitesses d'ouverture et fermeture réglables
• Rampe d’accélération et décélération à l’ouverture et fermeture réglables.
• Puissances de poussée réglable. 
• Batterie R-BAT90 surveillée pour garantir en permanence l’ouverture d’urgence. 
• Gestion d’un électroblocage R-BLOCK90 pour la fermeture nocturne de la porte.
• Réglage séparé du temps de pause avec la porte ouverte dans les programmes automatiques et en verrouillage. 
• Test système de sécurité à l'ouverture toutes les 24 heures et chaque fois que l’automatisation est alimentée comme l’exige la norme sur la sécurité.
• Faible consommation d’énergie en fonctionnement comme en veille.
• Aménagement du module relais UR24 pour des fonctions facultatives (commande lame d'air, état de la porte, fonction gong).
• Entrée OPEN (ouverture d’urgence) avec contact configurable N.O. / N.F.
• Sélecteur de programme numérique avec écran R-DSEL avec mot de passe utilisateur.
• Aménagement module facultatif R-WK pour ouverture de porte de l’extérieur en cas de coupure de courant.

Programmateur 
numérique :

Programmateur numérique avec écran R-DSEL
•  Affichage des informations relatives à l’automatisation (numéro série, version du logiciel, compteur de manœuvres totales et partielles).
•  Menu de programmation pour la configuration et le réglage des fonctions et paramètres de la porte.
•  Mémoire des événements, où sont enregistrées les anomalies et les erreurs de fonctionnement éventuelles. 
•  Diagnostic sur l’état des entrées de l’unité de commande électronique de l’automatisation. 
•  Sélecteur de programme pour l’utilisateur final. Programmes de travail : Automatique bidirectionnel, Automatique seulement sortie, Automatique seulement entrée, Porte 

ouverte, Verrouillage, Ouverture hivernale réduite, Porte manuelle. 
•  Possibilité d’activer un mot de passe utilisateur pour empêcher la modification du programme de travail de la porte automatique.
•  Bouton F1 pour ouverture de porte.

NOTES DU CAHIER DES CHARGES
ANMERKUNGEN ZUM KAPITULAT
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REVOLUS 90

Modell: REVOLUS 90

Sinossi: Automatischer Antrieb für redundante Schiebetüren für Notausgänge

Hersteller: LABEL SPA

Beschreibung
•  Antrieb für einen oder zwei Schiebetürflügel, für eine Durchgangsöffnung von max. 3000 mm
•  Höchstgewicht pro Türflügel 90 kg (für Tür mit zwei Türflügeln) oder 130 kg (für Tür mit nur einem Türflügel).
•  Gehäuselänge max. 6500 mm

Die Automatisierung 
beinhaltet:

• Brushless-Motor mit doppelter Wicklung mit integriertem Encoder 
•  Aluminium-Querstrebe h. 64,5 mm 
•  Abdeckungsgehäuse Farbe Silber T. 135 mm, h. 100 mm mit Fallschutzkabeln.
•  Schienendichtung.
•  Gleitschiene aus Aluminium.
•  Antriebssystem mit antistatischem Riemen mit Kevlar-Verstärkungsleisten.
•  Schlitten mit Doppelrad mit Entgleisungs-Gleitschuh und umfassende Einstellmöglichkeiten des Türflügels in Höhe und Tiefe.
•  Stromversorgung: 230 V~ 50Hz

Technische Daten: Siehe Tabelle auf Seite 71

Elektronische 
Steuerung: 

•  Entwickelt und hergestellt unter Beachtung der Richtlinien EMC 2004/108/EG, LVD 2006/95/EG, Maschinenrichtlinie 2006/42/EG und der Sicherheitsrichtlinie in Bezug auf 
automatische Schiebetüren für Fußgänger EN16005. 

• Sicherheitssystem entsprechend PL= d der Richtlinie EN 13849-1.
• Einfache und schnelle Inbetriebnahme (Setup) und Einstellung der Funktionen und Parameter mit dem digitalen Programmiergerät R-DSEL.
• Verwaltung eines technischen Passworts für den Installateur,um zu verhindern, dass nicht autorisierte Personen zu den Parametern gelangen und die Funktion der 
Automatisierung verändern können. 
• Vorbereitung für zwei getrennte Eingänge für die Sicherheitssensoren beim Schließen.
• Vorbereitung für zwei getrennte Eingänge für die Sicherheitssensoren beim Öffnen.
Vorbereitung von zwei getrennten Eingängen für interne Aktivierungssensoren mit Gleichstrom-Ausgang, wie von den Richtlinien für Notausgänge gefordert.
• Überwachung der Sicherheitssensoren vor jeder Türbewegung.
• Einstellbare Öffnungs- und Schließgeschwindigkeit
• Einstellbare Beschleunigungs- und Verlangsamungsrampe bei Öffnung und Schließung
• Einstellbare Schubkraft. 
• Überwachte Batterie R-BAT90, um immer die Notöffnung zu garantieren. 
• Verwaltung einer Elektroverriegelung R-BLOCK90 für die Nachtsperre der Tür.
• Getrennte Einstellung der Pausenzeit bei geöffneter Tür in den automatischen Programmen und der Nachtsperre. 
• Test des Sicherheitssystems beim Öffnen alle 24 Stunden und jedes Mal, wenn die Automatisierung mit Strom versorgt wird, wie dies von den Sicherheitsrichtlinien gefordert 
wird.
• Niedriger Energieverbrauch sowohl beim Betrieb, als auch im Stand-by.
• Vorbereitung Relaismodul UR24 für optionale Funktionen (Befehl Luftschneise, Türstatus, Gong-Funktion).
• Eingang OPEN (Notöffnung) mit konfigurierbarem Schließerkontakt. / Öffnerkontakt
• Digitaler Programmwähler mit Display R-DSEL und Benutzer-Passwort.
• Vorbereitung für optionales Modul R-WK für die Türöffnung von außen bei fehlender Stromversorgung

Digitales 
Programmiergerät:

Digitales Programmiergerät R-DSEL mit Display
•  Anzeige der Informationen über die Automatisierung (Seriennummer, SW-Version, Zähler Gesamtmanöver und Teilmanöver).
•  Programmierungsmenü für Setup und Einstellung der Funktionen und Parameter der Tür.
•  Ereignisspeicher, in dem Störungen und eventuelle Betriebsfehler gespeichert werden. 
•  Diagnose des Status der Eingänge des elektronischen Steuergeräts der Automatisierung. 
•  Programmwähler für den Endbenutzer. Arbeitsprogramme: Automatisch beide Richtungen, automatisch nur Ausgang, Tür offen, Nachtsperre, verringerte Öffnung im Winter, 

manuelle Tür. 
•  Möglichkeit, ein Benutzerpasswort zu aktivieren, um zu verhindern, dass das Betriebsprogramm der automatischen Tür verändert wird.
•  Taste F1 für Türöffnung.



La porte comprend :
Automatisation
Groupe poutre
Groupe couverture
Élément de finition  
(profil en aluminium ou joint)
Composants fonctionnels
Options

Die Tür besteht aus:
Automatisierung
Trägergruppe
Abdeckungs-Gruppe
Zierelement (Aluminiumprofil oder Dichtung)
Funktionskomponenten
Optionen

AUTOMATISATIONS POUR PORTES COULISSANTES REDONDANTES
REDUNDANTE AUTOMATISIERUNGEN FÜR SCHIEBETÜRENREVOLUS 90

74

SU
R 

M
ES

UR
E 

- N
AC

H 
M

AS
S

Distance minimum et maximum par rapport au mur 
conformément à la norme EN 16005.  Les écarts horizontaux 
résiduels indiqués se réfèrent à la butée de vantail standard : 
d’autres solutions en kit sont disponibles sur le catalogue.

Mindest- und Maximalabstand zur Wand nach EN 16005.  Die 
angegebenen horizontalen Restabweichungen beziehen sich 
auf den Standardträger des Türflügels: andere Lösungen im 
Katalog-Set.

Dimensions / Abmessungen
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Distance maximale

Bodenschiene

Dispositif de guidage
au sol

2NC5947/A1S
MG773S/S PT1

10
0

23

84

149
14

de la paroi
Maximalabstand 

zur Wand

Dimensionnement mm / Abmessungen in mm
LT= longueur 

automatisation
LT= Länge 

Automatisierung

LT=(2*PL)-B+(2*S)+24

LM= vantail
S= précadre B=butée 

avec S=23  B=6
LM= Flügel S= 

Überlappung B=Anschlag 
mit S=23  B=6

LM = (LT-B)/4+(S/2)-6

PL = embrasure 
de passage nominal
PL= Nenndurchgang

PL=(LT+B)/2-S-6

2000 512,5 945
2500 637,5 1195
3000 762,5 1445
3500 887,5 1695
4000 1012,5 1945
4500 1137,5 2195
5000 1262,5 2445
5500 1387,5 2695
6000 1512,5 2945

Dimensionnement mm / Abmessungen in mm

LT= longueur 
automatisation

LT= Länge 
Automatisierung

PL=(LT+B-S)/2-12

LM= vantail
S= précadre B=butée 

avec S=23  B=6
LM= Flügel S= 
Überlappung 

B=Anschlag mit 
S=23  B=6

LM = (LT-B+S)/2-12

PL = embrasure 
de passage nominal
PL= Nenndurchgang

LT=(2*PL)-B+S+24

2000 1010 970

2500 1260 1220

3000 1510 1470

3500 1760 1720

4000 2010 1970

4500 2260 2220

5000 2510 2470

5500 2760 2720

6000 3010 2970

1 Vantail mobile
1 Beweglicher Türflügel

2 Vantaux mobiles
2 Bewegliche Türflügel
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ET-KM420

Kit pour montage inversé moteur/centrale pour ETERNA 70, ETERNA 90 et REVOLUS 90.
Note : ce kit comprend un étrier qui permet de monter le moteur de Eterna 70, ETERNA 90 et REVOLUS 90 dégagé de 
la plaque principale de la centrale électronique.
Cette solution doit être utilisée pour les automatisations à deux vantaux de longueur inférieure à 2300 mm, parce 
qu’elle permet au moteur d’être monté sur l’extrême droite de l’automatisation en gagnant de la course sur la courroie.
Ce kit doit aussi être utilisé au cas où l’on installerait le capteur de présence 3H-IR14C (V00247) encastré avec son 
étrier de montage (V00246) du côté droit de la poutre.

1
Set für die umgekehrte Montage des Motors/Steuergeräts für ETERNA 70, ETERNA 90 und REVOLUS 90.
Hinweis: dieses Set beinhaltet einen Bügel, der erlaubt, den Motor von Eterna 70, ETERNA 90 und REVOLUS 90 
getrennt von der Hauptplatte des elektronischen Steuergeräts zu montieren.
Diese Lösung wird für Automatisierungen von Doppel-Flügeltüren mit einer Länge von weniger als 2300 mm benutzt, 
da es dem Motor erlaubt, auf der rechten Endseite der Automatisierungen montiert zu werden, wodurch man Weg 
am Riemen gewinnt. Dieses Set muss auch bei der Einbaumontage des Anwesenheitssensors 3H-IR14C (V00247) mit 
seinem Montagebügel (V00246) auf der rechten Seite des Querträgers.

L’automatisation comprend :  Die Automatisierung beinhaltet:
• Poulie de renvoi      • Umlenk-Riemenscheibe
• Chariots de coulissement à double roue   • Doppelrad Gleitschlitten
• Centrale électronique de commande    • Elektronische Kommandozentrale
• Butée mécanique de fin de course    • Mechanischer Endanschlag
• Batterie de secours      • Notstrombatterie
• Moteur sans balais      • Brushless-Motor 
• Joues latérales      • Seitenteile
• Passe-fils       • Kabeldurchführungen

REV-S90
Automatisation redondante à simple vantail coupée sur mesure

REVOLUS 90/1 1
Redundante Automatisierung für auf Maß geschnittene einflügelige Tür

REV-D90
Automatisation redondante à deux vantaux coupée sur mesure

REVOLUS 90/2 1
Redundante Automatisierung für auf Maß geschnittene Doppelflügeltür

La garantie de 6 ans sur les moteurs sans balais doit être considérée comme valable uniquement pour des causes imputables à 
des défauts de fabrication.
Die 6-Jahres-Garantie auf Brushless-Motoren gilt nur aus Gründen, die auf Herstellungsfehler zurückzuführen sind.

AUTOMATISATION / AUTOMATISIERUNG
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GROUPE POUTRE / TRÄGER-GRUPPE

GROUPE POUTRE pour ETERNA 70/90 et REVOLUS 90  
TRÄGER-GRUPPE für ETERNA 70/90 und REVOLUS 90

ET-GT2000
Groupe poutre 

2000 mm 1
Trägergruppe 

ET-GT2500
Groupe poutre 

2500 mm 1
Trägergruppe   

ET-GT3000
Groupe poutre 

3000 mm 1
Trägergruppe   

ET-GT3500
Groupe poutre 

3500 mm 1
Trägergruppe       

ET-GT4000
Groupe poutre 

4000 mm 1
Trägergruppe   

ET-GT4500
Groupe poutre  

4500 mm 1
Trägergruppe 

ET-GT6000
Groupe poutre 

6000 mm 1
Trägergruppe 

ET-GT6500
Groupe poutre

6500 mm 1
Trägergruppe 

2

3

1

4

Le groupe poutre comprend :
Die Trägergruppe beinhaltet:

1 Traverse 
Querträger

ETTRGR46
ETTRGR66 

2 Rail de coulissement  
Gleitschiene  

ETROT46
ETROT66 

3 Joint de rail  
Schienendichtung  ET-G000

4 Courroie de transmission 
Antriebsriemen 

MET0000
MET0000-175M
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STRUCTURE (options) / STRUKTUR (Optionen)

STRUCTURE (options) pour ETERNA 70/90 et REVOLUS 90
STRUKTUR (Optionen) für ETERNA 70/90 und REVOLUS 90

12

ETPAAN66
Poutre autoporteuse Anodisée

6600 mm 1
Selbsttragender Träger Eloxiert

ETPAAN46
Poutre autoporteuse   Anodisée

4600 mm 1
Selbsttragender Träger  Eloxiert

ETPAGR66
Poutre autoporteuse   Brute

6600 mm 1
Selbsttragender Träger  Roh

ETPAGR46
Poutre autoporteuse Brute

4600 mm 1
Selbsttragender Träger Roh

ET-GS2000G
Groupe calage Aluminium brut

2000 mm 1
Füllgruppe Rohes Aluminium

ET-GS2500G
Groupe calage Aluminium brut

2500 mm 1
Füllgruppe Rohes Aluminium

ET-GS3000G
Groupe calage Aluminium brut

3000 mm 1
Füllgruppe Rohes Aluminium

13
ET-GS3500G

Groupe calage Aluminium brut
3500 mm 1

Füllgruppe Rohes Aluminium

ET-GS4000G
Groupe calage  Aluminium brut

4000 mm 1
Füllgruppe Rohes Aluminium

ET-GS4500G
Groupe calage Aluminium brut

4500 mm 1
Füllgruppe Rohes Aluminium

ET-GS6000G
Groupe calage Aluminium brut

6000 mm 1
Füllgruppe Rohes Aluminium

ET-GS6500G
Groupe calage Aluminium brut

6500 mm 1
Füllgruppe Rohes Aluminium

23
ETPUGR66

Profil calage Universel 
6600 mm 1

Universal-Füllprofil 

ETPUGR46
Profil calage Universel 

4600 mm 1
Universal-Füllprofil 

24 APUNAP3
Kit fixation Profil autoporteur 

1
Selbsttragendes Befestigungsset 

NOTE : Les groupes 13 sont composés d'un Profil de calage, de 
bouchons latéraux et des vis de fixation correspondantes.

HINWEIS: Die Gruppen 13 bestehen aus einem Füllprofil, 
Seitenkappen und entsprechenden Befestigungsschrauben.

149
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GROUPE COUVERTURE / ABDECKUNGS-GRUPPE

GROUPE COUVERTURE EN ALUMINIUM ANODISÉ pour ETERNA 70/90 et REVOLUS 90  
ABDECKUNGS-GRUPPE AUS ELOXIERTEM ALUMINIUM für ETERNA 70/90 und REVOLUS 90

GROUPE COUVERTURE EN ALUMINIUM BRUT pour ETERNA 70/90 et REVOLUS 90
ABDECKUNGS-GRUPPE AUS ROHEM ALUMINIUM für ETERNA 70/90 und REVOLUS 90

ET-GC2000
Groupe couverture Aluminium anodisé

2000 mm 1
Abdeckung Eloxiertem Aluminium

ET-GC2500
Groupe couverture Aluminium anodisé

2500 mm 1
Abdeckung Eloxiertem Aluminium

ET-GC3000
Groupe couverture Aluminium anodisé

3000 mm 1
Abdeckung Eloxiertem Aluminium

ET-GC3500
Groupe couverture Aluminium anodisé

3500 mm 1
Abdeckung Eloxiertem Aluminium

ET-GC4000
Groupe couverture Aluminium anodisé

4000 mm 1
Abdeckung Eloxiertem Aluminium

ET-GC4500
Groupe couverture Aluminium anodisé

4500 mm 1
Abdeckung Eloxiertem Aluminium

ET-GC6000
Groupe couverture Aluminium anodisé

6000 mm 1
Abdeckung Eloxiertem Aluminium

ET-GC6500
Groupe couverture Aluminium anodisé

6500 mm 1
Abdeckung Eloxiertem Aluminium

ET-GC2000G
Groupe couverture Aluminium brut

2000 mm 1
Abdeckung Rohem Aluminium

ET-GC2500G
Groupe couverture Aluminium brut

2500 mm 1
Abdeckung Rohem Aluminium

ET-GC3000G
Groupe couverture Aluminium brut

3000 mm 1
Abdeckung Rohem Aluminium

ET-GC3500G
Groupe couverture Aluminium brut

3500 mm 1
Abdeckung Rohem Aluminium

ET-GC4000G
Groupe couverture Aluminium brut

4000 mm 1
Abdeckung Rohem Aluminium

ET-GC4500G
Groupe couverture Aluminium brut

4500 mm 1
Abdeckung Rohem Aluminium

ET-GC6000G
Groupe couverture Aluminium brut

6000 mm 1
Abdeckung Rohem Aluminium

ET-GC6500G
Groupe couverture Aluminium brut

6500 mm 1
Abdeckung Rohem Aluminium

NOTE : Il peut s'avérer nécessaire d'associer un élément de finition 
en complément du groupe couverture.

HINWEIS: Zur Vervollständigung der Abdeckungs-Gruppe kann ein 
Zierelement erforderlich sein.

Le groupe couverture comprend :
Die Abdeckungsgruppe beinhaltet:

1 Couverture 
Abdeckung

ETCOAN46
ETCOAN66
ETCOGR46
ETCOGR66 

2 Câble anti-chute
Fallschutzkabel ET-544FC  

2

1
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ÉLÉMENT DE FINITION EN ALUMINIUM ANODISÉ POUR GROUPE COUVERTURE pour ETERNA 70/90 et REVOLUS 90
ZIERELEMENT AUS ELOXIERTEM ALUMINIUM FÜR ABDECKUNGS-GRUPPE für ETERNA 70/90 und REVOLUS 90

ÉLÉMENT DE FINITION EN ALUMINIUM BRUT POUR GROUPE COUVERTURE pour ETERNA 70/90 et REVOLUS 90 
ZIERELEMENT AUS ROHEM ALUMINIUM FÜR ABDECKUNGS-GRUPPE für ETERNA 70/90 und REVOLUS 90

JOINT DE FINITION POUR GROUPE COUVERTURE pour ETERNA 70/90 et REVOLUS 90
ZIERDICHTUNG FÜR ABDECKUNGS-GRUPPE für ETERNA 70/90 und REVOLUS 90

ET-GF2000 Élément de finition Aluminium anodisé 2000 mm 1Zierelement Eloxiertem Aluminium

ET-GF2500 Élément de finition Aluminium anodisé 2500 mm 1Zierelement Eloxiertem Aluminium

ET-GF3000 Élément de finition Aluminium anodisé 3000 mm 1Zierelement Eloxiertem Aluminium

ET-GF3500 Élément de finition Aluminium anodisé 3500 mm 1Zierelement Eloxiertem Aluminium

ET-GF4000 Élément de finition Aluminium anodisé 4000 mm 1Zierelement Eloxiertem Aluminium

ET-GF4500 Élément de finition Aluminium anodisé 4500 mm 1Zierelement Eloxiertem Aluminium

ET-GF6000 Élément de finition Aluminium anodisé 6000 mm 1Zierelement Eloxiertem Aluminium

ET-GF6500 Élément de finition Aluminium anodisé 6500 mm 1Zierelement Eloxiertem Aluminium

ET-GF2000G Élément de finition Aluminium brut 2000 mm 1Zierelement Rohem Aluminium

ET-GF2500G Élément de finition Aluminium brut 2500 mm 1Zierelement Rohem Aluminium

ET-GF3000G Élément de finition Aluminium brut 3000 mm 1Zierelement Rohem Aluminium

ET-GF3500G Élément de finition Aluminium brut 3500 mm 1Zierelement Rohem Aluminium

ET-GF4000G Élément de finition Aluminium brut 4000 mm 1Zierelement Rohem Aluminium

ET-GF4500G Élément de finition Aluminium brut 4500 mm 1Zierelement Rohem Aluminium

ET-GF6000G Élément de finition Aluminium brut 6000 mm 1Zierelement Rohem Aluminium

ET-GF6500G Élément de finition Aluminium brut 6500 mm 1Zierelement Rohem Aluminium

ET-G001
Joint finition pour couverture Noir rouleaux de 30 m 

Rollen zu 30 MeternZierdichtung für Abdeckung Schwarze

ET-G001G
Joint finition pour couverture Gris RAL 7040 rouleaux de 30 m 

Rollen zu 30 MeternZierdichtung für Abdeckung Graue RAL 7040

Élément de finition groupe couverture  
(profil en aluminium ou joint) :
Zierelement Abdeckungs-Gruppe 
(Aluminiumprofil oder Dichtung):

3 Profil en aluminium
Aluminiumprofil  

4 Joint
Dichtungen  

30
5 5 5 15

64
.5

36

135

40
45
50
55

7014

/3 4
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COMPOSANTS FONCTIONNELS / FUNKTIONSKOMPONENTEN

COMMANDES - STEUERUNGEN

Programmateur numérique avec écran / Digitales Programmiergerät mit Display

R-DSEL

Programmateur numérique EN 16005 avec écran pour automatisation redondante REVOLUS 
et REVOLUS T couleur blanc

1
Digitales Programmiergerät EN 16005 mit Display für redundante Automatisierung REVOLUS 
und REVOLUS T weiß

R-DSEL B

Programmateur numérique EN 16005 avec écran pour automatisation redondante REVOLUS 
et REVOLUS T couleur noir

1
Digitales Programmiergerät EN16005 mit Display für redundante Automatisierung REVOLUS 
und REVOLUS schwarz

Sélecteur mécanique à clé / Mechanischer Schlüsselwahlschalter

R-MSEL
Sélecteur mécanique à clé 3 positions couleur blanc

1
Mechanischer Schlüsselschalter 3 Positionen weiß

R-MSELB
Sélecteur mécanique à clé 3 positions couleur noir

1
Mechanischer Schlüsselschalter 3 Positionen schwarz

CL1348-KEY
Clé pour sélecteur mécanique

1
Schlüssel für mechanischen Wahlschalter

Le sélecteur R-MSEL peut être utilisé par l’utilisateur final pour le choix du programme de travail de la porte.
Les fonctions disponibles sont “Automatique bidirectionnel”, “Porte ouverte”, “Verrouillage”.
Der Wahlschalter R-MSEL kann vom Endbenutzer für die Auswahl des Betriebsprogramms der Tür benutzt werden. Die 
verfügbaren Funktionen sind: „Automatisch in zwei Richtungen“, „Tür offen“, „Nachtsperre“.

CAPTEURS / SENSOREN Pour les sorties de secours à positionner sur le côté intérieur 
Bei Notausgängen an der Innenseite anzubringen

V00228

IXIO DT 3 SILVER

1
IXIO DT 3 - ARGENT Capteur d’activation à micro-ondes avec sortie courant continu / 
contact N.O. et sécurité à infrarouges actifs surveillés.
IXIO DT 3 - SILBER Mikrowellen-Aktivierungssensor mit Ausgang Gleichstrom / 
Schließerkontakt und Infrarot-Sicherheit aktiv überwacht.

V00229

IXIO DT 3 BLACK

1
IXIO DT 3 - NOIR Capteur d’activation à micro-ondes avec sortie courant continu / contact 
N.O. et sécurité à infrarouges actifs surveillés
IXIO DT 3 - SCHWARZ Mikrowellen-Aktivierungssensor mit Ausgang Gleichstrom / 
Schließerkontakt und Infrarot-Sicherheit aktiv überwacht

V00272

OAM-DUAL TE SILVER

1
OAM DUAL TE - SILVER Capteur micro-ondes et IR actifs surveillés pour activation et 
sécurité avec sorties courant continu et contact N.O.
OAM DUAL TE - SILVER Mikrowellensensor und IR aktiv, überwacht durch Aktivierung und 
Sicherheit mit Ausgängen in Gleichstrom und Schließerkontakt.

V00273

OAM-DUAL TE BLACK 

1OAM DUAL TE - BLACK Capteur micro-ondes et IR actifs surveillés pour activation et 
sécurité avec sorties courant continu et contact N.O.
OAM DUAL TE - BLACK Mikrowellensensor und IR aktiv, überwacht durch Aktivierung und 
Sicherheit mit Ausgängen in Gleichstrom und Schließerkontakt.

V00288

SSR-3-ER/BL

1SSR-3-ER/BL - Black - capteur micro-ondes et IR actifs surveillés pour activation et 
sécurité avec sorties courant continu et contact N.O.
SSR-3-ER/BL - Black - Mikrowellensensor und IR aktiv, überwacht durch Aktivierung und 
Sicherheit mit Ausgängen in Gleichstrom und Schließerkontakt
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OPTIONS / OPTIONEN

R-BLOCK90

Électroblocage BISTABLE avec déblocage manuel ET-SMA et REVOLUS 90

1
Elektroverriegelung BISTABIL mit manueller Entriegelung ET-SMA für REVOLUS 90

V01204

UR24/E Module Relais pour automatisations ETERNA/REVOLUS. 
NON utilisable sur ETERNA 70

1UR24/E Relaismodul für Automatisierungen ETERNA/REVOLUS. 
Bei ETERNA 70 NICHT einsetzbar

R-WK
Module pour ouverture porte de l’extérieur en cas de coupure de courant

1
Modul für die Türöffnung von außen bei fehlender Stromversorgung

RCS

Traitement à la résine pour cartes électroniques installées sur des portes coulissantes 
fonctionnant dans des environnements humides et avec des caractéristiques de type 
"marin" 1
Harz für elektronische Platinen, die auf Schiebetüren installiert sind, die in feuchter 
Umgebung und mit Eigenschaften vom Typ "Marine" betrieben werden

EV-SENSCOV
Micro-interrupteur pour détection ouverture carter

1
Mikroschalter für Öffnungserfassung Gehäuse

ATTACHES - RAILS - PATINS   ANSCHLÜSSE - SCHIENEN - GLEITSCHUHE

12
.5

50

PAD1R
Profil adaptateur RÉDUIT 1000 mm

1
Adapterprofil VERKLEINERT 1000 mm

PAD1.5R
Profil adaptateur RÉDUIT 1500 mm

1
Adapterprofil VERKLEINERT 1500 mm

PAD2R
Profil adaptateur RÉDUIT 2000 mm

1
Adapterprofil VERKLEINERT 2000 mm

KV010
Vis à tôle Ø 4.8x32 (emballage de 10 pces) pour fixation PAD réduit sur vantail

1Selbstschneidende Schraube Ø 4,8x32 (Pack 10 St.) für die Befestigung des verkleinerten 
PAD am Türflügel

23

50

PAD1
Profil adaptateur pour accrochage vantaux 1000 mm

1
Adapterprofil für das Einhaken der Türflügel 1000 mm

PAD1.5
Profil adaptateur pour accrochage vantaux 1500 mm

1
Adapterprofil für das Einhaken der Türflügel 1500 mm

PAD2
Profil adaptateur pour accrochage vantaux 2000 mm

1
Adapterprofil für das Einhaken der Türflügel 2000 mm

P6S
Profil inférieur universel avec brosses 1000 mm

1
Unteres Universalprofil mit Bürsten 1000 mm

P6S-1.5
Profil inférieur universel avec brosses 1500 mm

1
Unteres Universalprofil mit Bürsten 1500 mm

P6S-2
Profil inférieur universel avec brosses 2000 mm

1
Unteres Universalprofil mit Bürsten 2000 mm

PT1
Patin inférieur pour profil P6S

1
Unterer Gleitschuh für Profil P6S

PT2
Patin en TEFLON® 10 mm

1
Gleitschuh aus TEFLON® 10 mm



AUTOMATISATIONS POUR PORTES COULISSANTES REDONDANTES
REDUNDANTE AUTOMATISIERUNGEN FÜR SCHIEBETÜRENREVOLUS 90

82

EN
 K

IT
 - 

IM
 B

AU
SA

TZ

Die Tür besteht aus:
Automatisierungs-Bausatz
Struktur
Funktionskomponenten
Optionen

La porte comprend :
Kit Automatisation
Structure
Composants fonctionnels
Options

KIT AUTOMATISATION / AUTOMATISIERUNGS-BAUSATZ

6 Attache de courroie  
Riemenanschluss ET-544AT

8 Passe-fil    
Kabeldurchführung MPS0061

9 Poulie de renvoi  
Umlenk-Riemenscheibe  MET0013

10 Fin de course mécanique  
Mechanischer Anschlag MPS0054

11 Batterie de secours   
 Notstrombatterie   R-BAT90 

12 Kit mise à la terre   
Set Erdung   ET-544MT

7

1

Paire de joues grises
Seitenteilpaar grau ET-544FI

Paire de joues noires (ne figurent pas 
dans le kit, se commandent séparément)
Paar Seitenteile schwarz (nicht im 
Set enthalten, kann getrennt bestellt 
werden)

ET-544FIB

2 Centrale électronique    
Elektronisches Steuergerät R-LOGIC90

3 Groupe moteur avec encodeur  
Motoreinheit mit Encoder R-MOT90

4 Câbles anti-chute
Fallschutzkabel ET-544FC

5 Chariot à double roue    
Wagen mit Doppelrad MET0010

 

1

5
10

12

11

6 7

4

9

8

3

2
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La garantie de 6 ans sur les moteurs sans balais doit être considérée comme valable uniquement pour des causes imputables à 
des défauts de fabrication.
Die 6-Jahres-Garantie auf Brushless-Motoren gilt nur aus Gründen, die auf Herstellungsfehler zurückzuführen sind.

POSITIONNEMENT DES COMPOSANTS À L’INTÉRIEUR DE L’AUTOMATISATION  
POSITION DER KOMPONENTEN IM INNEREN DER AUTOMATISIERUNGSEINRICHTUNG  

REV-KS90

Automatisation redondante pour porte à un seul vantail fournie en kit

REVOLUS 90/1 1

Redundante Automatisierung für einflügelige Tür im Set geliefert

REV-KD90

Automatisation redondante pour porte à double vantail fournie en kit

REVOLUS 90/2 1

Redundante Automatisierung für Doppelflügeltür im Set geliefert

1 10 9 4 5 12 3 1

8 6 7 11 2
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STRUCTURE / STRUKTUR

NOTE : En fonction du type de couverture, utiliser un seul 
composant indiqué au point 17.

HINWEIS: Verwenden Sie je nach Art der Abdeckung nur 
eine der in Punkt 17 aufgeführten Komponenten.

30
5 5 5 15

13

15

16

21

17
14

13
ETTRGR66

Poutre en aluminium brut pour ETERNA 70/90 et REVOLUS 90
6600 mm 2

Träger aus rohem Aluminium für ETERNA 70/90 und REVOLUS 90

ETTRGR46
Poutre en aluminium brut pour ETERNA 70/90 et REVOLUS 90

4600 mm 2
Träger aus rohem Aluminium für ETERNA 70/90 und REVOLUS 90

14

ETCOGR66
Couverture en aluminium brut pour ETERNA 70/90 et REVOLUS 90

6600 mm 2
Abdeckung aus rohem Aluminium für ETERNA 70/90 und REVOLUS 90

ETCOGR46
Couverture en aluminium brut pour ETERNA 70/90 et REVOLUS 90

4600 mm 2
Abdeckung aus rohem Aluminium für ETERNA 70/90 und REVOLUS 90

ETCOAN66
Couverture en aluminium anodisé pour ETERNA 70/90 et REVOLUS 90

6600 mm 2
Abdeckung aus eloxiertem Aluminium für ETERNA 70/90 und REVOLUS 90

ETCOAN46
Couverture en aluminium anodisé pour ETERNA 70/90 et REVOLUS 90

4600 mm 2
Abdeckung aus eloxiertem Aluminium für ETERNA 70/90 und REVOLUS 90

15
ETROT66

Rail de coulissement en aluminium anodisé 
6600 mm 1

Gleitschiene eloxiertes Aluminium 

ETROT46
Rail de coulissement en aluminium anodisé 

4600 mm 1
Gleitschiene eloxiertes Aluminium 

16 ET-G000
Joint guide rail 25 g. rouleaux de 30 m 

Rollen zu 30 MeternFührungsdichtung Schiene 25 g.

17

ETPCGR66
Profil finition en aluminium brut 

6600 mm 1
Zierprofil aus rohem Aluminium 

ETPCAN66
Profil finition en aluminium anodisé 

6600 mm 1
Zierprofil aus eloxiertem Aluminium .

ET-G001
Joint de finition pour couverture ETERNA 90 rouleaux de 30 m 

Rollen zu 30 MeternZierdichtung für Abdeckung ETERNA 90

21

MET0000 (*)
Courroie de traction STD5-12 antistatique rouleaux de 150 m 

Rollen zu 150 MeternAntistatischer Antriebsriemen STD5-12

MET0000-30M
Courroie de traction STD5-12 antistatique rouleaux de 30 m 

Rollen zu 30 MeternAntistatischer Antriebsriemen STD5-12

MET0000-175M
Courroie de traction STD5-12 antistatique rouleaux de 175 m 

Rollen zu 175 MeternAntistatischer Antriebsriemen STD5-12

(*) Disponible jusqu’à épuisement des stocks
(*) Erhältlich solange der Vorrat reicht
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STRUCTURE (options) / STRUKTUR (Optionen)

12

ETPAAN66
Poutre Autoporteuse anodisée 

6600 mm 1
Selbsttragender Träger eloxiert 

ETPAAN46
Poutre Autoporteuse anodisée 

4600 mm 1
Selbsttragender Träger eloxiert 

ETPAGR66
Poutre Autoporteuse brute 

6600 mm 1
Selbsttragender Träger roh 

ETPAGR46
Poutre Autoporteuse brute 

4600 mm 1
Selbsttragender Träger roh 

13

ETSPGR66
Profil brut calage 

6600 mm 1
Füllprofil roh 

ETSPGR46
Profil brut calage 

4600 mm 1
Füllprofil roh 

23

ETPUAN66
Profil Universel anodisé 

6600 mm 1
Universalprofil eloxiert 

ETPUAN46
Profil Universel anodisé 

4600 mm 1
Universalprofil eloxiert 

ETPUGR66
Profil Universel brut 

6600 mm 1
Universalprofil roh 

ETPUGR46
Profil Universel brut 

4600 mm 1
Universalprofil roh 

24 APUNAP3
Kit fixation Profil autoporteur dans l’espace embrasure pour automatisations 

1
Selbsttragendes Befestigungsset in Raumspalt für Automatisierungen

25 ET-A001
Kit bouchons latéraux pour Profil de Soutien et de Calage 

1
Seitenkappen-Set für Stütz- und Füllprofil 

STRUCTURE (options) pour ETERNA 70/90 et REVOLUS 90
STRUKTUR (Optionen) für ETERNA 70/90 und REVOLUS 90

NOTE : Les groupes 13 sont composés d'un Profil de calage, de 
bouchons latéraux et des vis de fixation correspondantes.

HINWEIS: Die Gruppen 13 bestehen aus einem Füllprofil, 
Seitenkappen und entsprechenden Befestigungsschrauben.
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COMPOSANTS FONCTIONNELS / FUNKTIONSKOMPONENTEN

CAPTEURS / SENSOREN Pour les sorties de secours à positionner sur le côté intérieur 
Bei Notausgängen an der Innenseite anzubringen

COMMANDES - STEUERUNGEN

Programmateur numérique avec écran / Digitales Programmiergerät mit Display

R-DSEL

Programmateur numérique EN 16005 avec écran pour automatisation redondante REVOLUS 
et REVOLUS T couleur blanc

1
Digitales Programmiergerät EN 16005 mit Display für redundante Automatisierung REVOLUS 
und REVOLUS T weiß

R-DSEL B

Programmateur numérique EN 16005 avec écran pour automatisation redondante REVOLUS 
et REVOLUS T couleur noir

1
Digitales Programmiergerät EN16005 mit Display für redundante Automatisierung REVOLUS 
und REVOLUS schwarz

Sélecteur mécanique à clé / Mechanischer Schlüsselwahlschalter

R-MSEL
Sélecteur mécanique à clé 3 positions couleur blanc

1
Mechanischer Schlüsselschalter 3 Positionen weiß

R-MSEL B
Sélecteur mécanique à clé 3 positions couleur noir

1
Mechanischer Schlüsselschalter 3 Positionen schwarz

CL1348-KEY
Clé pour sélecteur mécanique

1
Schlüssel für mechanischen Wahlschalter

Le sélecteur R-MSEL peut être utilisé par l’utilisateur final pour le choix du programme de travail de la porte.
Les fonctions disponibles sont “Automatique bidirectionnel”, “Porte ouverte”, “Verrouillage”.
Der Wahlschalter R-MSEL kann vom Endbenutzer für die Auswahl des Betriebsprogramms der Tür benutzt werden. Die 
verfügbaren Funktionen sind: „Automatisch in zwei Richtungen“, „Tür offen“, „Nachtsperre“.

V00228

IXIO DT 3 SILVER

1
IXIO DT 3 - ARGENT Capteur d’activation à micro-ondes avec sortie courant continu / 
contact N.O. et sécurité à infrarouges actifs surveillés.
IXIO DT 3 - SILBER Mikrowellen-Aktivierungssensor mit Ausgang Gleichstrom / 
Schließerkontakt und Infrarot-Sicherheit aktiv überwacht.

V00229

IXIO DT 3 BLACK

1
IXIO DT 3 - NOIR Capteur d’activation à micro-ondes avec sortie courant continu / contact 
N.O. et sécurité à infrarouges actifs surveillés
IXIO DT 3 - SCHWARZ Mikrowellen-Aktivierungssensor mit Ausgang Gleichstrom / 
Schließerkontakt und Infrarot-Sicherheit aktiv überwacht

V00272

OAM-DUAL TE SILVER

1
OAM DUAL TE - SILVER Capteur micro-ondes et IR actifs surveillés pour activation et 
sécurité avec sorties courant continu et contact N.O.
OAM DUAL TE - SILVER Mikrowellensensor und IR aktiv, überwacht durch Aktivierung und 
Sicherheit mit Ausgängen in Gleichstrom und Schließerkontakt.

V00273

OAM-DUAL TE BLACK 

1OAM DUAL TE - BLACK Capteur micro-ondes et IR actifs surveillés pour activation et 
sécurité avec sorties courant continu et contact N.O.
OAM DUAL TE - BLACK Mikrowellensensor und IR aktiv, überwacht durch Aktivierung und 
Sicherheit mit Ausgängen in Gleichstrom und Schließerkontakt.

V00288

SSR-3-ER/BL

1SSR-3-ER/BL - Black - capteur micro-ondes et IR actifs surveillés pour activation et 
sécurité avec sorties courant continu et contact N.O.
SSR-3-ER/BL - Black - Mikrowellensensor und IR aktiv, überwacht durch Aktivierung und 
Sicherheit mit Ausgängen in Gleichstrom und Schließerkontakt
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OPTIONS / OPTIONEN

R-BLOCK90

Électroblocage BISTABLE avec déblocage manuel ET-SMA et REVOLUS 90

1
Elektroverriegelung BISTABIL mit manueller Entriegelung ET-SMA für REVOLUS 90

V01204

UR24/E Module Relais pour automatisations ETERNA/REVOLUS. 
NON utilisable sur ETERNA 70

1UR24/E Relaismodul für Automatisierungen ETERNA/REVOLUS. 
Bei ETERNA 70 NICHT einsetzbar

R-WK
Module pour ouverture porte de l’extérieur en cas de coupure de courant

1
Modul für die Türöffnung von außen bei fehlender Stromversorgung

RCS

Traitement à la résine pour cartes électroniques installées sur des portes coulissantes 
fonctionnant dans des environnements humides et avec des caractéristiques de type 
"marin" 1
Harz für elektronische Platinen, die auf Schiebetüren installiert sind, die in feuchter 
Umgebung und mit Eigenschaften vom Typ "Marine" betrieben werden

EV-SENSCOV
Micro-interrupteur pour détection ouverture carter

1
Mikroschalter für Öffnungserfassung Gehäuse

ATTACHES - RAILS - PATINS   ANSCHLÜSSE - SCHIENEN - GLEITSCHUHE

12
.5

50

MP00002
Profil adaptateur RÉDUIT oxydé argent 4100 mm

1
KLEINES Adapterprofil oxidiertes Silber 4100 mm

PADKITR
Contre-plaques pour profil adaptateur 10 pces

1
Gegenplatten für Adapterprofil 10 St.

KV010
Vis à tôle Ø 4.8x32 (emballage de 10 pces) pour fixation PAD réduit sur vantail

1
Selbstschneidende Schraube Ø 4,8x32 (Pack 10 St.) für die Befestigung des verkleinerten 
PAD am Türflügel

23

50

MP00241
Profil adaptateur supérieur oxydé argent 4100 mm

1
Oberes Adapterprofil oxidiertes Silber 4100 mm

PADKITR
Contre-plaques pour profil adaptateur (emb. 10 pces)

1
Gegenplatten für Adapterprofil (Pack 10 St.)

2NC5947/A1S
Profil inférieur aluminium anodisé 6500 mm

1
Unteres Profil eloxiertes Aluminium 6500 mm

MG773S/S
Joint brosse spéciale 13 mm (barre de 2000 mm)

1
Dichtung Spezialbürste 13 mm (Balken zu 2000 mm)

PT1
Patin inférieur pour profil P6S

1
Unterer Gleitschuh für Profil P6S

PT2
Patin en TEFLON® 10 mm

1
Gleitschuh aus TEFLON® 10 mm.



Automatisierungssystem für gerade Schiebetüren mit 1 oder 
2 Türflügeln.

•  Das “redundante” System: Im Fehlerfall wird der Sekundärteil 
für die Notöffnung aktiviert.

•  Doppelter Brushless-Motor in einem einzigen Gehäuse, 
wodurch die Zuverlässigkeit erhöht wird.

•  Elektronisches Steuergerät, das die beiden Motoren 
unabhängig voneinander ansteuert.

 Entwickelt, um auf Fluchtwegen installiert zu werden.

88

REVOLUS 150

AUTOMATISATIONS POUR 
PORTES COULISSANTES  
REDONDANTES

REDUNDANTE  
AUTOMATISIERUNGEN  
FÜR SCHIEBETÜREN

Système d’automatisation pour portes coulissantes 
rectilignes à 1 ou 2 vantaux.

•  Le système “redondant”  : en cas de panne, il déclenche la 
partie secondaire pour l’ouverture d’urgence.

•  Double moteur sans balais dans un boîtier unique, avec une 
augmentation accrue de la fiabilité.

•  Centrale électronique qui gère de façon indépendante les 
deux moteurs.

 Conçu pour être installé sur les issues de secours.
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REVOLUS 150

DESCRIPTION DU PRODUIT

Automatisation conçue pour être installée sur les voies d’évacuation 
et fabriquée en adoptant des solutions techniques innovantes qui la 
rendent extrêmement sûre, fiable et simple à installer.
En cas de panne d’un élément de la partie principale de 
l’automatisation, le système redondant garantit l’enclenchement de 
la seconde partie pour l’ouverture d’urgence de la porte automatique.
L’automatisation est pourvue d’un double moteur sans balais dans un 
boîtier unique, gage de fiabilité accrue par rapport à l’emploi de deux 
moteurs séparés.
Extrêmement compacte et fabriquée avec des composants très 
fiables de dernière génération, la centrale électronique est pourvue 
d’un dispositif d’alimentation de commutation, d’un double circuit 
de puissance indépendant pour le pilotage des moteurs et de deux 
microprocesseurs constamment synchronisés pour gérer les entrées 
et les sorties.

Le système fonctionne avec une batterie au plomb contrôlée pour 
garantir l’ouverture d’urgence dans les 5 secondes en cas de panne. 
L’installateur se sert du programmateur numérique R-DSEL pour 
configurer les paramètres de fonctionnement de la porte automatique 
et l’utilisateur, pour choisir le programme de travail de la porte. Doté 
d’un écran intuitif, le programmateur numérique R-DSEL est très facile 
à utiliser. Il bénéficie d’un degré de protection élevé par mot de passe, 
ce qui interdit son emploi aux personnes non autorisées.

L’automatisation satisfait à toutes les exigences imposées par la 
norme EN 16005 et a passé tous les tests prévus pour les portes 
installées sur les voies d’évacuation et les sorties de secours.

BESCHREIBUNG DES PRODUKTS

Die Automatisierung ist für die Installation auf Fluchtwegen 
ausgelegt und wird unter Anwendung innovativer technischer 
Lösungen hergestellt, dank der das System äußerst sicher, 
zuverlässig und leicht installierbar ist.
Das redundante System gewährleistet, dass im Fall der Störung eines 
Elements des Hauptteils der Automatisierung das sekundäre System 
wirksam wird und die Notöffnung der automatischen Tür vornimmt.
Die Automatisierung ist mit einem doppelten Brushless-Motor 
in einem einzigen Gehäuse ausgestattet, wodurch sich die 
Zuverlässigkeit im Vergleich zu zwei getrennten Motoren erhöht.
Die extrem kompakte elektronische Steuerung besteht aus hoch 
zuverlässigen Komponenten neuester Generation, ist mit einem 
Switching-Netzgerät, mit zwei unabhängigen Leistungskreisen 
zur Ansteuerung der Motoren und mit zwei stetig synchronisierten 
Mikroprozessoren zur Ansteuerung der Ein- und Ausgänge 
ausgestattet.

Das System verwendet eine überwachte Bleibatterie, um die 
Notöffnung der Tür im Störungsfall innerhalb von 5 Sekunden zu 
gewährleisten. Das digitale Programmiergerät R-DSEL dient dem 
Installationstechniker zur Konfiguration der Betriebsparameter 
der automatischen Tür und dem Benutzer zur Wahl des 
Betriebsprogramms der Tür. Das digitale Programmiergerät R-DSEL 
ist äußerst leicht zu verwenden dank des intuitiven Display und der 
bietet hohen Schutz dank des Passworts, das Unbefugte am Zugriff 
hindert. .

Die Automatisierungseinheit entspricht allen Anforderungen der 
Norm EN 16005 und hat alle Tests bestanden, die für an Fluchtwegen 
und Notausgängen zu installierenden Türen vorgeschrieben sind.

CONFORME AUX NORMES EUROPÉENNES

- Directive Machines: 2006/42 CE
- Directive compatibilité électromagnétique : EMC 2014/30/UE
- Directive Basse Tension: LVD 2014/35/UE
- Certification de qualité TÜV SÜD: Certificat N° G623

ENTSPRICHT EUROPÄISCHEN STANDARDS

- Maschinenrichtlinie: 2006/42/EG
- Richtlinie Elektromagnetische Verträglichkeit:  EMC 2014/30/EU
- Niederspannungsrichtlinie: LVD 2014/35/EU
- QUALITÄTSBESCHEINIGUNG TÜV SÜD: Bescheinigung Nr. G623
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FICHE TECHNIQUE / TECHNISCHES DATENBLATT

Alimentation Stromversorgung 230 Vac 50-60Hz

Vitesse d’ouverture Öffnungsgeschwindigkeit Max. 0,8 m/sec. 1 vantail / Flügel

Vitesse de fermeture Schließgeschwindigkeit Max. 0,6 m/sec. 1 vantail / Flügel

Température de fonctionnement  Betriebstemperatur -15° C / + 50° C

Degré de protection Schutzart IP22

Puissance maximale absorbée Max. Leistungsaufnahme 100 W

Consommation en veille Verbrauch im Standby-Betrieb 6 W

Moteur sans balais Brushless-Motor 24 Vcc avec encodeur - 24 Vdc mit Encoder

Fréquence d'utilisation Nutzungshäufigkeit  Continue 100%  - Dauerbetrieb 100%

Nombre de manœuvres  Schaltzyklen  Test de 1 000 000 cycles (4000 cycles / jour)
Tests mit 1.000.000 Zyklen (4.000 Zyklen/Tag)

Test de sécurité Schaltzyklen  Surveillance des radars de sécurité avant chaque ouverture / fermeture
Kontrolle der Sicherheitssensoren vor jedem Öffnen/Schließen

Batterie de secours Eingebaute Notstrombatterie
Incorporée. Elle garantit l’ouverture de la porte en cas de coupure de courant ou en cas 

de panne 
Gewährleistet das Öffnen der Tür bei Ausfall der Stromversorgung oder im Störungsfall

Système de sécurité en cas de panne Systemsicherheit bei Störungen Conforme au niveau des performances “d” de EN 13849-1
Entsprechend Leistungsstufe “d” nach Norm EN 13849-1

MODÈLES PORTE  
REDONDANTE 

REDUNDANTE  
MODELLE FÜR TÜREN 

REVOLUS 150

REV-S
1 vantail / Flügel

REV-D
2 vantaux / Flügel

Largeur d'embrasure Breite Durchgangsöffnung 700÷3000 900÷3000

Poids maximum des vantaux Max. Gewicht Türflügel kg 200 vantail / Flügel kg 150 vantail / Flügel

Dimensions de l'automatisation 
Revolus (HxPxL)

Abmessungen der Automatisierungs-
einheit Revolus (HxTxL)

120x150 mm x L
(max. 6500 mm)
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Modèle : REVOLUS 150

Résumé : automatisation de portes coulissantes redondantes pour issues de secours

Fabricant : LABEL SPA

Description :
•  Automatisation pour un ou deux vantaux coulissants, pour embrasure de passage max. de 3000 mm
•  Poids maximum par vantail 150 kg (pour porte deux vantaux) ou 200 kg (pour porte à un seul vantail).
•  Carter longueur max. 6500 mm

L’automatisation 
comprendra les 
éléments suivants :

• Moteur de type sans balais à double enroulement avec encodeur incorporé. 
•  Linteau en aluminium h. 64,5 mm 
•  Carter de couverture couleur argentée p. 150 mm, h. 120 mm avec articulations de soutien anti-chute.
•  Joint de rail.
•  Rail de coulissement en aluminium.
•  Système de transmission du mouvement courroie antistatique renforcée avec bordures en Kevlar
•  Chariot à double roue avec patin anti-déraillement et amples possibilités de réglage du vantail en hauteur et profondeur.
•  Alimentation : 230 V~ 50Hz

Données techniques : Voir tableau page 90

Électronique de 
commande : 

•  Conçue et fabriquée dans le respect des règles établies par les Directives EMC 2004/108/CE, LVD 2006/95/CE, Directive Machines 2006/42/CE et par la norme de sécurité lors 
de l'utilisation de portes automatiques d'accès pour les personnes EN16005. 

• Système de sécurité conforme au PL= d de la norme EN 13849-1.
• Procédure simple et rapide de mise en service (set-up) et de configuration des fonctions et des paramètres avec le programmateur numérique R-DSEL.
• Gestion d’un mot de passe technique pour l’installateur pour empêcher l'accès de personnes non autorisées et la modification des paramètres de fonctionnement de 
l’automatisation. 
• Aménagement de deux entrées séparées pour les radars de sécurité à la fermeture.
• Aménagement de deux entrées séparées pour les radars de sécurité à l’ouverture.
• Aménagement de deux entrées séparées pour les capteurs internes d’activation avec sortie de courant continu conformément aux normes sur les issues de secours.
• Surveillance des radars de sécurité avant chaque mouvement de la porte.
• Vitesses d'ouverture et fermeture réglables
• Rampe d’accélération et décélération à l’ouverture et fermeture réglables.
• Puissances de poussée réglable. 
• Batterie R-BAT surveillée pour garantir en permanence l’ouverture d’urgence. 
• Gestion d’un électroblocage R-BLOCK pour la fermeture nocturne de la porte.
• Réglage séparé du temps de pause avec la porte ouverte dans les programmes automatiques et  verrouillage. 
• Test système de sécurité à l'ouverture toutes les 24 heures et chaque fois que l’automatisation est alimentée comme l’exige la norme sur la sécurité.
• Faible consommation d’énergie en fonctionnement comme en veille.
• Aménagement du module relais UR24 pour des fonctions facultatives (commande lame d'air, état de la porte, fonction gong).
• Entrée OPEN (ouverture d’urgence) avec contact configurable N.O. / N.F.
• Sélecteur de programme numérique avec écran R-DSEL avec mot de passe utilisateur.
• Aménagement module facultatif R-WK pour ouverture de porte de l’extérieur en cas de coupure de courant.

Programmateur 
numérique :

Programmateur numérique avec écran R-DSEL
•  Affichage des informations relatives à l’automatisation (numéro série, version du logiciel, compteur de manœuvres totales et partielles).
•  Menu de programmation pour la configuration et le réglage des fonctions et paramètres de la porte.
•  Mémoire des événements, où sont enregistrées les anomalies et les erreurs de fonctionnement éventuelles. 
•  Diagnostic sur l’état des entrées de l’unité de commande électronique de l’automatisation. 
•  Sélecteur de programme pour l’utilisateur final. Programmes de travail : Automatique bidirectionnel, Automatique seulement sortie, Automatique seulement entrée, Porte 

ouverte, Verrouillage, Ouverture hivernale réduite, Porte manuelle. 
•  Possibilité d’activer un mot de passe utilisateur pour empêcher la modification du programme de travail de la porte automatique.
•  Bouton F1 pour ouverture de porte.

NOTES DU CAHIER DES CHARGES
ANMERKUNGEN ZUM KAPITULAT
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REVOLUS 150

Modell: REVOLUS 150

Sinossi: Automatischer Antrieb für redundante Schiebetüren für Notausgänge

Hersteller: LABEL SPA

Beschreibung
•  Antrieb für einen oder zwei Schiebetürflügel, für eine Durchgangsöffnung von max. 3000 mm
•  Höchstgewicht pro Türflügel 150 kg (für Tür mit zwei Türflügeln) oder 200 kg (für Tür mit nur einem Türflügel).
•  Gehäuselänge max. 6500 mm

Die Automatisierung 
beinhaltet:

• Brushless-Motor mit doppelter Wicklung mit integriertem Encoder 
•  Aluminium-Querstrebe h. 64,5 mm 
•  Abdeckungsgehäuse Farbe Silber T. 150 mm, h. 120 mm mit Fallschutzgelenkstützen.
•  Schienendichtung.
•  Gleitschiene aus Aluminium.
•  Antriebssystem mit antistatischem Riemen mit Kevlar-Verstärkungsleisten.
•  Schlitten mit Doppelrad mit Entgleisungs-Gleitschuh und umfassende Einstellmöglichkeiten des Türflügels in Höhe und Tiefe.
•  Stromversorgung: 230 V~ 50Hz

Technische Daten: Siehe Tabelle auf Seite 90

Elektronische 
Steuerung: 

•  Entwickelt und hergestellt unter Beachtung der Richtlinien EMC 2004/108/EG, LVD 2006/95/EG, Maschinenrichtlinie 2006/42/EG und der Sicherheitsrichtlinie in Bezug auf 
automatische Schiebetüren für Fußgänger EN16005. 

• Sicherheitssystem entsprechend PL= d der Richtlinie EN 13849-1.
• Einfache und schnelle Inbetriebnahme (Setup) und Einstellung der Funktionen und Parameter mit dem digitalen Programmiergerät R-DSEL.
• Verwaltung eines technischen Passworts für den Installateur,um zu verhindern, dass nicht autorisierte Personen zu den Parametern gelangen und die Funktion der 
Automatisierung verändern können. 
• Vorbereitung für zwei getrennte Eingänge für die Sicherheitssensoren beim Schließen.
• Vorbereitung für zwei getrennte Eingänge für die Sicherheitssensoren beim Öffnen.
Vorbereitung von zwei getrennten Eingängen für interne Aktivierungssensoren mit Gleichstrom-Ausgang, wie von den Richtlinien für Notausgänge gefordert.
• Überwachung der Sicherheitssensoren vor jeder Türbewegung.
• Einstellbare Öffnungs- und Schließgeschwindigkeit
• Einstellbare Beschleunigungs- und Verlangsamungsrampe bei Öffnung und Schließung
• Einstellbare Schubkraft. 
• Überwachte Batterie R-BAT, um immer die Notöffnung zu garantieren. 
• Verwaltung einer Elektroverriegelung R-BLOCK für die Nachtsperre der Tür.
• Getrennte Einstellung der Pausenzeit bei geöffneter Tür in den automatischen Programmen und der Nachtsperre. 
• Test des Sicherheitssystems beim Öffnen alle 24 Stunden und jedes Mal, wenn die Automatisierung mit Strom versorgt wird, wie dies von den Sicherheitsrichtlinien gefordert 
wird.
• Niedriger Energieverbrauch sowohl beim Betrieb, als auch im Stand-by.
• Vorbereitung Relaismodul UR24 für optionale Funktionen (Befehl Luftschneise, Türstatus, Gong-Funktion).
• Eingang OPEN (Notöffnung) mit konfigurierbarem Schließerkontakt. / Öffnerkontakt
• Digitaler Programmwähler mit Display R-DSEL und Benutzer-Passwort.
• Vorbereitung für optionales Modul R-WK für die Türöffnung von außen bei fehlender Stromversorgung

Digitales 
Programmiergerät:

Digitales Programmiergerät R-DSEL mit Display
•  Anzeige der Informationen über die Automatisierung (Seriennummer, SW-Version, Zähler Gesamtmanöver und Teilmanöver).
•  Programmierungsmenü für Setup und Einstellung der Funktionen und Parameter der Tür.
•  Ereignisspeicher, in dem Störungen und eventuelle Betriebsfehler gespeichert werden. 
•  Diagnose des Status der Eingänge des elektronischen Steuergeräts der Automatisierung. 
•  Programmwähler für den Endbenutzer. Arbeitsprogramme: Automatisch beide Richtungen, automatisch nur Ausgang, Tür offen, Nachtsperre, verringerte Öffnung im Winter, 

manuelle Tür. 
•  Möglichkeit, ein Benutzerpasswort zu aktivieren, um zu verhindern, dass das Betriebsprogramm der automatischen Tür verändert wird.
•  Taste F1 für Türöffnung.
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MPS0055
Butée de vantail

(Incluse dans MPS0010)
Flügelträger MPS0055

(Inbegriffen in MPS0010)

Dimensionnement mm / Abmessungen in mm
LT= longueur 

automatisation

LT= Länge 
Automatisierung

LT=(2*PL)-B+(2*S)+24

LM= vantail
S= précadre B=butée 

avec S=23  B=6
LM= Flügel 

S= Überlappung 
B=Anschlag mit S=23 B=6

LM = (LT-B)/4+(S/2)-6

PL = embrasure 
de passage nominal

PL= Nenndurchgang

PL=(LT+B)/2-S-6

2000 516,5 949

2500 641,5 1199

3000 766,5 1449

3500 891,5 1699

4000 1016,5 1949

4500 1141,5 2199

5000 1266,5 2449

5500 1391,5 2699

6000 1516,5 2949

6500 1641,5 3199

Dimensionnement mm / Abmessungen in mm
LT= longueur 

automatisation

LT= Länge 
Automatisierung

PL=(LT+B-S)/2-12

LM= vantail
S= précadre B=butée 

avec S=23  B=6
LM= Flügel 

S= Überlappung 
B=Anschlag mit S=23  B=6

LM = (LT-B+S)/2-12

PL = embrasure 
de passage nominal

PL= Nenndurchgang

LT=(2*PL)-B+S+24

2000 1008 968

2500 1258 1218

3000 1508 1468

3500 1758 1718

4000 2008 1968

4500 2258 2218

5000 2508 2468

5500 2758 2718

6000 3008 2968

6500 3258 3218

Distance minimum et maximum par rapport au mur 
conformément à la norme EN 16005.  Les écarts horizontaux 
résiduels indiqués se réfèrent à la butée de vantail standard : 
d’autres solutions en kit sont disponibles sur le catalogue.

Mindest- und Maximalabstand zur Wand nach EN 16005.  Die 
angegebenen horizontalen Restabweichungen beziehen sich 
auf den Standardträger des Türflügels: andere Lösungen im 
Katalog-Set.

Dimensions / Abmessungen 1 Vantail mobile
1 Beweglicher Türflügel

2 Vantaux mobiles
2 Bewegliche Türflügel



La porte comprend :
Automatisation
Groupe poutre
Groupe couverture
Profil correcteur
Composants fonctionnels
Options

Die Tür besteht aus:
Automatisierung
Trägergruppe
Abdeckungs-Gruppe
Ausgleichsprofil
Funktionskomponenten
Optionen
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L’automatisation comprend :   Die Automatisierung beinhaltet:
• Poulie de renvoi      • Umlenk-Riemenscheibe
• Chariots de coulissement à double roue   • Doppelrad Gleitschlitten
• Centrale électronique de commande    • Elektronische Kommandozentrale
• Butée mécanique de fin de course    • Mechanischer Endanschlag
• Batterie de secours      • Notstrombatterie
• Moteur sans balais      • Brushless-Motor 
• Joues latérales      • Seitenteile
• Passe-fils       • Kabeldurchführungen

REV-S
Automatisation redondante à simple vantail coupée sur mesure

REVOLUS 150/1 1
Redundante Automatisierung für auf Maß geschnittene einflügelige Tür

REV-D
Automatisation redondante à deux vantaux coupée sur mesure

REVOLUS 150/2 1
Redundante Automatisierung für auf Maß geschnittene Doppelflügeltür

La garantie de 6 ans sur les moteurs sans balais doit être considérée comme valable uniquement pour des causes imputables à 
des défauts de fabrication.
Die 6-Jahres-Garantie auf Brushless-Motoren gilt nur aus Gründen, die auf Herstellungsfehler zurückzuführen sind.

AUTOMATISATION / AUTOMATISIERUNG
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EV-GT2000 Groupe poutre 2000 mm 1Trägergruppe 

EV-GT2500 Groupe poutre 2500 mm 1Trägergruppe 

EV-GT3000 Groupe poutre 3000 mm 1Trägergruppe 

EV-GT3500 Groupe poutre 3500 mm 1Trägergruppe 

EV-GT4000 Groupe poutre 4000 mm 1Trägergruppe 

EV-GT4500 Groupe poutre 4500 mm 1Trägergruppe 

EV-GT6000 Groupe poutre 6000 mm 1Trägergruppe 

EV-GT6500 Groupe poutre 6500 mm 1Trägergruppe 

12
PUNAEGR Profil autoporteur pour poutre ETERNA et REVOLUS brut 6600 mm 1Selbst tragendes Profil für Träger ETERNA und REVOLUS roh 

PUNAEAN Profil autoporteur pour poutre ETERNA et REVOLUS anodisé 6600 mm 1Selbst tragendes Profil für Träger ETERNA und REVOLUS eloxiert 

17

EVSLIGR66 Profil correcteur en aluminium brut pour couverture  
Ausgleichsprofil aus rohem Aluminium für Abdeckung 6600 mm 1

EVSLIAN66 Profil correcteur en aluminium anodisé pour couverture  
Ausgleichsprofil aus eloxiertem Aluminium für Abdeckung 6600 mm 1

EVSLIGR46 Profil correcteur en aluminium brut pour couverture  
Ausgleichsprofil aus rohem Aluminium für Abdeckung 4600 mm 1

EVSLIAN46 Profil correcteur en aluminium anodisé pour couverture  
Ausgleichsprofil aus eloxiertem Aluminium für Abdeckung 4600 mm 1

18 APUNS15 Brosse noire pour carter 4,8x15 mm rouleaux 225 m 
Rollen zu 225 MeternSchwarze Bürste für Gehäuse 4,8x15 mm. 

19 EV-KITMOL Pinces pour profil correcteur couverture (emballage de 10 pces) 1Klammern für Ausgleichsprofil Abdeckung (Pack 10 St.) 

23 APUNAP1 Kit fixation pour Profils autoporteurs 1Befestigungsset für selbsttragende Profile 

24 APUNAP2 Kit fixation Profil autoporteur dans l’espace embrasure 1Selbsttragendes Befestigungsset für Maueröffnung 

GROUPE POUTRE pour ETERNA 150, REVOLUS  
TRÄGER-GRUPPE für ETERNA 150, REVOLUS

Le groupe poutre comprend :
Die Trägergruppe beinhaltet:

1 Traverse 
Querträger

EVTRGR46
EVTRGR66 

2 Rail de coulissement  
Gleitschiene

EVTROT46
EVROT66 

3 Joint de rail  
Schienendichtung  EVG001

4 Courroie de transmission 
Antriebsriemen MP00123

GROUPE POUTRE / TRÄGER-GRUPPE

1

2

3
4

STRUCTURE (options) / STRUKTUR (Optionen)
23

24

12

17

18

19
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GROUPE COUVERTURE / ABDECKUNGS-GRUPPE

EV-GC2000
Groupe couverture Aluminium anodisé

2000 mm 1
Abdeckung aus eloxiertem Eloxiertem Aluminium

EV-GC2500
Groupe couverture Aluminium anodisé

2500 mm 1
Abdeckung aus eloxiertem Eloxiertem Aluminium

EV-GC3000
Groupe couverture Aluminium anodisé

3000 mm 1
Abdeckung aus eloxiertem Eloxiertem Aluminium

EV-GC3500
Groupe couverture Aluminium anodisé

3500 mm 1
Abdeckung aus eloxiertem Eloxiertem Aluminium

EV-GC4000
Groupe couverture Aluminium anodisé

4000 mm 1
Abdeckung aus eloxiertem Eloxiertem Aluminium

EV-GC4500
Groupe couverture Aluminium anodisé

4500 mm 1
Abdeckung aus eloxiertem Eloxiertem Aluminium

EV-GC6000
Groupe couverture Aluminium anodisé

6000 mm 1
Abdeckung aus eloxiertem Eloxiertem Aluminium

EV-GC6500
Groupe couverture Aluminium anodisé

6500 mm 1
Abdeckung aus eloxiertem Eloxiertem Aluminium

EV-GC2000G
Groupe couverture Aluminium brut

2000 mm 1
Abdeckung aus eloxiertem    Rohem Aluminium

EV-GC2500G
Groupe couverture   Aluminium brut

2500 mm 1
Abdeckung aus eloxiertem    Rohem Aluminium

EV-GC3000G
Groupe couverture   Aluminium brut

3000 mm 1
Abdeckung aus eloxiertem    Rohem Aluminium

EV-GC3500G
Groupe couverture Aluminium brut

3500 mm 1
Abdeckung aus eloxiertem    Rohem Aluminium

EV-GC4000G
Groupe couverture   Aluminium brut

4000 mm 1
Abdeckung aus eloxiertem    Rohem Aluminium

EV-GC4500G
Groupe couverture Aluminium brut

4500 mm 1
Abdeckung aus eloxiertem    Rohem Aluminium

EV-GC6000G
Groupe couverture Aluminium brut

6000 mm 1
Abdeckung aus eloxiertem    Rohem Aluminium

EV-GC6500G
Groupe couverture  Aluminium brut

6500 mm 1
Abdeckung aus eloxiertem    Rohem Aluminium

GROUPE COUVERTURE EN ALUMINIUM ANODISÉ pour ETERNA 150/200, REVOLUS
ABDECKUNGS-GRUPPE AUS ELOXIERTEM ALUMINIUM für ETERNA 150/200, REVOLUS

GROUPE COUVERTURE EN ALUMINIUM BRUT pour ETERNA 150/200, REVOLUS
ABDECKUNGS-GRUPPE AUS ROHEM ALUMINIUM für ETERNA 150/200, REVOLUS

Le groupe couverture comprend :
Die Abdeckungsgruppe beinhaltet:

1 Couverture 
Abdeckung

EVCOAN46
EVCOAN66
EVCOGR46
EVCOGR66 

2 Articulation pour couverture 1 
Gelenk Abdeckung 1 MPS0063  

1
2
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GROUPE COUVERTURE RÉDUITE / KLEINERE ABDECKUNGS-GRUPPE

EV-GC2000R
Couverture réduite Aluminium anodisé

2000 mm 1
Kleinere Abdeckung Eloxiertem Aluminium

EV-GC2500R
Couverture réduite Aluminium anodisé

2500 mm 1
Kleinere Abdeckung Eloxiertem Aluminium

EV-GC3000R
Couverture réduite  Aluminium anodisé

3000 mm 1
Kleinere Abdeckung Eloxiertem Aluminium

EV-GC3500R
Couverture réduite   Aluminium anodisé

3500 mm 1
Kleinere Abdeckung Eloxiertem Aluminium

EV-GC4000R
Couverture réduite Aluminium anodisé

4000 mm 1
Kleinere Abdeckung Eloxiertem Aluminium

EV-GC4500R
Couverture réduite   Aluminium anodisé

4500 mm 1
Kleinere Abdeckung Eloxiertem Aluminium

EV-GC6000R
Couverture réduite   Aluminium anodisé

6000 mm 1
Kleinere Abdeckung Eloxiertem Aluminium

EV-GC6500R
Couverture réduite Aluminium anodisé

6500 mm 1
Kleinere Abdeckung Eloxiertem Aluminium

EV-GC2000RG
Couverture réduite Aluminium brut

2000 mm 1
Kleinere Abdeckung Rohem Aluminium

EV-GC2500RG
Couverture réduite Aluminium brut

2500 mm 1
Kleinere Abdeckung Rohem Aluminium

EV-GC3000RG
Couverture réduite  Aluminium brut

3000 mm 1
Kleinere Abdeckung Rohem Aluminium

EV-GC3500RG
Couverture réduite   Aluminium brut

3500 mm 1
Kleinere Abdeckung Rohem Aluminium

EV-GC4000RG
Couverture réduite Aluminium brut

4000 mm 1
Kleinere Abdeckung Rohem Aluminium

EV-GC4500RG
Couverture réduite   Aluminium brut

4500 mm 1
Kleinere Abdeckung Rohem Aluminium

EV-GC6000RG
Couverture réduite   Aluminium brut

6000 mm 1
Kleinere Abdeckung Rohem Aluminium

EV-GC6500RG
Couverture réduite Aluminium brut

6500 mm 1
Kleinere Abdeckung Rohem Aluminium

COUVERTURE RÉDUITE EN ALUMINIUM ANODISÉ pour ETERNA, REVOLUS
KLEINERE ABDECKUNG AUS ELOXIERTEM ALUMINIUM für ETERNA, REVOLUS

COUVERTURE RÉDUITE EN ALUMINIUM BRUT pour ETERNA, REVOLUS
KLEINERE ABDECKUNG AUS ROHEM ALUMINIUM für ETERNA, REVOLUS

Le groupe couverture réduite comprend :
Die kleinere Abdeckungsgruppe beinhaltet:

1 Couverture réduite  
Kleinere Abdeckung  

EVCOAN46R
EVCOAN66R
EVCOGR46R 
EVCOGR66R

2 Articulation pour couverture
Gelenk Abdeckung MPS0063

1

2
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GROUPE PROFIL CORRECTEUR / AUSGLEICHSPROFIL-GRUPPE

EV-GP2000
Groupe profil correcteur Aluminium anodisé

2000 mm 1
Ausgleichsprofilgruppe Eloxiertem Aluminium

EV-GP2500
Groupe profil correcteur Aluminium anodisé

2500 mm 1
Ausgleichsprofilgruppe Eloxiertem Aluminium

EV-GP3000
Groupe profil correcteur Aluminium anodisé

3000 mm 1
Ausgleichsprofilgruppe Eloxiertem Aluminium

EV-GP3500
Groupe profil correcteur Aluminium anodisé

3500 mm 1
Ausgleichsprofilgruppe Eloxiertem Aluminium

EV-GP4000
Groupe profil correcteur Aluminium anodisé

4000 mm 1
Ausgleichsprofilgruppe Eloxiertem Aluminium

EV-GP4500
Groupe profil correcteur Aluminium anodisé

4500 mm 1
Ausgleichsprofilgruppe Eloxiertem Aluminium

EV-GP6000
Groupe profil correcteur  Aluminium anodisé

6000 mm 1
Ausgleichsprofilgruppe Eloxiertem Aluminium

EV-GP6500
Groupe profil correcteur  Aluminium anodisé

6500 mm 1
Ausgleichsprofilgruppe Eloxiertem Aluminium

EV-GP2000G
Groupe profil correcteur Aluminium brut

2000 mm 1
Ausgleichsprofilgruppe Rohem Aluminium

EV-GP2500G
Groupe profil correcteur Aluminium brut

2500 mm 1
Ausgleichsprofilgruppe Rohem Aluminium

EV-GP3000G
Groupe profil correcteur Aluminium brut

3000 mm 1
Ausgleichsprofilgruppe Rohem Aluminium

EV-GP3500G
Groupe profil correcteur Aluminium brut

3500 mm 1
Ausgleichsprofilgruppe Rohem Aluminium

EV-GP4000G
Groupe profil correcteur Aluminium brut

4000 mm 1
Ausgleichsprofilgruppe Rohem Aluminium

EV-GP4500G
Groupe profil correcteur Aluminium brut

4500 mm 1
Ausgleichsprofilgruppe Rohem Aluminium

EV-GP6000G
Groupe profil correcteur  Aluminium brut

6000 mm 1
Ausgleichsprofilgruppe Rohem Aluminium

EV-GP6500G
Groupe profil correcteur  Aluminium brut

6500 mm 1
Ausgleichsprofilgruppe Rohem Aluminium

GROUPE PROFIL CORRECTEUR EN ALUMINIUM ANODISÉ pour ETERNA, REVOLUS
AUSGLEICHSPROFIL-GRUPPE AUS ELOXIERTEM ALUMINIUM für ETERNA, REVOLUS

GROUPE PROFIL CORRECTEUR EN ALUMINIUM BRUT pour ETERNA, REVOLUS
AUSGLEICHSPROFIL-GRUPPE AUS ROHEM ALUMINIUM für ETERNA, REVOLUS

Le groupe profil correcteur comprend :  
Das Ausgleichsprofil beinhaltet:  

1 Pince 
Feder            MPS0062 

2 Profil correcteur    
Ausgleichsprofil

EVSLIGR46
EVSLIGR66 
EVSLIAN46
EVSLIAN66

3 Brosse  
Bürste APUNS15

1

3

2
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COMPOSANTS FONCTIONNELS / FUNKTIONSKOMPONENTEN

COMMANDES - STEUERUNGEN

Programmateur numérique avec écran / Digitales Programmiergerät mit Display

R-DSEL

Programmateur numérique EN 16005 avec écran pour automatisation redondante REVOLUS 
et REVOLUS T couleur blanc

1
Digitales Programmiergerät EN 16005 mit Display für redundante Automatisierung REVOLUS 
und REVOLUS T weiß

R-DSEL B

Programmateur numérique EN 16005 avec écran pour automatisation redondante REVOLUS 
et REVOLUS T couleur noir

1
Digitales Programmiergerät EN16005 mit Display für redundante Automatisierung REVOLUS 
und REVOLUS schwarz

Sélecteur mécanique à clé / Mechanischer Schlüsselwahlschalter

R-MSEL
Sélecteur mécanique à clé 3 positions couleur blanc

1
Mechanischer Schlüsselschalter 3 Positionen weiß

R-MSEL B
Sélecteur mécanique à clé 3 positions couleur noir

1
Mechanischer Schlüsselschalter 3 Positionen schwarz

CL1348-KEY
Clé pour sélecteur mécanique

1
Schlüssel für mechanischen Wahlschalter

Le sélecteur R-MSEL peut être utilisé par l’utilisateur final pour le choix du programme de travail de la porte.
Les fonctions disponibles sont “Automatique bidirectionnel”, “Porte ouverte”, “Verrouillage”.
Der Wahlschalter R-MSEL kann vom Endbenutzer für die Auswahl des Betriebsprogramms der Tür benutzt werden. Die 
verfügbaren Funktionen sind: „Automatisch in zwei Richtungen“, „Tür offen“, „Nachtsperre“.

CAPTEURS / SENSOREN Pour les sorties de secours à positionner sur le côté intérieur 
Bei Notausgängen an der Innenseite anzubringen

V00228

IXIO DT 3 SILVER

1
IXIO DT 3 - ARGENT Capteur d’activation à micro-ondes avec sortie courant continu / 
contact N.O. et sécurité à infrarouges actifs surveillés.
IXIO DT 3 - SILBER Mikrowellen-Aktivierungssensor mit Ausgang Gleichstrom / 
Schließerkontakt und Infrarot-Sicherheit aktiv überwacht.

V00229

IXIO DT 3 BLACK

1
IXIO DT 3 - NOIR Capteur d’activation à micro-ondes avec sortie courant continu / contact 
N.O. et sécurité à infrarouges actifs surveillés
IXIO DT 3 - SCHWARZ Mikrowellen-Aktivierungssensor mit Ausgang Gleichstrom / 
Schließerkontakt und Infrarot-Sicherheit aktiv überwacht

V00272

OAM-DUAL TE SILVER

1
OAM DUAL TE - SILVER Capteur micro-ondes et IR actifs surveillés pour activation et 
sécurité avec sorties courant continu et contact N.O.
OAM DUAL TE - SILVER Mikrowellensensor und IR aktiv, überwacht durch Aktivierung und 
Sicherheit mit Ausgängen in Gleichstrom und Schließerkontakt.

V00273

OAM-DUAL TE BLACK 

1OAM DUAL TE - BLACK Capteur micro-ondes et IR actifs surveillés pour activation et 
sécurité avec sorties courant continu et contact N.O.
OAM DUAL TE - BLACK Mikrowellensensor und IR aktiv, überwacht durch Aktivierung und 
Sicherheit mit Ausgängen in Gleichstrom und Schließerkontakt.

V00288

SSR-3-ER/BL

1SSR-3-ER/BL - Black - capteur micro-ondes et IR actifs surveillés pour activation et 
sécurité avec sorties courant continu et contact N.O.
SSR-3-ER/BL - Black - Mikrowellensensor und IR aktiv, überwacht durch Aktivierung und 
Sicherheit mit Ausgängen in Gleichstrom und Schließerkontakt
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OPTIONS / OPTIONEN

R-BLOCK
Électroblocage BISTABLE avec déblocage manuel EV-EBSSMA pour REVOLUS et REVOLUS T

1
Elektroverriegelung BISTABIL mit manueller Freigabe EV-EBSSMA für REVOLUS und REVOLUS T

R-BLOCK/E

Électroblocage BISTABLE avec blocage manuel et déblocage d’urgence EV-EBSSMA pour 
Revolus et Revolus T

1
Elektroverriegelung BISTABIL mit manueller Verriegelung und Notfallentriegelung EV-
EBSSMA für Revolus und Revolus T

V01204

UR24/E Module Relais pour automatisations ETERNA/REVOLUS. 
NON utilisable sur ETERNA 70

1UR24/E Relaismodul für Automatisierungen ETERNA/REVOLUS. 
Bei ETERNA 70 NICHT einsetzbar

R-WK
Module pour ouverture porte de l’extérieur en cas de coupure de courant

1
Modul für die Türöffnung von außen bei fehlender Stromversorgung

RCS

Traitement à la résine pour cartes électroniques installées sur des portes coulissantes 
fonctionnant dans des environnements humides et avec des caractéristiques de type "marin"

1
Harz für elektronische Platinen, die auf Schiebetüren installiert sind, die in feuchter Umgebung und mit 
Eigenschaften vom Typ "Marine" betrieben werden

EV-SENSCOV
Micro-interrupteur pour détection ouverture carter

1
Mikroschalter für Öffnungserfassung Gehäuse

ATTACHES - RAILS - PATINS   ANSCHLÜSSE - SCHIENEN - GLEITSCHUHE

12
.5

50

PAD1R
Profil adaptateur RÉDUIT 1000 mm

1
Adapterprofil VERKLEINERT 1000 mm

PAD1.5R
Profil adaptateur RÉDUIT 1500 mm

1
Adapterprofil VERKLEINERT 1500 mm

PAD2R
Profil adaptateur RÉDUIT 2000 mm

1
Adapterprofil VERKLEINERT 2000 mm

KV010
Vis à tôle Ø 4.8x32 (emballage de 10 pces) pour fixation PAD réduit sur vantail

1
Selbstschneidende Schraube Ø 4,8x32 (Pack 10 St.) für die Befestigung des verkleinerten 
PAD am Türflügel

23

50

PAD1
Profil adaptateur pour accrochage vantaux 1000 mm

1
Adapterprofil für das Einhaken der Türflügel 1000 mm

PAD1.5
Profil adaptateur pour accrochage vantaux 1500 mm

1
Adapterprofil für das Einhaken der Türflügel 1500 mm

PAD2
Profil adaptateur pour accrochage vantaux 2000 mm

1
Adapterprofil für das Einhaken der Türflügel 2000 mm

P6S
Profil inférieur universel avec brosses 1000 mm

1
Unteres Universalprofil mit Bürsten 1000 mm

P6S-1.5
Profil inférieur universel avec brosses 1500 mm

1
Unteres Universalprofil mit Bürsten 1500 mm

P6S-2
Profil inférieur universel avec brosses 2000 mm

1
Unteres Universalprofil mit Bürsten 2000 mm

PT1
Patin inférieur pour profil P6S

1
Unterer Gleitschuh für Profil P6S

PT2
Patin en TEFLON® 10 mm

1
Gleitschuh aus TEFLON® 10 mm
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Die Tür besteht aus:
Automatisierungs-Bausatz
Struktur
Funktionskomponenten
Optionen

La porte comprend :
Kit Automatisation
Structure
Composants fonctionnels
Options

KIT AUTOMATISATION / AUTOMATISIERUNGS-BAUSATZ

1

Paire de joues grises
Seitenteilpaar grau MPS0060G

Paire de joues noires (ne figurent pas 
dans le kit, se commandent séparément)
Paar Seitenteile schwarz (nicht im 
Set enthalten, kann getrennt bestellt 
werden)

MPS0060

2 Centrale électronique    
Elektronisches Steuergerät R-LOGIC

3 Groupe moteur avec encodeur  
Motoreinheit mit Encoder  R-MOT

4 Articulations couverture  
Gelenke Abdeckung MPS0063

5 Chariot à double roue    
Wagen mit Doppelrad    MET0010

6 Attache de courroie haute  
Oberer Riemenanschluss  SPS1020A

 

7 Passe-fil    
Kabeldurchführung    MPS0061

8 Poulie de renvoi  
Umlenk-Riemenscheibe  MPS0011

9 Fin de course mécanique  
Mechanischer Anschlag MPS0054

10 Batterie de secours   
 Notstrombatterie   R-BAT

11 Kit mise à la terre   
Set Erdung   SPS1020MT

12 Attache de courroie basse  
Unterer Riemenanschluss  SPS1020B

1

8

3

2

6

7

4

9

12

10

11

5 5
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La garantie de 6 ans sur les moteurs sans balais doit être considérée comme valable uniquement pour des causes imputables à 
des défauts de fabrication.
Die 6-Jahres-Garantie auf Brushless-Motoren gilt nur aus Gründen, die auf Herstellungsfehler zurückzuführen sind.

POSITIONNEMENT DES COMPOSANTS À L’INTÉRIEUR DE L’AUTOMATISATION  
POSITION DER KOMPONENTEN IM INNEREN DER AUTOMATISIERUNGSEINRICHTUNG  

REV-KS

Automatisation redondante pour porte à un seul vantail fournie en kit

REVOLUS 150/1 1

Redundante Automatisierung für einflügelige Tür im Set geliefert

REV-KD

Automatisation redondante pour porte à double vantail fournie en kit

REVOLUS 150/2 1

Redundante Automatisierung für Doppelflügeltür im Set geliefert

1

4 6 3 2

9 8 12 7 10
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SEULEMENT POUR MONTAGES AU RAS DU MUR     
NUR FÜR WANDBÜNDIGE MONTAGE

22 EV-KFCF
Kit fixation couverture frontale 10 pces

1
Befestigungsset Frontabdeckung 10 St.

13
EVTRGR66

Poutre en aluminium brut pour ETERNA et REVOLUS
6600 mm 2

Träger aus rohem Aluminium für ETERNA und REVOLUS

EVTRGR46
Poutre en aluminium brut pour ETERNA et REVOLUS

4600 mm 2
Träger aus rohem Aluminium für ETERNA und REVOLUS

14

EVCOGR66
Couverture en aluminium brut pour ETERNA et REVOLUS

6600 mm 2
Abdeckung aus rohem Aluminium für ETERNA und REVOLUS

EVCOGR46
Couverture en aluminium brut pour ETERNA et REVOLUS

4600 mm 2
Abdeckung aus rohem Aluminium für ETERNA und REVOLUS

EVCOAN66
Couverture en aluminium anodisé pour ETERNA et REVOLUS

6600 mm 2
Abdeckung aus eloxiertem Aluminium für ETERNA und REVOLUS

EVCOAN46
Couverture en aluminium anodisé pour ETERNA et REVOLUS

4600 mm 2
Abdeckung aus eloxiertem Aluminium für ETERNA und REVOLUS

EVCOGR66R
Couverture réduite aluminium brut pour ETERNA et REVOLUS

6600 mm 2
Kleinere Abdeckung aus rohem Aluminium für ETERNA und REVOLUS

EVCOGR46R
Couverture réduite aluminium brut pour ETERNA et REVOLUS

4600 mm 2
Kleinere Abdeckung aus rohem Aluminium für ETERNA und REVOLUS

EVCOAN66R
Couverture réduite aluminium brut pour ETERNA et REVOLUS

6600 mm 2
Kleinere Abdeckung aus rohem Aluminium für ETERNA und REVOLUS

EVCOAN46R
Couverture réduite en aluminium anod. pour ETERNA et REVOLUS

4600 mm 2
Kleinere Abdeckung aus eloxiertem Aluminium für ETERNA und REVOLUS

15
EVROT66

Rail de coulissement en aluminium anodisé pour ETERNA et REVOLUS
6600 mm 1

Gleitschiene eloxiertes Aluminium für ETERNA und REVOLUS

EVROT46
Rail de coulissement en aluminium anodisé pour ETERNA et REVOLUS

4600 mm 1
Gleitschiene eloxiertes Aluminium für ETERNA und REVOLUS

16 EV-G001
Joint guide rail 25 gr. rouleaux 30m 

Rollen zu 30 MeternFührungsdichtung Schiene 25 gr. 

20 EV-KITART
Articulations pour couverture frontale (emballage de 10 pces)

1
Gelenke für Frontabdeckung (Pack 10 St.)

21
MP00123-130M

Courroie de traction STD8-15 antistatique rouleaux 130 m 
Rollen zu 130 MeternAntistatischer Antriebsriemen STD8-15

MP00123-30M
Courroie de traction STD8-15 antistatique rouleaux 30 m 

Rollen zu 30 MeternAntistatischer Antriebsriemen STD8-15

STRUCTURE / STRUKTUR

13

15 16

20
14

21

22
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STRUCTURE (options) / STRUKTUR (Optionen)

12

PUNAEGR
Profil autoporteur pour poutre ETERNA et REVOLUS brut

6600 mm 1
Selbst tragendes Profil für Träger ETERNA und REVOLUS roh

PUNAEAN
Profil autoporteur pour poutre ETERNA et REVOLUS anodisé

6600 mm 1
Selbst tragendes Profil für Träger ETERNA und REVOLUS eloxiert

23 APUNAP1
Kit fixation pour Profils autoporteurs poutre ETERNA et REVOLUS

1
Befestigungsset für selbst tragende Profile Träger ETERNA und REVOLUS

24 APUNAP2
Kit fixation Profil autoporteur dans l’espace embrasure ETERNA et REVOLUS

1
Bausatz für selbsttragenden Einbau in der Mauerlichte ETERNA und REVOLUS

17

EVSLIGR66 Profil correcteur en aluminium brut pour couverture  
Ausgleichsprofil aus rohem Aluminium für Abdeckung 6600 mm 1

EVSLIAN66 Profil correcteur en aluminium anodisé pour couverture  
Ausgleichsprofil aus eloxiertem Aluminium für Abdeckung 6600 mm 1

EVSLIGR46 Profil correcteur en aluminium brut pour couverture  
Ausgleichsprofil aus rohem Aluminium für Abdeckung 4600 mm 1

EVSLIAN46 Profil correcteur en aluminium anodisé pour couverture  
Ausgleichsprofil aus eloxiertem Aluminium für Abdeckung 4600 mm 1

18 APUNS15
Brosse noire pour carter 4,8x15 mm

rotoli da 225 m 
225 meter roll

Schwarze Bürste für Gehäuse 4,8x15 mm. 

19 EV-KITMOL
Pinces pour profil correcteur couverture (emballage de 10 pces)

1
Klammern für Ausgleichsprofil Abdeckung (Pack 10 St.)

25

ET-A002
Kit bouchons latéraux pour profil autoporteur en aluminium anodisé argent

1
Seitenkappen-Set für selbsttragendes Profil aus eloxiertem Aluminium silber

ET-A004
Kit bouchons latéraux pour profil autoporteur en aluminium brut

1
Seitenkappen-Set für selbsttragendes Profil aus rohem Aluminium

ET-A003
Kit bouchons latéraux pour profil autoporteur en SBR couleur Noir

1
Seitenkappen-Set für selbsttragendes Profil aus eloxiertem Aluminium schwarz

23

24
25

12

18 17 19
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COMPOSANTS FONCTIONNELS / FUNKTIONSKOMPONENTEN

COMMANDES - STEUERUNGEN 

Programmateur numérique avec écran / Digitales Programmiergerät mit Display

R-DSEL

Programmateur numérique EN 16005 avec écran pour automatisation redondante REVOLUS 
et REVOLUS T couleur blanc

1
Digitales Programmiergerät EN 16005 mit Display für redundante Automatisierung REVOLUS 
und REVOLUS T weiß

R-DSEL B

Programmateur numérique EN 16005 avec écran pour automatisation redondante REVOLUS 
et REVOLUS T couleur noir

1
Digitales Programmiergerät EN16005 mit Display für redundante Automatisierung REVOLUS 
und REVOLUS schwarz

Sélecteur mécanique à clé / Mechanischer Schlüsselwahlschalter

R-MSEL
Sélecteur mécanique à clé 3 positions couleur blanc

1
Mechanischer Schlüsselschalter 3 Positionen weiß

R-MSEL B
Sélecteur mécanique à clé 3 positions couleur noir

1
Mechanischer Schlüsselschalter 3 Positionen schwarz

CL1348-KEY
Clé pour sélecteur mécanique

1
Schlüssel für mechanischen Wahlschalter

Le sélecteur R-MSEL peut être utilisé par l’utilisateur final pour le choix du programme de travail de la porte.
Les fonctions disponibles sont “Automatique bidirectionnel”, “Porte ouverte”, “Verrouillage”.
Der Wahlschalter R-MSEL kann vom Endbenutzer für die Auswahl des Betriebsprogramms der Tür benutzt werden. Die 
verfügbaren Funktionen sind: „Automatisch in zwei Richtungen“, „Tür offen“, „Nachtsperre“.

CAPTEURS / SENSOREN Pour les sorties de secours à positionner sur le côté intérieur 
Bei Notausgängen an der Innenseite anzubringen

V00228

IXIO DT 3 SILVER

1
IXIO DT 3 - ARGENT Capteur d’activation à micro-ondes avec sortie courant continu / 
contact N.O. et sécurité à infrarouges actifs surveillés.
IXIO DT 3 - SILBER Mikrowellen-Aktivierungssensor mit Ausgang Gleichstrom / 
Schließerkontakt und Infrarot-Sicherheit aktiv überwacht.

V00229

IXIO DT 3 BLACK

1
IXIO DT 3 - NOIR Capteur d’activation à micro-ondes avec sortie courant continu / contact 
N.O. et sécurité à infrarouges actifs surveillés
IXIO DT 3 - SCHWARZ Mikrowellen-Aktivierungssensor mit Ausgang Gleichstrom / 
Schließerkontakt und Infrarot-Sicherheit aktiv überwacht

V00272

OAM-DUAL TE SILVER

1
OAM DUAL TE - SILVER Capteur micro-ondes et IR actifs surveillés pour activation et 
sécurité avec sorties courant continu et contact N.O.
OAM DUAL TE - SILVER Mikrowellensensor und IR aktiv, überwacht durch Aktivierung und 
Sicherheit mit Ausgängen in Gleichstrom und Schließerkontakt.

V00273

OAM-DUAL TE BLACK 

1OAM DUAL TE - BLACK Capteur micro-ondes et IR actifs surveillés pour activation et 
sécurité avec sorties courant continu et contact N.O.
OAM DUAL TE - BLACK Mikrowellensensor und IR aktiv, überwacht durch Aktivierung und 
Sicherheit mit Ausgängen in Gleichstrom und Schließerkontakt.

V00288

SSR-3-ER/BL

1SSR-3-ER/BL - Black - capteur micro-ondes et IR actifs surveillés pour activation et 
sécurité avec sorties courant continu et contact N.O.
SSR-3-ER/BL - Black - Mikrowellensensor und IR aktiv, überwacht durch Aktivierung und 
Sicherheit mit Ausgängen in Gleichstrom und Schließerkontakt
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OPTIONS / OPTIONEN

R-BLOCK
Électroblocage BISTABLE avec déblocage manuel EV-EBSSMA pour REVOLUS et REVOLUS T

1
Elektroverriegelung BISTABIL mit manueller Freigabe EV-EBSSMA für REVOLUS und 
REVOLUS T

R-BLOCK/E

Électroblocage BISTABLE avec blocage manuel et déblocage d’urgence EV-EBSSMA pour 
Revolus et Revolus T

1
Elektroverriegelung BISTABIL mit manueller Verriegelung und Notfallentriegelung EV-
EBSSMA für Revolus und Revolus T

V01204

UR24/E Module Relais pour automatisations ETERNA/REVOLUS. 
NON utilisable sur ETERNA 70

1
UR24/E Relaismodul für Automatisierungen ETERNA/REVOLUS. 
Bei ETERNA 70 NICHT einsetzbar

R-WK
Module pour ouverture porte de l’extérieur en cas de coupure de courant

1
Modul für die Türöffnung von außen bei fehlender Stromversorgung

RCS

Traitement à la résine pour cartes électroniques installées sur des portes coulissantes 
fonctionnant dans des environnements humides et avec des caractéristiques de type "marin"

1
Harz für elektronische Platinen, die auf Schiebetüren installiert sind, die in feuchter 
Umgebung und mit Eigenschaften vom Typ "Marine" betrieben werden

EV-SENSCOV
Micro-interrupteur pour détection ouverture carter

1
Mikroschalter für Öffnungserfassung Gehäuse

ATTACHES - RAILS - PATINS   ANSCHLÜSSE - SCHIENEN - GLEITSCHUHE

12
.5

50

MP00002
Profil adaptateur RÉDUIT oxydé argent 4100 mm

1
KLEINES Adapterprofil oxidiertes Silber 4100 mm

PADKITR
Contre-plaques pour profil adaptateur 10 pces

1
Gegenplatten für Adapterprofil 10 St.

KV010
Vis à tôle Ø 4.8x32 (emballage de 10 pces) pour fixation PAD réduit sur vantail

1
Selbstschneidende Schraube Ø 4,8x32 (Pack 10 St.) für die Befestigung des verkleinerten 
PAD am Türflügel

23

50

MP00241
Profil adaptateur supérieur oxydé argent 4100 mm

1
Oberes Adapterprofil oxidiertes Silber 4100 mm

PADKITR
Contre-plaques pour profil adaptateur (emb. 10 pces)

1
Gegenplatten für Adapterprofil (Pack 10 St.)

2NC5947/A1S
Profil inférieur aluminium anodisé 6500 mm

1
Unteres Profil eloxiertes Aluminium 6500 mm

MG773S/S
Joint brosse spéciale 13 mm (barre de 2000 mm)

1
Dichtung Spezialbürste 13 mm (Balken zu 2000 mm)

PT1
Patin inférieur pour profil P6S

1
Unterer Gleitschuh für Profil P6S

PT2
Patin en TEFLON® 10 mm

1
Gleitschuh aus TEFLON® 10 mm.
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REVOLUS-T

AUTOMATISATIONS  
POUR PORTES 
TÉLESCOPIQUES REDONDANTES

AUTOMATISIERUNGEN  
FÜR TÜREN 
REDUNDANT TELESKOPISCH

•  Le système “redondant”  : en cas de panne, il déclenche la 
partie secondaire pour l’ouverture d’urgence.

•  Double moteur sans balais dans un boîtier unique, avec une 
augmentation accrue de la fiabilité.

•  Centrale électronique qui gère de façon indépendante les 
deux moteurs.

 Conçu pour être installé sur les issues de secours.

•  Das “redundante” System: Im Fehlerfall wird der Sekundärteil 
für die Notöffnung aktiviert.

•  Doppelter Brushless-Motor in einem einzigen Gehäuse, 
wodurch die Zuverlässigkeit erhöht wird.

•  Elektronisches Steuergerät, das die beiden Motoren 
unabhängig voneinander ansteuert.

 Entwickelt, um auf Fluchtwegen installiert zu werden.
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DESCRIPTION DU PRODUIT

Automatisation conçue pour être installée sur les voies d’évacuation 
et fabriquée en adoptant des solutions techniques innovantes qui la 
rendent extrêmement sûre, fiable et simple à installer.
En cas de panne d’un élément de la partie principale de 
l’automatisation, le système redondant garantit l’enclenchement de 
la seconde partie pour l’ouverture d’urgence de la porte automatique.
L’automatisation est pourvue d’un double moteur sans balais dans un 
boîtier unique, gage de fiabilité accrue par rapport à l’emploi de deux 
moteurs séparés.
Extrêmement compacte et fabriquée avec des composants très 
fiables de dernière génération, la centrale électronique est pourvue 
d’un dispositif d’alimentation de commutation, d’un double circuit 
de puissance indépendant pour le pilotage des moteurs et de deux 
microprocesseurs constamment synchronisés pour gérer les entrées 
et les sorties.

Le système fonctionne avec une batterie au plomb contrôlée pour 
garantir l’ouverture d’urgence dans les 5 secondes en cas de panne.
L’installateur se sert du programmateur numérique R-DSEL pour 
configurer les paramètres de fonctionnement de la porte automatique 
et l’utilisateur, pour choisir le programme de travail de la porte.
Doté d’un écran intuitif, le programmateur numérique R-DSEL est très 
facile à utiliser. Il bénéficie d’un degré de protection élevé par mot 
de passe, ce qui interdit son emploi aux personnes non autorisées. 
L’automatisation satisfait à toutes les exigences imposées par la 
norme EN 16005, après avoir passé tous les tests prévus pour les 
portes installées sur les voies d’évacuation et les sorties de secours.

BESCHREIBUNG DES PRODUKTS

Die Automatisierung ist für die Installation auf Fluchtwegen 
ausgelegt und wird unter Anwendung innovativer technischer 
Lösungen hergestellt, dank der das System äußerst sicher, 
zuverlässig und leicht installierbar ist.
Das redundante System gewährleistet, dass im Fall der Störung eines 
Elements des Hauptteils der Automatisierung das sekundäre System 
wirksam wird und die Notöffnung der automatischen Tür vornimmt.
Die Automatisierung ist mit einem doppelten Brushless-Motor 
in einem einzigen Gehäuse ausgestattet, wodurch sich die 
Zuverlässigkeit im Vergleich zu zwei getrennten Motoren erhöht.
Die extrem kompakte elektronische Steuerung besteht aus hoch 
zuverlässigen Komponenten neuester Generation, ist mit einem 
Switching-Netzgerät, mit zwei unabhängigen Leistungskreisen 
zur Ansteuerung der Motoren und mit zwei stetig synchronisierten 
Mikroprozessoren zur Ansteuerung der Ein- und Ausgänge 
ausgestattet.

Das System verwendet eine überwachte Bleibatterie, um die 
Notöffnung der Tür im Störungsfall innerhalb von 5 Sekunden zu 
gewährleisten.
Das digitale Programmiergerät R-DSEL dient dem 
Installationstechniker zur Konfiguration der Betriebsparameter 
der automatischen Tür und dem Benutzer zur Wahl des 
Betriebsprogramms der Tür.
Das digitale Programmiergerät R-DSEL ist äußerst leicht zu 
verwenden dank des intuitiven Display und der bietet hohen Schutz 
dank des Passworts, das Unbefugte am Zugriff hindert. .
Die Automatisierungseinheit entspricht allen Anforderungen der 
Norm EN 16005 und hat alle Tests bestanden, die für an Fluchtwegen 
und Notausgängen zu installierenden Türen vorgeschrieben sind.

CONFORME AUX NORMES EUROPÉENNES

- Directive Machines: 2006/42 CE
- Directive compatibilité électromagnétique : EMC 2014/30/UE
- Directive Basse Tension: LVD 2014/35/UE
- Certification de qualité TÜV SÜD: Certificat N° G623

ENTSPRICHT EUROPÄISCHEN STANDARDS

- Maschinenrichtlinie: 2006/42/EG
- Richtlinie Elektromagnetische Verträglichkeit:  EMC 2014/30/EU
- Niederspannungsrichtlinie: LVD 2014/35/EU
- QUALITÄTSBESCHEINIGUNG TÜV SÜD: Bescheinigung Nr. G623
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FICHE TECHNIQUE / TECHNISCHES DATENBLATT

Alimentation Stromversorgung 230 Vac 50-60Hz

Vitesse d’ouverture Öffnungsgeschwindigkeit Max. 0,8 m/sec.  (vantail rapide / Türflügel schnell)

Vitesse de fermeture Schließgeschwindigkeit Max. 0,6 m/sec.  (vantail rapide / Türflügel schnell)

Température de fonctionnement  Betriebstemperatur -15° C / + 50° C

Degré de protection Schutzart IP22

Puissance maximale absorbée Max. Leistungsaufnahme 100 W

Consommation en veille Verbrauch im Standby-Betrieb 6 W

Moteur sans balais Brushless-Motor 24 Vcc avec encodeur - 24 Vdc mit Encoder

Fréquence d'utilisation Nutzungshäufigkeit  Continue 100%  - Dauerbetrieb 100%

Nombre de manœuvres  Schaltzyklen  Test de 1 000 000 cycles (4000 cycles / jour)
Tests mit 1.000.000 Zyklen (4.000 Zyklen/Tag)

Test de sécurité Schaltzyklen  Surveillance des radars de sécurité avant chaque ouverture / fermeture
Kontrolle der Sicherheitssensoren vor jedem Öffnen/Schließen

Batterie de secours Eingebaute Notstrombatterie
Incorporée. Elle garantit l’ouverture de la porte en cas de coupure de courant  

ou en cas de panne 
Gewährleistet das Öffnen der Tür bei Ausfall der Stromversorgung oder im Störungsfall

Système de sécurité en cas de panne Systemsicherheit bei Störungen Conforme au niveau des performances “d” de EN 13849-1
Entsprechend Leistungsstufe “d” nach Norm EN 13849-1

MODÈLES PORTE  
REDONDANTE 

REDUNDANTE  
MODELLE FÜR TÜREN 

REVOLUS-T 
télescopique/teleskopisch

REV-DTEL
4 vantaux mobiles / 4 bewegliche Flügel

REV-TELSX/DX
2 vantaux mobiles / 2 bewegliche Flügel

Largeur d'embrasure Breite Durchgangsöffnung 1600 ÷ 4000 800 ÷ 4000

Poids maximum des vantaux Max. Gewicht Türflügel kg 75 x 4 vantail / Flügel kg 150 x 2 vantail / Flügel

Dimensions de l'automatisation 
Revolus (HxPxL)

Abmessungen der Automatisierungs-
einheit Revolus (HxTxL) 120x210 mm x L (max. 6500 mm)
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Modèle : REVOLUS-T

Résumé : automatisation de portes coulissantes redondantes pour issues de secours

Fabricant : LABEL SPA

Description :
•  Automatisation pour un ou deux vantaux coulissants, pour embrasure de passage max. de 4000 mm
•   Poids maximum par vantail 75 kg (pour porte à 4 vantaux mobiles) ou 150 kg (pour porte à 2 vantaux mobiles).
•  Carter longueur max. 6500 mm

L’automatisation 
comprendra les 
éléments suivants :

• Moteur de type sans balais à double enroulement avec encodeur incorporé.
•  Linteau en aluminium h. 78 mm 
•  Carter de couverture couleur argentée p. 210 mm, h. 120 mm.
• Chariot à double roue avec patin anti-déraillement et amples possibilités de réglage du vantail en hauteur et profondeur.
•  Unité de commande R-LOGIC avec alimentation : 230 V~ 50Hz
• Système de transmission du mouvement courroie antistatique renforcée avec bordures en Kevlar 
• Alimentation : 230 V~ 50Hz

Données techniques : Voir tableau page 110

Électronique de 
commande : 

•  Conçue et fabriquée dans le respect des règles établies par les Directives EMC 2004/108/CE, LVD 2006/95/CE, Directive Machines 2006/42/CE et par la norme de sécurité lors 
de l'utilisation de portes automatiques d'accès pour les personnes EN16005. 

•  Système de sécurité conforme au PL= d de la norme EN 13849-1.
•  Procédure simple et rapide de mise en service (set-up) et de configuration des fonctions et des paramètres avec le programmateur numérique R-DSEL.
•  Gestion d’un mot de passe technique pour l’installateur pour empêcher l'accès de personnes non autorisées et la modification des paramètres de fonctionnement de 

l’automatisation. 
•  Aménagement de deux entrées séparées pour les radars de sécurité à la fermeture.
•  Aménagement de deux entrées séparées pour les radars de sécurité à l’ouverture.
•  Aménagement de deux entrées séparées pour les capteurs internes d’activation avec sortie de courant continu conformément aux normes sur les issues de secours.
•  Surveillance des radars de sécurité avant chaque mouvement de la porte.
•  Vitesses d'ouverture et fermeture réglables
•  Rampe d’accélération et décélération à l’ouverture et fermeture réglables.
•  Puissances de poussée réglable. 
•  Batterie R-BAT/T surveillée pour garantir en permanence l’ouverture d’urgence. 
•  Gestion d’un électroblocage R-BLOCK pour la fermeture nocturne de la porte.
•  Réglage séparé du temps de pause avec la porte ouverte dans les programmes automatiques et en verrouillage. 
•  Test système de sécurité à l’ouverture toutes les 24 heures et chaque fois que l’automatisation est alimentée comme l’exige la norme sur la sécurité.
•  Faible consommation d’énergie en fonctionnement comme en veille.
•  Aménagement du module relais UR24 pour des fonctions facultatives (commande lame d'air, état de la porte, fonction gong).
•  Entrée OPEN (ouverture d’urgence) avec contact configurable N.O. / N.F.
•  Sélecteur de programme numérique avec écran R-DSEL avec mot de passe utilisateur.
•  Aménagement module facultatif R-WK pour ouverture de porte de l’extérieur en cas de coupure de courant.

Programmateur 
numérique :

Programmateur numériqueavec écran R-DSEL
•  Affichage des informations relatives à l’automatisation (numéro série, version du logiciel, compteur de manœuvres totales et partielles).
•  Menu de programmation pour la configuration et le réglage des fonctions et paramètres de la porte.
•  Mémoire des événements, où sont enregistrées les anomalies et les erreurs de fonctionnement éventuelles. 
•  Diagnostic sur l’état des entrées de l’unité de commande électronique de l’automatisation. 
•  Sélecteur de programme pour l’utilisateur final. Programmes de travail : Automatique bidirectionnel, Automatique seulement sortie, Automatique seulement entrée, Porte 

ouverte, Verrouillage, Ouverture hivernale réduite, Porte manuelle. 
•  Possibilité d’activer un mot de passe utilisateur pour empêcher la modification du programme de travail de la porte automatique.
•  Bouton F1 pour ouverture de porte.

NOTES DU CAHIER DES CHARGES
ANMERKUNGEN ZUM KAPITULAT
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Modell: REVOLUS-T

Sinossi: Automatischer Antrieb für redundante Schiebetüren für Notausgänge

Hersteller: LABEL SPA

Beschreibung
•  Antrieb für einen oder zwei Schiebetürflügel, für eine Durchgangsöffnung von max. 4000 mm
•   Höchstgewicht pro Türflügel 75 kg (für Tür mit 4 beweglichen Türflügeln) oder 150 kg (für Tür mit 2 beweglichen Türflügeln).
•  Gehäuselänge max. 6500 mm

Die Automatisierung 
beinhaltet:

• Brushless-Motor mit doppelter Wicklung mit integriertem Encoder
•  Aluminium-Querstrebe h. 78 mm 
•  Abdeckungsgehäuse Farbe Silber T. 210 mm, h. 120 mm.
•  Schlitten mit Doppelrad mit Entgleisungs-Gleitschuh und umfassende Einstellmöglichkeiten des Türflügels in Höhe und Tiefe.
•  Steuergerät R-LOGIC mit Stromversorgung: 230 V~ 50Hz
• Antriebssystem mit antistatischem Riemen mit Kevlar-Verstärkungsleisten. 
• Stromversorgung: 230 V~ 50Hz

Technische Daten: Siehe Tabelle auf Seite 110

Elektronische 
Steuerung: 

•  Entwickelt und hergestellt unter Beachtung der Richtlinien EMC 2004/108/EG, LVD 2006/95/EG, Maschinenrichtlinie 2006/42/EG und der Sicherheitsrichtlinie in Bezug auf 
automatische Schiebetüren für Fußgänger EN16005. 

•  Sicherheitssystem entsprechend PL= d der Richtlinie EN 13849-1.
•  Einfache und schnelle Inbetriebnahme (Setup) und Einstellung der Funktionen und Parameter mit dem digitalen Programmiergerät R-DSEL.
•  Verwaltung eines technischen Passworts für den Installateur,um zu verhindern, dass nicht autorisierte Personen zu den Parametern gelangen und die Funktion der 

Automatisierung verändern können. 
•  Vorbereitung für zwei getrennte Eingänge für die Sicherheitssensoren beim Schließen.
•  Vorbereitung für zwei getrennte Eingänge für die Sicherheitssensoren beim Öffnen.
•  Vorbereitung von zwei getrennten Eingängen für interne Aktivierungssensoren mit Gleichstrom-Ausgang, wie von den Richtlinien für Notausgänge gefordert.
•  Überwachung der Sicherheitssensoren vor jeder Türbewegung.
•  Einstellbare Öffnungs- und Schließgeschwindigkeit
•  Einstellbare Beschleunigungs- und Verlangsamungsrampe bei Öffnung und Schließung
•  Einstellbare Schubkraft. 
•  Überwachte Batterie R-BAT/T, um immer die Notöffnung zu garantieren. 
•  Verwaltung einer Elektroverriegelung R-BLOCK für die Nachtsperre der Tür.
•  Getrennte Einstellung der Pausenzeit bei geöffneter Tür in den automatischen Programmen und der Nachtsperre. 
•  Test des Sicherheitssystems beim Öffnen alle 24 Stunden und jedes Mal, wenn die Automatisierung mit Strom versorgt wird, wie dies von den Sicherheitsrichtlinien gefordert 

wird.
•  Niedriger Energieverbrauch sowohl beim Betrieb, als auch im Stand-by.
•  Vorbereitung Relaismodul UR24 für optionale Funktionen (Befehl Luftschneise, Türstatus, Gong-Funktion).
•  Eingang OPEN (Notöffnung) mit konfigurierbarem Schließerkontakt. / Öffnerkontakt
•  Digitaler Programmwähler mit Display R-DSEL und Benutzer-Passwort.
•  Vorbereitung für optionales Modul R-WK für die Türöffnung von außen bei fehlender Stromversorgung

Digitales 
Programmiergerät:

Digitales Programmiergerät R-DSEL mit Display
•  Anzeige der Informationen über die Automatisierung (Seriennummer, SW-Version, Zähler Gesamtmanöver und Teilmanöver).
•  Programmierungsmenü für Setup und Einstellung der Funktionen und Parameter der Tür.
•  Ereignisspeicher, in dem Störungen und eventuelle Betriebsfehler gespeichert werden. 
•  Diagnose des Status der Eingänge des elektronischen Steuergeräts der Automatisierung. 
•  Programmwähler für den Endbenutzer. Arbeitsprogramme: Automatisch beide Richtungen, automatisch nur Ausgang, Tür offen, Nachtsperre, verringerte Öffnung im Winter, 

manuelle Tür. 
•  Möglichkeit, ein Benutzerpasswort zu aktivieren, um zu verhindern, dass das Betriebsprogramm der automatischen Tür verändert wird.
•  Taste F1 für Türöffnung.
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Abdeckungs-
Gruppe

MPS0055
Butée de vantail

(Incluse dans MPS0010)
Flügelträger MPS0055

(Inbegriffen in MPS0010)

Dimensionnement mm / Abmessungen in mm
LT= longueur 

automatisation

LT= Länge 
Automatisierung

LT=1,5*PL-1,5*B+2S+24

LM= vantail  
S= précadre B=butée 

avec S=23  B=6
LM= Flügel

S= Überlappung 
B=Anschlag mit S=23 B=6

LM = (LT-B+4S)/6-4

PL = embrasure 
de passage nominal

PL= Nenndurchgang

PL=(2*LT+B-4S)/3-16

2700 460 1755

3000 510 1955

3500 594 2289

4000 677 2622

4500 760 2955

5000 844 3289

5500 927 3622

6000 1010 3955

6500 1094 4289

Dimensionnement mm / Abmessungen in mm
LT= longueur 

automatisation

LT= Länge 
Automatisierung

LT=1,5*PL-0,5*B+S+24

LM= vantail 
S= précadre B=butée 

avec S=23  B=6
LM= Flügel S= 

Überlappung B=Anschlag 
mit S=23  B=6

LM= (LT-B+2S)/3-8

PL = embrasure 
de passage nominal

PL= Nenndurchgang

PL=(2*LT+B-2S)/3-16

1600 539 1037

2000 672 1304

2500 839 1637

3000 1005 1971

3500 1172 2304

4000 1339 2637

4500 1505 2971

5000 1672 3304

5500 1839 3637

6000 2005 3971

6500 2172 4304

Distance minimum et maximum par rapport au mur 
conformément à la norme EN 16005.  Les écarts horizontaux 
résiduels indiqués se réfèrent à la butée de vantail standard 
: d’autres solutions en kit sont disponibles sur le catalogue.

Mindest- und Maximalabstand zur Wand nach EN 16005.  
Die angegebenen horizontalen Restabweichungen beziehen 
sich auf den Standardträger des Türflügels: andere 
Lösungen im Katalog-Set.

Dimensions / Abmessungen

4 Vantaux mobiles
4 Bewegliche Türflügel

2 Vantaux mobiles
2 Bewegliche Türflügel



La porte comprend :
Automatisation
Groupe poutre
Couverture
Profil correcteur
Composants fonctionnels
Options

Die Tür besteht aus:
Automatisierung
Trägergruppe
Abdeckung
Ausgleichsprofil
Funktionskomponenten
Optionen
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La garantie de 6 ans sur les moteurs sans balais doit être considérée comme valable uniquement pour des causes imputables à 
des défauts de fabrication.
Die 6-Jahres-Garantie auf Brushless-Motoren gilt nur aus Gründen, die auf Herstellungsfehler zurückzuführen sind.

L’automatisation comprend :  Die Automatisierung beinhaltet:
• Poulie de renvoi      • Umlenk-Riemenscheibe
• Chariots de coulissement à double roue   • Doppelrad Gleitschlitten
• Centrale électronique de commande    • Elektronische Kommandozentrale
• Moteur sans balais      • Brushless-Motor
• Batterie de secours      • Notstrombatterie
• Butée mécanique de fin de course    • Mechanischer Endanschlag
• Joues latérales      • Seitenteile
• Passe-fils       • Kabeldurchführungen
• Kit étriers pour chariots     • Set Bügel für Wagen

REV-DTEL
Automatisation redondante pour portes télescopiques 4 vantaux

1
Redundante Automatisierung für Teleskoptüren 4 Türflügeln

REV-TELDX
Automatisation redondante pour portes télescopiques ouverture à droite 2 vantaux

1
Redundante Automatisierung für Teleskoptüren mit Öffnung nach Rechts 2 Türflügeln

REV-TELSX
Automatisation redondante pour portes télescopiques ouverture à gauche 2 vantaux

1
Redundante Automatisierung für Teleskoptüren mit Öffnung nach Links 2 Türflügeln

AUTOMATISATION / AUTOMATISIERUNG
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STRUCTURE (options) / STRUKTUR (Optionen)

EV-GTEL20 Groupe poutre pour vantaux télescopiques 2000 mm 1Trägergruppe für Teleskoptürflügel 

EV-GTEL25 Groupe poutre pour vantaux télescopiques 2500 mm 1Trägergruppe für Teleskoptürflügel 

EV-GTEL30 Groupe poutre pour vantaux télescopiques 3000 mm 1Trägergruppe für Teleskoptürflügel 

EV-GTEL35 Groupe poutre pour vantaux télescopiques 3500 mm 1Trägergruppe für Teleskoptürflügel 

EV-GTEL40 Groupe poutre pour vantaux télescopiques 4000 mm 1Trägergruppe für Teleskoptürflügel 

EV-GTEL45 Groupe poutre pour vantaux télescopiques 4500 mm 1Trägergruppe für Teleskoptürflügel 

EV-GTEL60 Groupe poutre pour vantaux télescopiques 6000 mm 1Trägergruppe für Teleskoptürflügel 

EV-GTEL65 Groupe poutre pour vantaux télescopiques 6500 mm 1Trägergruppe für Teleskoptürflügel 

31
PUNAEGR Profil autoporteur pour poutre ETERNA et REVOLUS brut 6600 mm 1Selbst tragendes Profil für Träger ETERNA und REVOLUS roh

PUNAEAN Profil autoporteur pour poutre ETERNA et REVOLUS anodisé 6600 mm 1Selbst tragendes Profil für Träger ETERNA und REVOLUS eloxiert

32

EVSLIGR66 Profil correcteur en aluminium brut pour couverture  
Ausgleichsprofil aus rohem Aluminium für Abdeckung 6600 mm 1

EVSLIAN66 Profil correcteur en aluminium anodisé pour couverture  
Ausgleichsprofil aus eloxiertem Aluminium für Abdeckung 6600 mm 1

EVSLIGR46 Profil correcteur en aluminium brut pour couverture  
Ausgleichsprofil aus rohem Aluminium für Abdeckung 4600 mm 1

EVSLIAN46 Profil correcteur en aluminium anodisé pour couverture  
Ausgleichsprofil aus eloxiertem Aluminium für Abdeckung 4600 mm 1

33 APUNS15 Brosse noire pour carter 4,8x15 mm rouleaux 225 m 
Rollen zu 225 MeternSchwarze Bürste für Gehäuse 4,8x15 mm. 

34 EV-KITMOL Pinces pour profil correcteur couverture (emballage de 10 pces) 1Klammern für Ausgleichsprofil Abdeckung (Pack 10 St.)

35 APUNAP1 Kit fixation pour Profils autoporteurs 1Befestigungsset für selbsttragende Profile

36 APUNAP2 Kit fixation Profil autoporteur dans l’espace embrasure  1Selbsttragendes Befestigungsset für Maueröffnung 

GROUPE POUTRE pour ETERNA-T et REVOLUS-T  
TRÄGER-GRUPPE für ETERNA-T und REVOLUS-T

Le groupe poutre comprend :  
Die Trägergruppe beinhaltet:  

1 Traverse  
Querträger EVTRGR66 

1* Traverse  
Querträger EVTRTEL66 

2 Rail de coulissement  
Gleitschiene  

EVROT46
EVROT66

3 Joint de rail  
Schienendichtung  EV-G001

4 Courroie de transmission  
Antriebsriemen  MP00015

GROUPE POUTRE / TRÄGER-GRUPPE
1*

2

3

2

3

4 1

31

33
32

34

35

36
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COUVERTURE / ABDECKUNG

EV-GC2000T
Couverture Aluminium anodisé

2000 mm 1
Abdeckung Eloxiertem Aluminium

EV-GC2500T
Couverture Aluminium anodisé

2500 mm 1
Abdeckung Eloxiertem Aluminium

EV-GC3000T
Couverture Aluminium anodisé

3000 mm 1
Abdeckung Eloxiertem Aluminium

EV-GC3500T
Couverture Aluminium anodisé

3500 mm 1
Abdeckung Eloxiertem Aluminium

EV-GC4000T
Couverture Aluminium anodisé

4000 mm 1
Abdeckung Eloxiertem Aluminium

EV-GC4500T
Couverture Aluminium anodisé

4500 mm 1
Abdeckung Eloxiertem Aluminium

EV-GC6000T
Couverture Aluminium anodisé

6000 mm 1
Abdeckung Eloxiertem Aluminium

EV-GC6500T
Couverture Aluminium anodisé

6500 mm 1
Abdeckung Eloxiertem Aluminium

EV-GC2000TG
Couverture Aluminium brut

2000 mm 1
Abdeckung Rohem Aluminium

EV-GC2500TG
Couverture Aluminium brut

2500 mm 1
Abdeckung Rohem Aluminium

EV-GC3000TG
Couverture Aluminium brut

3000 mm 1
Abdeckung Rohem Aluminium

EV-GC3500TG
Couverture Aluminium brut

3500 mm 1
Abdeckung Rohem Aluminium

EV-GC4000TG
Couverture Aluminium brut

4000 mm 1
Abdeckung Rohem Aluminium

EV-GC4500TG
Couverture Aluminium brut

4500 mm 1
Abdeckung Rohem Aluminium

EV-GC6000TG
Couverture Aluminium brut

6000 mm 1
Abdeckung Rohem Aluminium

EV-GC6500TG
Couverture Aluminium brut

6500 mm 1
Abdeckung Rohem Aluminium

COUVERTURE EN ALUMINIUM ANODISÉ pour ETERNA-T et REVOLUS-T
ABDECKUNG AUS ELOXIERTEM ALUMINIUM für ETERNA-T und REVOLUS-T

COUVERTURE EN ALUMINIUM BRUT pour ETERNA-T et REVOLUS-T
ABDECKUNGSBAUGRUPPE AUS ROHALUMINIUM für ETERNA-T und REVOLUS-T

1 Couverture 
Abdeckung

EVCOAN46
EVCOAN66

1
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COUVERTURE RÉDUITE / KLEINERE ABDECKUNG

COUVERTURE RÉDUITE EN ALUMINIUM ANODISÉ pour ETERNA, REVOLUS
KLEINERE ABDECKUNG AUS ELOXIERTEM ALUMINIUM für ETERNA, REVOLUS

COUVERTURE RÉDUITE EN ALUMINIUM BRUT pour ETERNA, REVOLUS
KLEINERE ABDECKUNG AUS ROHEM ALUMINIUM für ETERNA, REVOLUS

EV-GC2000R
Couverture réduite Aluminium anodisé

2000 mm 1
Kleinere Abdeckung Eloxiertem Aluminium

EV-GC2500R
Couverture réduite Aluminium anodisé

2500 mm 1
Kleinere Abdeckung Eloxiertem Aluminium

EV-GC3000R
Couverture réduite  Aluminium anodisé

3000 mm 1
Kleinere Abdeckung Eloxiertem Aluminium

EV-GC3500R
Couverture réduite   Aluminium anodisé

3500 mm 1
Kleinere Abdeckung Eloxiertem Aluminium

EV-GC4000R
Couverture réduite Aluminium anodisé

4000 mm 1
Kleinere Abdeckung Eloxiertem Aluminium

EV-GC4500R
Couverture réduite   Aluminium anodisé

4500 mm 1
Kleinere Abdeckung Eloxiertem Aluminium

EV-GC6000R
Couverture réduite   Aluminium anodisé

6000 mm 1
Kleinere Abdeckung Eloxiertem Aluminium

EV-GC6500R
Couverture réduite Aluminium anodisé

6500 mm 1
Kleinere Abdeckung Eloxiertem Aluminium

EV-GC2000RG
Couverture réduite Aluminium brut

2000 mm 1
Kleinere Abdeckung Rohem Aluminium

EV-GC2500RG
Couverture réduite Aluminium brut

2500 mm 1
Kleinere Abdeckung Rohem Aluminium

EV-GC3000RG
Couverture réduite  Aluminium brut

3000 mm 1
Kleinere Abdeckung Rohem Aluminium

EV-GC3500RG
Couverture réduite   Aluminium brut

3500 mm 1
Kleinere Abdeckung Rohem Aluminium

EV-GC4000RG
Couverture réduite Aluminium brut

4000 mm 1
Kleinere Abdeckung Rohem Aluminium

EV-GC4500RG
Couverture réduite   Aluminium brut

4500 mm 1
Kleinere Abdeckung Rohem Aluminium

EV-GC6000RG
Couverture réduite   Aluminium brut

6000 mm 1
Kleinere Abdeckung Rohem Aluminium

EV-GC6500RG
Couverture réduite Aluminium brut

6500 mm 1
Kleinere Abdeckung Rohem Aluminium

2 Couverture réduite  
Kleinere Abdeckung  

EVCOAN46R
EVCOAN66R

2
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GROUPE PROFIL CORRECTEUR / AUSGLEICHSPROFIL-GRUPPE

EV-GP2000
Groupe profil correcteur Aluminium anodisé

2000 mm 1
Ausgleichsprofilgruppe Eloxiertem Aluminium

EV-GP2500
Groupe profil correcteur Aluminium anodisé

2500 mm 1
Ausgleichsprofilgruppe Eloxiertem Aluminium

EV-GP3000
Groupe profil correcteur Aluminium anodisé

3000 mm 1
Ausgleichsprofilgruppe Eloxiertem Aluminium

EV-GP3500
Groupe profil correcteur Aluminium anodisé

3500 mm 1
Ausgleichsprofilgruppe Eloxiertem Aluminium

EV-GP4000
Groupe profil correcteur Aluminium anodisé

4000 mm 1
Ausgleichsprofilgruppe Eloxiertem Aluminium

EV-GP4500
Groupe profil correcteur Aluminium anodisé

4500 mm 1
Ausgleichsprofilgruppe Eloxiertem Aluminium

EV-GP6000
Groupe profil correcteur Aluminium anodisé

6000 mm 1
Ausgleichsprofilgruppe Eloxiertem Aluminium

EV-GP6500
Groupe profil correcteur Aluminium anodisé

6500 mm 1
Ausgleichsprofilgruppe Eloxiertem Aluminium

GROUPE PROFIL CORRECTEUR EN ALUMINIUM ANODISÉ pour ETERNA, REVOLUS
AUSGLEICHSPROFIL-GRUPPE AUS ELOXIERTEM ALUMINIUM für ETERNA, REVOLUS

GROUPE PROFIL CORRECTEUR EN ALUMINIUM BRUT pour ETERNA, REVOLUS
AUSGLEICHSPROFIL-GRUPPE AUS ROHEM ALUMINIUM für ETERNA, REVOLUS

EV-GP2000G
Groupe profil correcteur Aluminium brut

2000 mm 1
Ausgleichsprofilgruppe Rohem Aluminium

EV-GP2500G
Groupe profil correcteur Aluminium brut

2500 mm 1
Ausgleichsprofilgruppe Rohem Aluminium

EV-GP3000G
Groupe profil correcteur Aluminium brut

3000 mm 1
Ausgleichsprofilgruppe Rohem Aluminium

EV-GP3500G
Groupe profil correcteur Aluminium brut

3500 mm 1
Ausgleichsprofilgruppe Rohem Aluminium

EV-GP4000G
Groupe profil correcteur Aluminium brut

4000 mm 1
Ausgleichsprofilgruppe Rohem Aluminium

EV-GP4500G
Groupe profil correcteur Aluminium brut

4500 mm 1
Ausgleichsprofilgruppe Rohem Aluminium

EV-GP6000G
Groupe profil correcteur Aluminium brut

6000 mm 1
Ausgleichsprofilgruppe Rohem Aluminium

EV-GP6500G
Groupe profil correcteur Aluminium brut

6500 mm 1
Ausgleichsprofilgruppe Rohem Aluminium

Le groupe profil correcteur comprend :  
Das Ausgleichsprofil beinhaltet:  

1 Pince 
Klammer            MPS0062 

2 Profil correcteur    
Ausgleichsprofil  

EVSLIGR46
EVSLIGR66 
EVSLIAN46
EVSLIAN66

3 Brosse  
Bürste APUNS15

2

1

3
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COMPOSANTS FONCTIONNELS / FUNKTIONSKOMPONENTEN

COMMANDES - STEUERUNGEN 

Programmateur numérique avec écran / Digitales Programmiergerät mit Display

R-DSEL

Programmateur numérique EN 16005 avec écran pour automatisation redondante REVOLUS 
et REVOLUS T couleur blanc

1
Digitales Programmiergerät EN 16005 mit Display für redundante Automatisierung REVOLUS 
und REVOLUS T weiß

R-DSEL B

Programmateur numérique EN 16005 avec écran pour automatisation redondante REVOLUS 
et REVOLUS T couleur noir

1
Digitales Programmiergerät EN16005 mit Display für redundante Automatisierung REVOLUS 
und REVOLUS schwarz

Sélecteur mécanique à clé / Mechanischer Schlüsselwahlschalter

R-MSEL
Sélecteur mécanique à clé 3 positions couleur blanc

1
Mechanischer Schlüsselschalter 3 Positionen weiß

R-MSEL B
Sélecteur mécanique à clé 3 positions couleur noir

1
Mechanischer Schlüsselschalter 3 Positionen schwarz

CL1348-KEY
Clé pour sélecteur mécanique

1
Schlüssel für mechanischen Wahlschalter

Le sélecteur R-MSEL peut être utilisé par l’utilisateur final pour le choix du programme de travail de la porte.
Les fonctions disponibles sont “Automatique bidirectionnel”, “Porte ouverte”, “Verrouillage”.
Der Wahlschalter R-MSEL kann vom Endbenutzer für die Auswahl des Betriebsprogramms der Tür benutzt werden. Die 
verfügbaren Funktionen sind: „Automatisch in zwei Richtungen“, „Tür offen“, „Nachtsperre“.

CAPTEURS / SENSOREN Pour les sorties de secours à positionner sur le côté intérieur 
Bei Notausgängen an der Innenseite anzubringen

V00228

IXIO DT 3 SILVER

1
IXIO DT 3 - ARGENT Capteur d’activation à micro-ondes avec sortie courant continu / 
contact N.O. et sécurité à infrarouges actifs surveillés.
IXIO DT 3 - SILBER Mikrowellen-Aktivierungssensor mit Ausgang Gleichstrom / 
Schließerkontakt und Infrarot-Sicherheit aktiv überwacht.

V00229

IXIO DT 3 BLACK

1
IXIO DT 3 - NOIR Capteur d’activation à micro-ondes avec sortie courant continu / contact 
N.O. et sécurité à infrarouges actifs surveillés
IXIO DT 3 - SCHWARZ Mikrowellen-Aktivierungssensor mit Ausgang Gleichstrom / 
Schließerkontakt und Infrarot-Sicherheit aktiv überwacht

V00272

OAM-DUAL TE SILVER

1
OAM DUAL TE - SILVER Capteur micro-ondes et IR actifs surveillés pour activation et 
sécurité avec sorties courant continu et contact N.O.
OAM DUAL TE - SILVER Mikrowellensensor und IR aktiv, überwacht durch Aktivierung und 
Sicherheit mit Ausgängen in Gleichstrom und Schließerkontakt.

V00273

OAM-DUAL TE BLACK 

1OAM DUAL TE - BLACK Capteur micro-ondes et IR actifs surveillés pour activation et 
sécurité avec sorties courant continu et contact N.O.
OAM DUAL TE - BLACK Mikrowellensensor und IR aktiv, überwacht durch Aktivierung und 
Sicherheit mit Ausgängen in Gleichstrom und Schließerkontakt.

V00288

SSR-3-ER/BL

1SSR-3-ER/BL - Black - capteur micro-ondes et IR actifs surveillés pour activation et 
sécurité avec sorties courant continu et contact N.O.
SSR-3-ER/BL - Black - Mikrowellensensor und IR aktiv, überwacht durch Aktivierung und 
Sicherheit mit Ausgängen in Gleichstrom und Schließerkontakt
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OPTIONS / OPTIONEN

R-BLOCK

Électroblocage BISTABLE avec déblocage manuel EV-EBSSMA pour REVOLUS et 
REVOLUS T

1
Elektroverriegelung BISTABIL mit manueller Freigabe EV-EBSSMA für REVOLUS und 
REVOLUS T

R-BLOCK/E

Électroblocage BISTABLE avec blocage manuel et déblocage d’urgence EV-EBSSMA 
pour Revolus et Revolus T

1
Elektroverriegelung BISTABIL mit manueller Verriegelung und Notfallentriegelung 
EV-EBSSMA für Revolus und Revolus T

V01204

UR24/E Module Relais pour automatisations ETERNA/REVOLUS. 
NON utilisable sur ETERNA 70 1UR24/E Relaismodul für Automatisierungen ETERNA/REVOLUS. 
Bei ETERNA 70 NICHT einsetzbar

R-WK
Module pour ouverture porte de l’extérieur en cas de coupure de courant

1
Modul für die Türöffnung von außen bei fehlender Stromversorgung

RCS

Traitement à la résine pour cartes électroniques installées sur des portes 
coulissantes fonctionnant dans des environnements humides et avec des 
caractéristiques de type "marin" 1
Harz für elektronische Platinen, die auf Schiebetüren installiert sind, die in feuchter 
Umgebung und mit Eigenschaften vom Typ "Marine" betrieben werden

EV-SENSCOV
Micro-interrupteur pour détection ouverture carter

1
Mikroschalter für Öffnungserfassung Gehäuse

ATTACHES - RAILS - PATINS   ANSCHLÜSSE - SCHIENEN - GLEITSCHUHE

12
.5

50

PAD1R
Profil adaptateur RÉDUIT 1000 mm

1
Adapterprofil VERKLEINERT 1000 mm

PAD1.5R
Profil adaptateur RÉDUIT 1500 mm

1
Adapterprofil VERKLEINERT 1500 mm

PAD2R
Profil adaptateur RÉDUIT 2000 mm

1
Adapterprofil VERKLEINERT 2000 mm

KV010
Vis à tôle Ø 4.8x32 (emballage de 10 pces) pour fixation PAD réduit sur vantail

1
Selbstschneidende Schraube Ø 4,8x32 (Pack 10 St.) für die Befestigung des 
verkleinerten PAD am Türflügel

23

50

PAD1
Profil adaptateur pour accrochage vantaux 1000 mm

1
Adapterprofil für das Einhaken der Türflügel 1000 mm.

PAD1.5
Profil adaptateur pour accrochage vantaux 1500 mm

1
Adapterprofil für das Einhaken der Türflügel 1000 mm.

PAD2
Profil adaptateur pour accrochage vantaux 2000 mm 1
Adapterprofil für das Einhaken der Türflügel 1000 mm.

P6S Profil inférieur universel avec brosses 1000 mm 1
Unteres Universalprofil mit Bürsten 1000 mm.

P6S-1.5
Profil inférieur universel avec brosses 1500 mm

1
Unteres Universalprofil mit Bürsten 1500 mm.

P6S-2
Profil inférieur universel avec brosses 2000 mm

1Unteres Universalprofil mit Bürsten 2000 mm.

PT1
Patin inférieur pour profil P6S

1
Unterer Gleitschuh für Profil P6S

PT2
Patin en TEFLON® 10 mm

1
Gleitschuh aus TEFLON® 10 mm.

AP50103

Accessoires P50 : plaque patin vantail mobile pour porte télescopique avec vis de 
fixation

1
Zubehör P50: Platte Gleitschuh beweglicher Teleskoptürflügel mit 
Befestigungsschrauben
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Die Tür besteht aus:
Automatisierungs-Bausatz
Struktur
Funktionskomponenten
Optionen

La porte comprend :
Kit Automatisation
Structure
Composants fonctionnels
Options

Kit pour 2 vantaux mobiles
Bausatz für 2 bewegliche Türflügel

Extension pour 4 vantaux mobiles
Erweiterung für 4 bewegliche Türflügel

KIT AUTOMATISATION / AUTOMATISIERUNGS-BAUSATZ

12 Tendeur de courroie   
Riemenspanner

MPT0005_
R03

13 Entretoise poutre gauche   
Linkes Abstandsstück Träger  MPT0019

14 Entretoise poutre droite   
Rechts Abstandsstück Träger   MPT0014

15 Attache courroie basse vantail lent 
Unterer Riemenanschluss langsamer Flügel SPS1020AL 

16 Attache courroie haute vantail lent   
Oberer Riemenanschluss langsamer Flügel   SPS1020BL

17 Plaquette de soutien 
Halteplättchen MPT0013

18 Connexion courroie télescopique 
Verbindung Riemen Teleskoptür MP00200

19 Étrier de renvoi droit    
Umlenkbügel rechts    MPT0020

20 Étrier de renvoi gauche (*)  
Umlenkbügel links (*)  MPT0021

21 Kit mise à la terre 
Erdungsbausatz SPS1020MT 

22

Barre raccordement chariots L=800 (en option)    
Verbindungsstange Schlitten L=800 (optional)    MPT0015

Barre raccordement chariots L=1200 (standard)    
Verbindungsstange Schlitten L=1200 (standard)    MPT0017

Barre raccordement chariots L=2000 (en option)   
Verbindungsstange Schlitten L=2000 (optional)   MPT0018

23 Batterie de secours   
 Notstrombatterie   R-BAT/T

(*) seulement pour 2 vantaux mobiles ouverture à gauche
(*) nur für 2 links öffnende bewegliche Türflügel

1

Paire de joues grises linteau principal   
Paar Seitenteile grau Haupt-Querstrebe MPS0060G

Paire de joues noires linteau principal 
(ne figurent pas dans le kit, se commandent 
séparément)
Paar Seitenteile schwarz Haupt-Querstrebe 
(nicht im Set enthalten, kann getrennt bestellt 
werden)

MPS0060

2 Centrale électronique R-LOGIC    
Elektronisches Steuergerät R-LOGIC    R-LOGIC 

3 Groupe moteur avec encodeur  
Motoreinheit mit Encoder  R-MOT/T

4 Chariot à double roue 
Schlitten mit Doppelrad MPS0010

5 Attache courroie haute vantail rapide    
Oberer Riemenanschluss schneller Flügel    SPS1020AV

6 Attache courroie basse vantail rapide 
Unterer Riemenanschluss schneller Flügel SPS1020BV

7 Passe-fils télescopique 
Kabeldurchführung Teleskopträger

MPS0060T 
MPS0060TG

8 Poulie folle télescopique    
Losscheibe Teleskopträger    MPR0011FT

9 Fin de course mécanique  
Mechanischer Anschlag  MPS0054

10 Poulie de renvoi télescopique 
Umlenkscheibe Teleskopträger MPR0011RT

11

Paire de joues télescopiques grises  
Paar Seitenteile Teleskoptür grau  MPS0060TG

Paire de joues télescopiques noires (ne 
figurent pas dans le kit, se commandent 
séparément)   
Paar Seitenteile schwarz Teleskoptür 
(nicht im Set enthalten, kann getrennt 
bestellt werden)

MPS0060T

15 4 21
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4

4

4
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La garantie de 6 ans sur les moteurs sans balais doit être considérée comme valable uniquement pour des causes imputables à 
des défauts de fabrication.
Die 6-Jahres-Garantie auf Brushless-Motoren gilt nur aus Gründen, die auf Herstellungsfehler zurückzuführen sind.

POSITIONNEMENT DES COMPOSANTS À L’INTÉRIEUR DE L’AUTOMATISATION  
POSITION DER KOMPONENTEN IM INNEREN DER AUTOMATISIERUNGSEINRICHTUNG  

REV-KTEL

Automatisation redondante pour portes télescopiques 2 vantaux mobiles

1

Redundante Automatisierung für Teleskoptüren 2 beweglichen 
Türflügeln

REV-KEXT

Transformation de 2 à 4 vantaux 
mobiles

1

Transformation von 2 auf 4 
bewegliche Türflügel

17 17 17722 21 1423 19 161 11 13 17 19

8 9 12 15 6 18 5 4 10 2 3 1
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 STRUCTURE / STRUKTUR

1 EVTRTEL66
Poutre en aluminium brut pour ETERNA-T et REVOLUS-T

6600 mm 2
Träger aus rohem Aluminium für ETERNA-T und REVOLUS-T

24 EVTRGR66
Poutres en aluminium brut pour ETERNA, REVOLUS

6600 mm 2
Träger aus rohem Aluminium für ETERNA, REVOLUS

25 EVROT66
Rail de coulissement en aluminium anodisé pour ETERNA, REVOLUS

6600 mm 2
Gleitschiene aus eloxiertem Aluminium für ETERNA, REVOLUS

26

EVCOGR66
Couverture en aluminium brut pour ETERNA, REVOLUS

6600 mm 2
Abdeckung aus rohem Aluminium für ETERNA, REVOLUS

EVCOAN66
Couverture en aluminium anodisé pour ETERNA, REVOLUS

6600 mm 2
Abdeckung aus eloxiertem Aluminium für ETERNA, REVOLUS

EVCOGR66R
Couverture réduite en aluminium brut pour ETERNA, REVOLUS

6600 mm 2
Kleinere Abdeckung aus rohem Aluminium für ETERNA, REVOLUS

EVCOAN66R
Couverture réduite en aluminium anodisé pour ETERNA, REVOLUS

6600 mm 2
Kleinere Abdeckung aus eloxiertem Aluminium für ETERNA, REVOLUS

27 EV-G001
Joint guide rail 25 gr. rouleaux 30 m  

Rollen zu 30 
Metern Führungsdichtung Schiene 25 gr. 

28 MP00015
Courroie de traction STD5-15 antistatique rouleaux 30 m  

Rollen zu 30 
Metern Antistatischer Antriebsriemen STD5-15

29 EV-KFCF
Kit fixation couverture frontale 10 pces

1
Befestigungsset Frontabdeckung 10 St.

30 EV-KITSTAFFA
Kit étriers pour chariots ETERNA et REVOLUS

1
Set Bügel für Wagen ETERNA und REVOLUS

23

25

27

25

26

27

24

29

28

30
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STRUCTURE (options) / STRUKTUR (Optionen)

31

PUNAEGR
Profil autoporteur pour poutre ETERNA et REVOLUS brut

6600 mm 1
Selbst tragendes Profil für Träger ETERNA und REVOLUS roh

PUNAEAN
Profil autoporteur pour poutre ETERNA et REVOLUS anodisé

6600 mm 1
Selbst tragendes Profil für Träger ETERNA und REVOLUS eloxiert

35 APUNAP1
Kit fixation pour Profils autoporteurs poutre ETERNA et REVOLUS

1
Befestigungsset für selbst tragende Profile Träger ETERNA und REVOLUS

36 APUNAP2
Kit fixation Profil autoporteur dans l’espace embrasure ETERNA et REVOLUS

1
Bausatz für selbsttragenden Einbau in der Mauerlichte ETERNA und REVOLUS

32

EVSLIGR66 Profil correcteur en aluminium brut pour couverture  
Ausgleichsprofil aus rohem Aluminium für Abdeckung . 6600 mm 1 

EVSLIAN66 Profil correcteur en aluminium anodisé pour couverture  
Ausgleichsprofil aus eloxiertem Aluminium für Abdeckung . 6600 mm 1

EVSLIGR46 Profil correcteur en aluminium brut pour couverture  
Ausgleichsprofil aus rohem Aluminium für Abdeckung 4600 mm 1

EVSLIAN46 Profil correcteur en aluminium anodisé pour couverture  
Ausgleichsprofil aus eloxiertem Aluminium für Abdeckung 4600 mm 1

33 APUNS15
Brosse noire pour carter 4,8x15 mm rouleaux de 

225 m 
Rollen zu 

225 MeternSchwarze Bürste für Gehäuse 4,8x15 mm.

34 EV-KITMOL
Pinces pour profil correcteur couverture (emballage de 10 pces)

1
Klammern für Ausgleichsprofil Abdeckung (Pack 10 St.)

35

35

31

34

3233
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COMPOSANTS FONCTIONNELS / FUNKTIONSKOMPONENTEN

COMMANDES - STEUERUNGEN 

Programmateur numérique avec écran / Digitales Programmiergerät mit Display

R-DSEL

Programmateur numérique EN 16005 avec écran pour automatisation redondante REVOLUS 
et REVOLUS T couleur blanc

1
Digitales Programmiergerät EN 16005 mit Display für redundante Automatisierung REVOLUS 
und REVOLUS T weiß

R-DSEL B

Programmateur numérique EN 16005 avec écran pour automatisation redondante REVOLUS 
et REVOLUS T couleur noir

1
Digitales Programmiergerät EN16005 mit Display für redundante Automatisierung REVOLUS 
und REVOLUS schwarz

Sélecteur mécanique à clé / Mechanischer Schlüsselwahlschalter

R-MSEL
Sélecteur mécanique à clé 3 positions couleur blanc

1
Mechanischer Schlüsselschalter 3 Positionen weiß

R-MSEL B
Sélecteur mécanique à clé 3 positions couleur noir

1
Mechanischer Schlüsselschalter 3 Positionen schwarz

CL1348-KEY
Clé pour sélecteur mécanique

1
Schlüssel für mechanischen Wahlschalter

Le sélecteur R-MSEL peut être utilisé par l’utilisateur final pour le choix du programme de travail de la porte.
Les fonctions disponibles sont “Automatique bidirectionnel”, “Porte ouverte”, “Verrouillage”.
Der Wahlschalter R-MSEL kann vom Endbenutzer für die Auswahl des Betriebsprogramms der Tür benutzt werden. Die 
verfügbaren Funktionen sind: „Automatisch in zwei Richtungen“, „Tür offen“, „Nachtsperre“.

CAPTEURS / SENSOREN Pour les sorties de secours à positionner sur le côté intérieur 
Bei Notausgängen an der Innenseite anzubringen

V00228

IXIO DT 3 SILVER

1
IXIO DT 3 - ARGENT Capteur d’activation à micro-ondes avec sortie courant continu / 
contact N.O. et sécurité à infrarouges actifs surveillés.
IXIO DT 3 - SILBER Mikrowellen-Aktivierungssensor mit Ausgang Gleichstrom / 
Schließerkontakt und Infrarot-Sicherheit aktiv überwacht.

V00229

IXIO DT 3 BLACK

1
IXIO DT 3 - NOIR Capteur d’activation à micro-ondes avec sortie courant continu / contact 
N.O. et sécurité à infrarouges actifs surveillés
IXIO DT 3 - SCHWARZ Mikrowellen-Aktivierungssensor mit Ausgang Gleichstrom / 
Schließerkontakt und Infrarot-Sicherheit aktiv überwacht

V00272

OAM-DUAL TE SILVER

1
OAM DUAL TE - SILVER Capteur micro-ondes et IR actifs surveillés pour activation et 
sécurité avec sorties courant continu et contact N.O.
OAM DUAL TE - SILVER Mikrowellensensor und IR aktiv, überwacht durch Aktivierung und 
Sicherheit mit Ausgängen in Gleichstrom und Schließerkontakt.

V00273

OAM-DUAL TE BLACK 

1OAM DUAL TE - BLACK Capteur micro-ondes et IR actifs surveillés pour activation et 
sécurité avec sorties courant continu et contact N.O.
OAM DUAL TE - BLACK Mikrowellensensor und IR aktiv, überwacht durch Aktivierung und 
Sicherheit mit Ausgängen in Gleichstrom und Schließerkontakt.

V00288

SSR-3-ER/BL

1SSR-3-ER/BL - Black - capteur micro-ondes et IR actifs surveillés pour activation et 
sécurité avec sorties courant continu et contact N.O.
SSR-3-ER/BL - Black - Mikrowellensensor und IR aktiv, überwacht durch Aktivierung und 
Sicherheit mit Ausgängen in Gleichstrom und Schließerkontakt
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OPTIONS / OPTIONEN

R-BLOCK
Électroblocage BISTABLE avec déblocage manuel EV-EBSSMA pour REVOLUS et REVOLUS T

1
Elektroverriegelung BISTABIL mit manueller Freigabe EV-EBSSMA für REVOLUS und 
REVOLUS T

R-BLOCK/E

Électroblocage BISTABLE avec blocage manuel et déblocage d’urgence EV-EBSSMA pour 
Revolus et Revolus T

1
Elektroverriegelung BISTABIL mit manueller Verriegelung und Notfallentriegelung EV-
EBSSMA für Revolus und Revolus T

V01204

UR24/E Module Relais pour automatisations ETERNA/REVOLUS. 
NON utilisable sur ETERNA 70 1UR24/E Relaismodul für Automatisierungen ETERNA/REVOLUS. 
Bei ETERNA 70 NICHT einsetzbar

R-WK
Module pour ouverture porte de l’extérieur en cas de coupure de courant

1
Modul für die Türöffnung von außen bei fehlender Stromversorgung

RCS

Traitement à la résine pour cartes électroniques installées sur des portes coulissantes 
fonctionnant dans des environnements humides et avec des caractéristiques de type 
"marin" 1
Harz für elektronische Platinen, die auf Schiebetüren installiert sind, die in feuchter 
Umgebung und mit Eigenschaften vom Typ "Marine" betrieben werden

EV-SENSCOV
Micro-interrupteur pour détection ouverture carter

1
Mikroschalter für Öffnungserfassung Gehäuse

ATTACHES - RAILS - PATINS   ANSCHLÜSSE - SCHIENEN - GLEITSCHUHE

12
.5

50

MP00002
Profil adaptateur RÉDUIT oxydé argent 4100 mm

1
KLEINES Adapterprofil oxidiertes Silber 4100 mm

PADKITR
Contre-plaques pour profil adaptateur 10 pces

1
Gegenplatten für Adapterprofil 10 St.

KV010
Vis à tôle Ø 4.8x32 (emballage de 10 pces) pour fixation PAD réduit sur vantail

1Selbstschneidende Schraube Ø 4,8x32 (Pack 10 St.) für die Befestigung des verkleinerten 
PAD am Türflügel

23

50

MP00241
Profil adaptateur supérieur oxydé argent 4100 mm

1
Oberes Adapterprofil oxidiertes Silber 4100 mm

PADKITR
Contre-plaques pour profil adaptateur 10 pces

1
Gegenplatten für Adapterprofil 10 St.

2NC5947/A1S
Profil inférieur aluminium anodisé 6500 mm

1
Unteres Profil eloxiertes Aluminium 6500 mm

MG773S/S
Joint brosse spéciale 13 mm (barre de 2m)

1
Dichtung Spezialbürste 13 mm (Balken zu 2 mm)

PT1
Patin inférieur pour profil P6S

1
Unterer Gleitschuh für Profil P6S

PT2
Patin en TEFLON® 10 mm

1
Gleitschuh aus TEFLON® 10 mm.

AP50103
Accessoires P50 : plaque patin vantail mobile pour porte télescopique avec vis de fixation

1

Zubehör P50: Platte Gleitschuh beweglicher Teleskoptürflügel mit Befestigungsschrauben
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NEXT 75
NEXT 120S
NEXT 150

AUTOMATISATIONS 
POUR PORTES À BATTANT 
D’INTÉRIEUR

AUTOMATISIERUNGEN  
FÜR FLÜGELTÜREN  
IN INNENRÄUMEN

Automatisation architecturale ultracompacte pour portes à 
battant  (montage sur linteau).

•  Moteur sans balais avec encodeur qui inverse le mouvement 
en cas d’obstacle.

•  Batterie intégrée pour ouverture d’urgence.
•  Bras ultrafins dans les versions :   

- à patin à tirer ou à pousser ;  
- à compas ;  
- articulé à pousser. 

Ultrakompakte Architekturautomatisierung für schwingtüren 
(Sturzmontage).

•  Moteur sans balais avec encodeur qui inverse le mouvement 
en cas d’obstacle

•  Integrierte Batterie für die Notöffnung.
•  Ultradünnes Gestänge in den Versionen:  

- Schlitten zum Ziehen oder Schieben;  
- Typ Gelenk zum Ziehen;  
- Gelenkgestänge zum Drücken.

LA PREMIÈRE GAMME LABEL CERTIFIÉE ANSI/CAN/UL325
DIE ERSTE LABEL-REIHE MIT ZERTIFIZIERUNG
ANSI/CAN/UL325
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DESCRIPTION DU PRODUIT

 
•  Entrées
 Radar intérieur et extérieur d’ouverture
 Open (pour ouvrir la porte dans tous les programmes de travail)
 Radar de sécurité en ouverture et fermeture

•  Sorties
 Électroserrure pour gestion gâche électrique/électro-aimant
  Sortie de signal open collector pour signalisation de l’état de la 

porte/entretien. Signal de test pour radars de sécurité comme prévu 
par la norme EN 16005

•  Sélecteurs de programme
  Pour la configuration du programme de travail de l’automatisation 

NEXT de la part de l’utilisateur, il est possible d’utiliser les dispositifs 
suivants :

 - Sélecteur manuel à 3 positions intégré dans l’automatisation
 - Sélecteur mécanique à clé à 5 positions.
 -  Clavier numérique à détection tactile T-NFC ou programmateur 

numérique ET-DSEL.

•  Fonctions et réglages
 - Gestion gâche électrique/électro-aimant
 -  Sélection du fonctionnement sous batterie en l’absence de courant
 - Fonction pas à pas
 - Fonction interblocage entre deux portes
 - Fonctions pour handicapés
 -  Push & go pour l’ouverture de la porte avec une légère poussée sur 

le vantail
 - Wind stop pour résister à la force du vent
 -  Fonction ressort virtuel pour refermer la porte après une ouverture 

manuelle (Uniquement pour types NEXT 75 et NEXT 150)
 -  Ressort mécanique de fermeture (uniquement pour types NEXT 

120S)
 - Distance de ralentissement à la fin de la manœuvre réglable
 - Gestion porte à deux vantaux MASTER/SLAVE 
 - Mouvement LOW ENERGY
 -  Radiorécepteur NEXT-RX (en option) pour ouverture porte à distance 

par  émetteur SPYCO
 - Fonction privacy pour toilettes et chambres privées

CONFORME AUX NORMES EUROPÉENNES

-  Directive compatibilité électromagnétique EMC 2014/30/UE
- Norme EN 61000-6-2 / EN 61000-6-3
-  Directive basse tension LVD 2014/35/UE )
- Norme EN 60335-2-103
- Directive machines 2006/42/CE
- Norme EN 13849-1 / EN 13849-2
- Catégorie=2,  PL=d
- EN 16005
-  Standard UL325  

(Certificate number UL-CA-2012338-0 / UL-US-2015511-0)

BESCHREIBUNG DES PRODUKTS

•  Eingänge
 Interner und externer Radar Öffnung
 Open (zum Öffnen der Tür in allen Betriebsprogrammen).
 Optionaler Sicherheitssensor beim Öffnen und Schließen

•  Ausgänge
  Elektroschloss zur Ansteuerung eines elektrischen Schließblechs/

Elektromagneten
  Signalausgang “open collector” zur Meldung des Zustands/

Wartung der Tür. Testsignal für Sicherheitssensoren gem. Vorschrift 
der Norm EN 16005

•  Programmwähler
  Mit den folgenden Geräten kann das Betriebsprogramm der 

Automatisierung NEXT 75 vom Benutzer eingestellt werden:
 -  Manueller 3-Stellungswahlschalter in der Automatisierung 

integriert
 - Mechanischer Schlüsselwahlschalter mit 5 Positionen.
 -  Berührungsempfindliche Digital-Folientastatur ET-DSEL oder das 

digitale Programmiergerät.

•  Funktionen und Einstellungen
 - Steuerung elektrisches Schließblech/Elektromagnet
 - Auswahl des Batteriebetriebs bei Stromausfall
 - Schrittbetrieb
 - Interlock-Funktion zwischen zwei Türen
 - Behinderten-Funktion
 -  Push & go zum Öffnen der Tür durch leichtes Anstoßen des 

Türflügels
 - Wind stop, um der Windkraft entgegen zu wirken
 -  Virtuelle Schließfeder-Funktion zum Schließen der Tür nach 

manuellem Öffnen (Nur für Typologien NEXT 75 und NEXT 150)
 - Mechanische Schließfeder (nur Typologien NEXT 120S)
 - Bremsstrecke am Ende der einstellbaren Bewegung
 - MASTER/SLAVE-Verwaltung zweiflügeliger Türen 
 - Bewegung LOW ENERGY
 -  Radioempfänger NEXT-RX (Optional) für das Öffnen der Tür mit 

Transmitter SPYCO
 - Privacy-Funktion für Toiletten und Privaträume

ENTSPRICHT EUROPÄISCHEN STANDARDS

-  Richtlinie Elektromagnetische Verträglichkeit: EMV 2014/30/EU
- Norm EN 61000-6-2 / Norm EN 61000-6-3
-  Niederspannungsrichtlinie NSR 2014/35/EU
- Norm EN 60335-2-103
- Maschinenrichtlinie 2006/42/EG
- Norm EN 13849-1 / Norm EN 13849-2
- Kategorie=2, PL=d
- EN 16005
-  Standard UL325  

(Certificate number UL-CA-2012338-0 / UL-US-2015511-0)

NEXT 75 - NEXT 120S - NEXT 150

ANSI/CAN/UL325



130

FICHE TECHNIQUE / TECHNISCHES DATENBLATT
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fermeture à moteur
Motorische Schließung

fermeture à ressort
Federschließung

fermeture à moteur
Motorische Schließung

Dimensions de 
l'automatisation 
(LxHxP)

Abmessungen 
Automatisierung 
(BxHxT)

420x60x76 mm 520x60x76 mm 420x60x76 mm

Poids maximum 
vantail

Max. Gewicht 
Türflügel 75 kg 120 kg 150 kg

Largeur maximale 
vantail

Max. Breite 
Türflügel 1000 mm 1500 mm 1500 mm

Poids 
automatisation

Gewicht 
Automatisierung 3,1-3,3 Kg 7,8-8 Kg 3,4-3,6 Kg

Angle maximal 
d’ouverture

Max. 
Öffnungswinkel 110°

Alimentation Stromversorgung 115 - 230 Vac  50/60 Hz

Puissance maximale Max. Leistung 40 W

Consommation en 
veille

Verbrauch im 
Standby-Betrieb 5 W

Nombre de 
manœuvres Schaltzyklen Test de 2 000 000 cycles (4000 cycles/jour) / Tests mit 2.000.000 Schaltzyklen (4.000 Zyklen/Tag)

Moteur électrique Elektromotor Moteur sans balais 24 Vcc avec encodeur  |  Brushless-Motor 24 Vdc mit Encoder

Fréquence 
d'utilisation

Nutzungshäufig-
keit 100%

Charge max 
accessoires 
extérieurs 

Max. Last externes 
Zubehör 0,8A  24 Vdc

Sortie pour serrure 
électrique 

Ausgang für 
Elektroschloss Relais avec contact N.O. / N.F.  |  Relais mit Schließer-/Öffnerkontakt

Indice de protection Schutzart IP 32

Température 
ambiante

Umgebungstem-
peratur -15°C +50°C

Fonctionnement 
sans courant

Funktion bei 
Stromausfall avec batterie intégrée (en option)  |  mit eingebauter Batterie (Option)

Vitesse d’ouverture 
(jusqu’à 90°)

Öffnungsgeschwin-
digkeit (bis zu 90°) réglable de 2 à 12s  |  einstellbar zwischen 2 und 12s

Vitesse de 
fermeture

Schließgeschwin-
digkeit réglable de 4s à 12s  |  einstellbar zwischen 4s und 12s

Temps de pause Pausenzeit réglable de 0,5s à 60s  |  einstellbar zwischen 0,5s und 60s

Temps de pause 
handicapés

Pausenzeit für 
Behinderte réglable de 0,5s à 60s  |  einstellbar zwischen 0,5s und 60s

TECHNISCHES 
DATENBLATT

FICHE TECHNIQUE
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NEXT 75 - NEXT 120S - NEXT 150
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Modèle : NEXT 75 NEXT 120S NEXT 150

Résumé : Automatisation de portes à battant 

Fabricant : LABEL SPA

Description :

•  Automatisation pour un ou deux battants, pour 
embrasure de passage max. de 1000 mm

•  Poids maximum par vantail 75 kg.
• Fermeture à moteur.

•  Automatisation pour un ou deux battants, pour 
embrasure de passage max. de 1500 mm

•  Poids maximum par vantail 120 kg.
•  Fermeture à ressort.

•  Automatisation pour un ou deux battants, pour 
embrasure de passage max. de 1500 mm

•  Poids maximum par vantail 150 kg.
•  Fermeture à moteur.

L’automatisation 
comprendra les 
éléments suivants :

•  Moteur de type sans balais avec encodeur incorporé
•  Bras à coulisse ou à compas
•  Alimentation : 115 - 230 Vac  50/60 Hz 

Données 
techniques :

Voir tableau page 130

Électronique de 
commande : 

•   Conçue et fabriquée dans le respect des règles établies par la Directive machines 2006/42/CE et par la norme de sécurité lors de l'utilisation de portes automatiques d'accès 
pour les personnes EN16005. 

•   Procédure simple et rapide de mise en service (set-up) et de configuration des fonctions et des paramètres avec le programmateur numérique ET-DSEL.
•   La mise en service et la programmation des fonctions peuvent également se faire par le pavé numérique T-NFC à l’aide de la nouvelle application LabelTools pour smartphone 

avec système d’exploitation Android.
•   Gestion d’un mot de passe technique pour l’installateur afin d’empêcher l’accès de personnes non autorisées et la modification des paramètres de fonctionnement de 

l’automatisation. 
•   Entrées pour les radars de sécurité à l’ouverture et fermeture.
•   Entrée pour le radar ou le bouton intérieur d’ouverture. 
•   Entrée pour le radar ou le bouton extérieur de fermeture.
•   Surveillance des radars de sécurité avant chaque mouvement de la porte (cat. 2, pl. c)
•   Vitesse de mouvement et rampe d'accélération réglables.
•   Force de poussée réglable à l’ouverture et à la fermeture
•   Fonction anti-panique avec batterie de secours contrôlée. 
•   Gestion de deux types de serrures électriques 24V (gâche électrique/électro-aimant).
•   Réglage du temps de pause avec la porte ouverte.
•   Fonctions pour handicapés. 
•   Fonction interblocage entre deux portes automatiques.
•   Fonction pas à pas.
•   Push & go pour l’ouverture de la porte avec une légère poussée sur le vantail.
•   Wind stop pour résister à la force du vent.
•   Aménagement module relais UR2 pour fonctions en option (état de la porte, gestion feu signalisation).
•   Entrée OPEN (ouverture d’urgence) avec contact configurable N.O. ou N.F.
•   Sélecteur de programme de type mécanique à clé ou numérique sur l'écran (ET-DSEL ou T-NFC).
•   Gestion porte à deux vantaux MASTER/SLAVE.
•  Radiorécepteur NEXT-RX (en option) pour ouverture porte à distance par émetteur SPYCO.
•  Fonction privacy pour toilettes et chambres privées.

•  Fonction ressort virtuel pour refermer la porte après une 
ouverture manuelle.

•  Fermeture uniquement à ressort ou avec moteur. •  Fonction ressort virtuel pour refermer la porte après une 
ouverture manuelle.

Programmateur 
numérique :

Programmateur numérique à l’écran ET-DSEL
•  Affichage des informations relatives à l’automatisation (numéro série, version du logiciel, compteur de manœuvres totales et partielles).
•  Menu de programmation pour la mise en service et le réglage des fonctions et paramètres de la porte.
•  Mémoire des événements, où sont enregistrées les anomalies et les erreurs de fonctionnement éventuelles. 
•  Diagnostic sur l’état des entrées de l’unité de commande électronique de l’automatisation. 
•  Sélecteur de programme pour l’utilisateur final. Programmes de travail: Automatique bidirectionnel, Automatique seulement sortie, Automatique seulement entrée, Porte ouverte, 

Verrouillage, Ouverture hivernale réduite, Porte manuelle. 
•  Possibilité d’activer un mot de passe utilisateur pour empêcher la modification du programme de travail de la porte automatique.
•  Fonction Plug and Play, pour permettre la configuration de l’automatisation directement en atelier par le programmateur numérique. Après l'installation il suffira d’effectuer 

l’apprentissage de la course des vantaux.
•  Possibilité de sélectionner uniquement les programmes de travail requis par l’utilisateur via la section « options sélecteur » sans qu’apparaissent à l’écran les programmes 

inutilisés.
ou sélecteur numérique T-NFC
•  Sélecteur numérique aux dimensions réduites (100 x 45mm) et design élégant. 
•  Connexion à la centrale de l’automatisation par le système de communication RS485.
• L’emploi de la part de l’utilisateur s’effectue au moyen de 5 touches à détection tactile capacitive, avec interface graphique très intuitive. 
•  Menu de programmation pour la configuration et le réglage des fonctions et paramètres de la porte.
•  Diagnostic en temps réel sur l’état des entrées de l’unité de commande électronique de l’automatisation. 
•  Possibilité d’activer le verrouillage du clavier pour empêcher la modification du programme de travail de la porte automatique.
•  Possibilité de sélectionner uniquement les programmes de travail requis par l’utilisateur via la section « options sélecteur » sans qu’apparaissent à l’écran les programmes 

inutilisés.
•  Sélecteur avec technologie NFC pour permettre à l’installateur de configurer la porte via la nouvelle application pour smartphone Label Tools.

Appli « Label 
Tools » 
pour smartphones 
Android:

•   L’application Label Tools est disponible sur https://play.google.com/ 
•    Pour utiliser l’appli Label Tools, le client doit s'inscrire et attendre de recevoir l'activation de la part de Label.
•  Transfert des données entre T-NFC et l’application par proximité, en approchant simplement le smartphone du clavier T-NFC.
•  Menu de programmation pour la mise en service et la modification des fonctions et des paramètres opérationnels de la porte.
•  Mot de passe technique pour une utilisation sûre de la part de l’installateur.
•  Zone info pour afficher les informations sur l’automatisation (numéro série, version de logiciel, compteur de manœuvres totales et partielles) et la mémoire des événements, où 

sont enregistrés les anomalies et les codes d’erreur. 
•  Avec la nouvelle appli LabelTools il est possible d’enregistrer les fichiers avec les configurations de vos portes dans la bibliothèque.
•  En cas d'installations de plusieurs portes du même type, il est possible de sélectionner le fichier enregistré sur le smartphone et de télécharger rapidement la configuration sur 

toutes les automatisations.

NOTES DU CAHIER DES CHARGES
ANMERKUNGEN ZUM KAPITULAT
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NEXT 75 - NEXT 120S - NEXT 150

Modell: NEXT 75 NEXT 120S NEXT 150

Sinossi: Automatischer Antrieb für Flügeltür 

Hersteller: LABEL SPA

Beschreibung

•  Automatisierung für einen oder zwei Flügeltürflügel, für 
eine Durchgangsöffnung von max. 1000 mm

•  Max. Gewicht pro Türflügel 75 kg.
• Motorische Schließung.

•  Automatisierung für einen oder zwei Flügeltürflügel, für 
eine Durchgangsöffnung von max. 1500 mm

•  Max. Gewicht pro Türflügel 120 kg.
•  Federschließung.

•  Automatisierung für einen oder zwei Flügeltürflügel, für 
eine Durchgangsöffnung von max. 1500 mm

•  Max. Gewicht pro Türflügel 150 kg.
•  Motorische Schließung.

Die 
Automatisierung 
beinhaltet:

•  Brushless-Motor mit integriertem Encoder
•  Zug- oder Schiebegestänge
•  Stromversorgung: 115 - 230 Vac  50/60 Hz 

Technische Daten: Siehe Tabelle auf Seite 130

Elektronische 
Steuerung: 

•  Entwickelt und hergestellt unter Beachtung der Maschinenrichtlinie 2006/42/EG und der Sicherheitsrichtlinie in Bezug auf automatische Schiebetüren für Fußgänger EN16005. 
•  Einfache und schnelle Inbetriebnahme (Setup) und Einstellung der Funktionen und Parameter mit dem digitalen Programmiergerät ET-DSEL.
•  In Alternative kann der Setup- und Programmierungs-Start der Funktionen über die digitale Tastatur T-NFC mittels der neuen APP LabelTools für Android-Smartphones ausgeführt 

werden.
•  Verwaltung eines technischen Passworts für den Installateur,um zu verhindern, dass nicht autorisierte Personen zu den Parametern gelangen und die Funktion der Automatisierung 

verändern können. 
•   Eingänge für Sicherheitssensoren beim Öffnen und Schließen.
•   Eingang für Radar oder die interne Öffnungstaste. 
•   Eingang für Radar oder die externe Schließtaste.
•  Überwachung der Sicherheitssensoren vor jeder Türbewegung (cat. 2, pl. c)
•  Einstellbare Bewegungsgeschwindigkeit und Beschleunigungsrampe.
•   Einstellbarer Öffnungs- und Schließschubkraft
•   Antipanikfunktion mit überwachter Notstrombatterie. 
•   Verwaltung von zwei Arten des Elektroschlosses 24V (Elektrischer Anschlag /E-Magnet).
•   Einstellung der Pausenzeit bei geöffneter Tür.
•   Behinderten-Funktion. 
•  Interlock-Funktion zwischen zwei automatisierten Türen.
•   Schrittbetrieb.
•   Push & Go zum Öffnen der Tür durch leichtes Anstoßen des Türflügels.
•   Windstop, um der Windkraft entgegen zu wirken.
•   Vorbereitung für Relaismodul UR2 für optionale Funktionen (Türstatus, Ampel-Verwaltung).
•  Eingang OPEN (Notöffnung) mit konfigurierbarem Schließer- oder Öffner-Kontakt.
•   Mechanischer Programmwahlschalter mit Schlüssel oder digital mit Display (ET-DSEL oder T-NFC).
•   MASTER/SLAVE-Verwaltung zweiflügeliger Türen.
•  Radioempfänger NEXT-RX (Optional) für die Fernöffnung der Tür mittels Transmitter SPYCO.
-  Privacy-Funktion für Toiletten und Privaträume.

•  Virtuelle Schließfeder-Funktion zum Schließen der Tür 
nach manuellem Öffnen

•  Schließung nur mit Feder oder mithilfe des Motors. •  Virtuelle Schließfeder-Funktion zum Schließen der Tür 
nach manuellem Öffnen

Digitales 
Programmiergerät:

Digitales Programmiergerät ET- DSEL mit Display
•  Anzeige der Informationen über die Automatisierung (Seriennummer, SW-Version, Zähler Gesamtmanöver und Teilmanöver).
•  Programmierungsmenü für Setup und Einstellung der Funktionen und Parameter der Tür.
•  Ereignisspeicher, in dem Störungen und eventuelle Betriebsfehler gespeichert werden. 
•  Diagnose des Status der Eingänge des elektronischen Steuergeräts der Automatisierung. 
•  Programmwähler für den Endbenutzer. Betriebsprogramme: Automatisch beide Richtungen, automatisch nur Ausgang, automatisch nur Eingang, Tür offen, Nacht-Verriegelung, 

verringerte Öffnung im Winter, manuelle Tür. 
•  Möglichkeit, ein Benutzerpasswort zu aktivieren, um zu verhindern, dass das Betriebsprogramm der automatischen Tür verändert wird.
•  Funktion Plug and Play, um die Konfiguration der Automatisierung mittels einem digitalen Programmiergerät direkt in der Werkstatt auszuführen. Nach der Installation genügt es, 

nur die Anlernung des Türflügelweges auszuführen.
•  Möglichkeit, nur die vom Benutzer gewünschten Betriebsprogramme mit dem Unterprogramm „Wähleroptionen“auszuwählen, ohne auf dem Bildschirm die Optionen anzuzeigen, 

die nicht genutzt werden.
oder digitales Programmiergerät T-NFC
•  Kleiner digitaler Wahlschalter (100 x 45mm) in elegantem Design. 
•  Direkte Verbindung über das Kommunikationssystem RS485 mit dem Steuergerät der Automatisierung.
•  Die Betätigung von Seiten des Benutzers erfolgt über 5 kapazitive berührungsempfindliche Tasten mit einer sehr intuitiven grafischen Oberfläche. 
•  Programmierungsmenü für Setup und Einstellung der Funktionen und Parameter der Tür.
•  Diagnose des Ist-Status der Eingänge des elektronischen Steuergeräts der Automatisierung. 
•  Möglichkeit, die Tastaturblockierung zu aktivieren, um zu verhindern, dass das Betriebsprogramm der automatischen Tür verändert wird.
•  Möglichkeit, nur die vom Benutzer gewünschten Betriebsprogramme mit dem Unterprogramm „Wähleroptionen“auszuwählen, ohne auf dem Bildschirm die Optionen anzuzeigen, 

die nicht genutzt werden.
•  Wahlschalter mit NFC-Technologie, damit der Installateur die Tür über die neue Smartphone-APP von Label Tools konfigurieren kann.

APP “Label Tools” 
Für Android-
Smartphone:

•   Die APP Label Tools steht auf https://play.google.com/ zur Verfügung 
•    Um die APP Label Tools zu nutzen, muss sich der Kunde registrieren und auf die Freigabe von Seiten Label warten.
•  Datenübertragung zwischen T-NFC und APP durch Annäherung, einfach indem man das Smartphone der Tastatur T-NFC annähert.
•  Programmierungsmenü für Setup und Änderung der Funktionen und Betriebsparameter der Tür.
•  Technisches Passwort für die sichere Nutzung von Seiten des Installateurs.
•  Info-Bereich, um die Informationen über die Automatisierung (Seriennummer, SW-Version; Gesamt- und Teilzahl der Manöver) und den Ereignisspeicher, in dem Störungen und 

Fehlercodes gespeichert werden, anzuzeigen. 
•  Mit der neuen APP LabelTools kann man im Verzeichnis die Dateien mit den Konfigurationen der eigenen Türen speichern.
•  Bei Installationen mit mehreren Türen desselben Typs kann man die gespeicherte Datei auf dem Smartphone auswählen und einen schnellen Download der Konfiguration an allen 

Automatisierungen ausführen.
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60         

420 − NEXT 75−150

76

61 136

520 − NEXT 120S

0...180

90

NEXT 75-150: Lunghezza anta inferiore a 550 mm 
utilizzabili con una diversa configurazione di 
fissaggio (disegni di fissaggio fornibili a richiesta)

NEXT 120S: Lunghezza anta inferiore a 700 mm 
utilizzabili con una diversa configurazione di 
fissaggio (disegni di fissaggio fornibili a richiesta)

 
 

 
 

60 

420 − NEXT 75−150

76

36 111

520 − NEXT 120S

0...180

65

NEXT 75-150: Lunghezza anta inferiore a 550 mm 
utilizzabili con una diversa configurazione di 
fissaggio (disegni di fissaggio fornibili a richiesta)

NEXT 120S: Lunghezza anta inferiore a 700 mm 
utilizzabili con una diversa configurazione di 
fissaggio (disegni di fissaggio fornibili a richiesta)

 
 

 
 

60 

420 − NEXT 75−150

76

36 111

520 − NEXT 120S

0...180

65

NEXT 75-150: Lunghezza anta inferiore a 550 mm 
utilizzabili con una diversa configurazione di 
fissaggio (disegni di fissaggio fornibili a richiesta)

NEXT 120S: Lunghezza anta inferiore a 700 mm 
utilizzabili con una diversa configurazione di 
fissaggio (disegni di fissaggio fornibili a richiesta)

60         

420 − NEXT 75−150

76

61 136

520 − NEXT 120S

0...180

90

NEXT 75-150: Lunghezza anta inferiore a 550 mm 
utilizzabili con una diversa configurazione di 
fissaggio (disegni di fissaggio fornibili a richiesta)

NEXT 120S: Lunghezza anta inferiore a 700 mm 
utilizzabili con una diversa configurazione di 
fissaggio (disegni di fissaggio fornibili a richiesta)

DIMENSIONS BRAS ARTICULÉ À POUSSER NEXT-BAS / NEXT120-BAS
ABMESSUNGEN DRÜCKENDES GELENKGESTÄNGE NEXT-BAS / NEXT120-BAS 

NEXT 75-150 : longueur vantail inférieure à 550 mm utilisables avec une configuration de fixation différente (dessins de fixation disponibles sur demande)
NEXT 120S : longueur vantail inférieure à 700 mm utilisables avec une configuration de fixation différente (dessins de fixation disponibles sur demande)
NEXT 75-150: Länge unterer Türflügel 550 mm, der bei unterschiedlicher Befestigungskonfiguration genutzt werden kann (Befestigungszeichnungen 
auf Anfrage lieferbar)
NEXT 120S: Länge unterer Türflügel 700 mm, der bei unterschiedlicher Befestigungskonfiguration genutzt werden kann (Befestigungszeichnungen auf 
Anfrage lieferbar)

DIMENSIONS BRAS ARTICULÉ À POUSSER NEXT-BAS / NEXT120-BAS AVEC AXE MAJORÉ
ABMESSUNGEN DRÜCKENDES GELENKGESTÄNGE NEXT-BAS / NEXT120-BAS MIT GRÖSSEREM ZAPFEN

NEXT 75-150 : longueur vantail inférieure à 550 mm utilisables avec une configuration de fixation différente (dessins de fixation disponibles sur demande)
NEXT 120S : longueur vantail inférieure à 700 mm utilisables avec une configuration de fixation différente (dessins de fixation disponibles sur demande)
NEXT 75-150: Länge unterer Türflügel 550 mm, der bei unterschiedlicher Befestigungskonfiguration genutzt werden kann (Befestigungszeichnungen 
auf Anfrage lieferbar)
NEXT 120S: Länge unterer Türflügel 700 mm, der bei unterschiedlicher Befestigungskonfiguration genutzt werden kann (Befestigungszeichnungen auf 
Anfrage lieferbar)
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DIMENSIONS BRAS À COULISSE À POUSSER NEXT-BDS / NEXT120-BDS
ABMESSUNGEN GLEITARM ZUM DRÜCKEN NEXT-BDS / NEXT120-BDS

DIMENSIONS BRAS À COULISSE À POUSSER NEXT-BDS / NEXT120-BDS AVEC GOUJON MAJORÉ
ABMESSUNGEN DRÜCKENDES GELENKGESTÄNGE NEXT-BDS / NEXT120-BDS MIT VERGRÖSSERTEM STIFT

36
60

420 − NEXT 75−150

76

108,0
706

66

520 − NEXT 120S

0...50

NEXT 75−150: Lunghezza anta inferiore a 600 mm
utilizzabili con una diversa configurazione di fissaggio

(disegni di fissaggio fornibili a richiesta)

NEXT 120S: Lunghezza anta inferiore a 750 mm
utilizzabili con una diversa configurazione di fissaggio

(disegni di fissaggio fornibili a richiesta)

NEXT 75-150 : longueur vantail inférieure à 600 mm utilisables avec une configuration de fixation différente (dessins de fixation disponibles sur demande)
NEXT 120S : longueur vantail inférieure à 750 mm utilisables avec une configuration de fixation différente (dessins de fixation disponibles sur demande)
NEXT 75-150: Länge unterer Türflügel 600 mm, der bei unterschiedlicher Befestigungskonfiguration genutzt werden kann (Befestigungszeichnungen 
auf Anfrage lieferbar)
NEXT 120S: Länge unterer Türflügel 750 mm, der bei unterschiedlicher Befestigungskonfiguration genutzt werden kann (Befestigungszeichnungen auf 
Anfrage lieferbar)

61

60

420 − NEXT 75−150

76

132

706

91

520 − NEXT 120S

0...50

NEXT 75−150: Lunghezza anta inferiore a 600 mm
utilizzabili con una diversa configurazione di fissaggio

(disegni di fissaggio fornibili a richiesta)

NEXT 120S: Lunghezza anta inferiore a 750 mm
utilizzabili con una diversa configurazione di fissaggio

(disegni di fissaggio fornibili a richiesta)

NEXT 75-150 : longueur vantail inférieure à 600 mm utilisables avec une configuration de fixation différente (dessins de fixation disponibles sur demande)
NEXT 120S : longueur vantail inférieure à 750 mm utilisables avec une configuration de fixation différente (dessins de fixation disponibles sur demande)
NEXT 75-150: Länge unterer Türflügel 600 mm, der bei unterschiedlicher Befestigungskonfiguration genutzt werden kann (Befestigungszeichnungen 
auf Anfrage lieferbar)
NEXT 120S: Länge unterer Türflügel 750 mm, der bei unterschiedlicher Befestigungskonfiguration genutzt werden kann (Befestigungszeichnungen auf 
Anfrage lieferbar)

61

60

420 − NEXT 75−150

76

132

706

91

520 − NEXT 120S

0...50

NEXT 75−150: Lunghezza anta inferiore a 600 mm
utilizzabili con una diversa configurazione di fissaggio

(disegni di fissaggio fornibili a richiesta)

NEXT 120S: Lunghezza anta inferiore a 750 mm
utilizzabili con una diversa configurazione di fissaggio

(disegni di fissaggio fornibili a richiesta)
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AUTOMATISATIONS POUR PORTES À BATTANT
AUTOMATISIERUNGEN FÜR FLÜGELTÜRENNEXT

DIMENSIONS BRAS À COULISSE NEXT-BDT / NEXT120-BDT
ABMESSUNGEN GLEITARM ZUM ZIEHEN NEXT-BDS / NEXT120-BDT

DIMENSIONS BRAS À COULISSE NEXT-BDT / NEXT120-BDT AVEC GOUJON MAJORÉ
ABMESSUNGEN GLEITARM ZUM ZIEHEN NEXT-BDT / NEXT120-BDT MIT VERGRÖSSERTEM STIFT

51

60

420 − NEXT 75 − 150 108,0

82

76,0

520 − NEXT 120S

0...50

556 − NEXT 75−150

706 − NEXT 120S

NEXT 75−150: Lunghezza anta inferiore a 600 mm
utilizzabili con una diversa configurazione di fissaggio

(disegni di fissaggio fornibili a richiesta)

NEXT 120S: Lunghezza anta inferiore a 750 mm
utilizzabili con una diversa configurazione di fissaggio

(disegni di fissaggio fornibili a richiesta)

NEXT 75-150 : longueur vantail inférieure à 600 mm utilisables avec une configuration de fixation différente (dessins de fixation disponibles sur demande)
NEXT 120S : longueur vantail inférieure à 750 mm utilisables avec une configuration de fixation différente (dessins de fixation disponibles sur demande)
NEXT 75-150: Länge unterer Türflügel 600 mm, der bei unterschiedlicher Befestigungskonfiguration genutzt werden kann (Befestigungszeichnungen 
auf Anfrage lieferbar)
NEXT 120S: Länge unterer Türflügel 750 mm, der bei unterschiedlicher Befestigungskonfiguration genutzt werden kann (Befestigungszeichnungen auf 
Anfrage lieferbar)

76
106

60 25

76,0

133,0

420 − NEXT 75−150

520 − NEXT 120S

556 − NEXT 75−150

706 − NEXT 120S 0...50

NEXT 75−150: Lunghezza anta inferiore a 600 mm
utilizzabili con una diversa configurazione di fissaggio

(disegni di fissaggio fornibili a richiesta)

NEXT 120S: Lunghezza anta inferiore a 750 mm
utilizzabili con una diversa configurazione di fissaggio

(disegni di fissaggio fornibili a richiesta)

NEXT 75-150 : longueur vantail inférieure à 600 mm utilisables avec une configuration de fixation différente (dessins de fixation disponibles sur demande)
NEXT 120S : longueur vantail inférieure à 750 mm utilisables avec une configuration de fixation différente (dessins de fixation disponibles sur demande)
NEXT 75-150: Länge unterer Türflügel 600 mm, der bei unterschiedlicher Befestigungskonfiguration genutzt werden kann (Befestigungszeichnungen 
auf Anfrage lieferbar)
NEXT 120S: Länge unterer Türflügel 750 mm, der bei unterschiedlicher Befestigungskonfiguration genutzt werden kann (Befestigungszeichnungen auf 
Anfrage lieferbar)

76
106

60 25

76,0

133,0

420 − NEXT 75−150

520 − NEXT 120S

556 − NEXT 75−150

706 − NEXT 120S 0...50

NEXT 75−150: Lunghezza anta inferiore a 600 mm
utilizzabili con una diversa configurazione di fissaggio

(disegni di fissaggio fornibili a richiesta)

NEXT 120S: Lunghezza anta inferiore a 750 mm
utilizzabili con una diversa configurazione di fissaggio

(disegni di fissaggio fornibili a richiesta)
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DIMENSIONS BRAS À COMPAS NEXT-B150 / NEXT-B250 / NEXT120-B150 / NEXT120-B250
ABMESSUNGEN ZIEHENDES GELENKGESTÄNGE NEXT-B150 / NEXT-B250 / NEXT120-B150 / NEXT120-B250

DIMENSIONS BRAS À COMPAS NEXT-B150 / B250 / NEXT120-B150 / B250 AVEC GOUJON MAJORÉ
ABMESSUNGEN ZIEHENDES GELENKGESTÄNGE NEXT-B150 / B250 / NEXT120-B150 / B250 MIT VERGRÖSSERTEM STIFT

66

60

420 − NEXT 75−150

139,0

95

Z

76,0
520 − NEXT 120S

556 − NEXT 75−150

706 − NEXT 120S

Profondità Z max Braccetto
110 B150
210 B250

NEXT 75−150: Lunghezza anta inferiore a 650 mm (per B150) oppure a
750mm (per B250) utilizzabili con una diversa con�gurazione di

�ssaggio (disegni di �ssaggio fornibili a richiesta)

NEXT 120S: Lunghezza anta inferiore a 750 mm (per B150) oppure a
900mm (per B250) utilizzabili con una diversa con�gurazione di

�ssaggio (disegni di �ssaggio fornibili a richiesta)

Z max
Z max

Bras
Arm

110 B150

210 B250

NEXT 75-150 : Longueur vantail inférieure à 650 mm (pour B150) ou à 750mm (pour B250) utilisables avec une configuration de fixation différente 
(dessins de fixation disponibles sur demande) NEXT 120S : Longueur vantail inférieure à 750 mm (pour B150) ou à 900mm (pour B250) utilisables 
avec une configuration de fixation différente (dessins de fixation disponibles sur demande)
NEXT 75-150: Länge unterer Türflügel 650 mm (für B150) oder 750mm (für B250), der bei unterschiedlicher Befestigungskonfiguration genutzt 
werden kann (Befestigungszeichnungen auf Anfrage lieferbar) NEXT 120S: Länge unterer Türflügel 750 mm (für B150) oder 900mm (für B250), der bei 
unterschiedlicher Befestigungskonfiguration genutzt werden kann (Befestigungszeichnungen auf Anfrage lieferbar)

91

60

420 − NEXT 75−150

164,0

121

Z

Profondità Z max Braccetto
110 B150
210 B250

76,0

556 − NEXT 75−150

706 − NEXT 120S

520 − NEXT 120S

NEXT75−150: Lunghezza anta inferiore a 650 mm (per B150) e 750mm (per B250)
utilizzabili con una diversa configurazione di fissaggio (disegni di fissaggio

fornibili a richiesta)

NEXT 120S: Lunghezza anta inferiore a 750 mm (per B150) e 900mm (per B250)
utilizzabili con una diversa configurazione di fissaggio 

NEXT 75-150 : Longueur vantail inférieure à 650 mm (pour B150) et 750mm (pour B250) utilisables avec une configuration de fixation différente 
(dessins de fixation disponibles sur demande)
NEXT 120S : Longueur vantail inférieure à 750 mm (pour B150) et 900mm (pour B250) utilisables avec une configuration de fixation différente 
(dessins de fixation disponibles sur demande)
NEXT 75-150: Länge unterer Türflügel 650 mm (für B150) und 750mm (für B250), der bei unterschiedlicher Befestigungskonfiguration genutzt werden 
kann (Befestigungszeichnungen auf Anfrage lieferbar)
NEXT 120S: Länge unterer Türflügel 750 mm (für B150) und 900mm (für B250), der bei unterschiedlicher Befestigungskonfiguration genutzt werden 
kann (Befestigungszeichnungen auf Anfrage lieferbar)

NEXT-B150 NEXT-B250
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COMPOSANTS FONCTIONNELS / FUNKTIONSKOMPONENTENNENTS

AUTOMAZIONI - AUTOMATIONS

NEXT75
Automatisation porte à battant pour intérieur

1
Automatisierung Flügeltür für Innenräume

NEXT75B
Automatisation porte à battant pour intérieur avec batterie

1
Automatisierung Flügeltür für Innenräume mit Batterie

NEXT75D (*) 
Automatisation porte à double battant pour intérieur

1
Automatisierung doppelte Flügeltür für Innenräume

NEXT75DB (*)
Automatisation porte à double battant pour intérieur avec batterie

1
Automatisierung doppelte Flügeltür für Innenräume mit Batterie

NEXT120S
Automatisation avec ressort de fermeture pour porte à battant 

1
Automatisierung mit Schließfeder für Flügeltüren

NEXT120SB
Automatisation avec batterie et ressort de fermeture pour porte à battant

1
Automatisierung mit Batterie und Schließfeder für Flügeltüren

NEXT120SD (*)
Automatisation avec ressort de fermeture pour porte à deux battants

1
Automatisierung mit Schließfeder für doppelte Flügeltüren

NEXT120SDB (*)
Automatisation avec batterie et ressort de fermeture pour porte à deux battants

1
Automatisierung mit Batterie und Schließfeder für doppelte Flügeltüren

NEXT150
Automatisations pour portes à battant

1
Automatisierung für Flügeltür 

NEXT150B
Automatisation avec batterie pour porte à battant

1
Automatisierung mit Batterie für Flügeltür 

NEXT150D (*)
Automatisation pour porte à deux battants.

1
Automatisierung für doppelte Flügeltür

NEXT150DB (*)
Automatisation avec batterie pour porte à deux battants

1
Automatisierung mit Batterie für doppelte Flügeltür

(*) Automatisation coupée sur mesure sur demande
      Auf Anfrage Automatisierung auf Maß

BRAS POUR NEXT 75 ET NEXT 150 - GESTÄNGE FÜR NEXT 75 UND NEXT 150

300

NEXT-BAS
Bras articulé à pousser

1
Gelenkarm zum Drücken

400

NEXT-BDS
Bras droit à pousser

1
Gerader Arm zum Drücken

300

NEXT-BDT
Bras droit à tirer

1
Gerader Arm zum Ziehen

150
300

NEXT-B150
Bras coulissant à TIRER à coude 90° Y=150 mm.

1
Verschiebbarer Arm zum ZIEHEN mit Gelenk 90° Y=150 mm.

250
300

NEXT-B250
Bras coulissant à TIRER à coude 90° Y=250 mm.

1
Verschiebbarer Arm zum ZIEHEN mit Gelenk 90° Y=250 mm.

NEXT-EXT
Goujon pour extension arbre 25 mm

1
Ausdehnungszapfen Welle 25 mm



139
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COMPOSANTS FONCTIONNELS / FUNKTIONSKOMPONENTENNENTS

BRAS POUR NEXT 120S - GESTÄNGE FÜR NEXT 120S

400

NEXT120-BAS
Bras articulé à pousser

1
Gelenkarm zum Drücken

500

NEXT120-BDS
Bras droit à pousser

1
Gerader Arm zum Drücken

400

NEXT120-BDT
Bras droit à tirer

1
Gerader Arm zum Ziehen

150
400

NEXT120-B150
Bras coulissant à TIRER à coude 90° Y=150 mm.

1
Verschiebbarer Arm zum ZIEHEN mit Gelenk 90° Y=150 mm.

250
400

NEXT120-B250
Bras coulissant à TIRER à coude 90° Y=250 mm.

1
Verschiebbarer Arm zum ZIEHEN mit Gelenk 90° Y=250 mm.

NEXT-EXT
Goujon pour extension arbre 25 mm

1
Ausdehnungszapfen Welle 25 mm

COMMANDES - STEUERUNGEN 

Programmateur numérique avec écran / Digitales Programmiergerät mit Display

ET-DSEL
Programmateur numérique (couleur blanc)

1
Digitales Programmiergerät (weiß)

ET-DSEL B
Programmateur numérique (couleur noir)

1
Digitales Programmiergerät (schwarz)

T-NFC Programmateur numérique NFC (couleur blanc) 
Digitales Programmiergerät NFC (weiß) 1

T-NFC B Programmateur numérique NFC (couleur noir)
Digitales Programmiergerät NFC (schwarz) 1

Rallonge câblage communication données pour T-NFC (L=3500 mm) disponible sur demande Code CL0700P
Auf Anfrage verfügbar: Verlängerung für Daten-Kommunikationskabel für T-NFC (L=3.500 mm) Cod. CL0700P

Sélecteur mécanique a clé / Mechanischer Schlüsselwahlschalter

EV-MSEL
Sélecteur mécanique à clé 5 positions couleur blanc

1
Mechanischer Schlüsselschalter 5 Positionen weiß

EV-MSEL B
Sélecteur mécanique à clé 5 positions couleur noir

1
Mechanischer Schlüsselschalter 5 Positionen schwarz

CL1348-KEY
Clé pour sélecteur mécanique

1
Schlüssel für mechanischen Wahlschalter
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COMPOSANTS FONCTIONNELS / FUNKTIONSKOMPONENTENNENTS

Note : dans la section « Capteurs et accessoires généraux » de ce catalogue (capteurs pour portes battantes) se trouve la liste complète de 
toutes les typologies de FLATSCAN et FLATSCAN 3D disponibles (version kit double ou simple).
Hinweis: Im Abschnitt “Sensoren und allgemeines Zubehör” dieses Katalogs (Sensoren für Flügeltüren) finden Sie eine vollständige Liste aller 
verfügbaren FLATSCAN- und FLATSCAN 3D-Typen (Bausatz in Doppel- oder Einzelversion).

CAPTEURS - SENSOREN

V01065L
OM105L Capteur d’activation à micro-ondes bidirectionnel (Noir logo Label)

1
OM105L Mikrowellen-Aktivierungssensor in zwei Richtungen (Schwarz Logo Label)

V01066
OM106C Capteur d’activation à micro-ondes unidirectionnel (Noir logo Label)

1
OM106C Mikrowellen-Aktivierungssensor in eine Richtung (Schwarz Logo Label)

V00221L

OA-EDGE-T 340 L Radar de sécurité avec 1 module de 340 mm, pré-équipé pour le 
montage sur le bord principal de fermeture du côté gauche

1
OA-EDGE-T 340 L Sicherheitssensor mit 1 Modul zu 340 mm, vorbereitet für die 
Montage am Haupt-Schließkante von der linken Seite

V00221R

OA-EDGE-T 340 R Radar de sécurité avec 1 module de 340 mm, pré-équipé pour le 
montage sur le bord principal de fermeture du côté droit

1
OA-EDGE-T 340 R Sicherheitssensor mit 1 Modul zu 340 mm, vorbereitet für die 
Montage am Haupt-Schließkante von der rechten Seite

V00222L

OA-EDGE-T 900 L Radar de sécurité avec 1 module de 900 mm, pré-équipé pour le 
montage sur le bord principal de fermeture du côté gauche

1
OA-EDGE-T 900 L Sicherheitssensor mit 1 Modul zu 900 mm, vorbereitet für die 
Montage am Haupt-Schließkante von der linken Seite

V00222R

OA-EDGE-T 900 R Radar de sécurité avec 1 module de 900 mm, pré-équipé pour le 
montage sur le bord principal de fermeture du côté droit

1
OA-EDGE-T 900 R Sicherheitssensor mit 1 Modul zu 900 mm, vorbereitet für die 
Montage am Haupt-Schließkante von der rechten Seite

V00254
FLATSCAN noir - Scanner laser de sécurité pour portes à battant (paire)

1
FLATSCAN schwarz - Sicherheits-Laserscanner für Flügeltüren (Paar)

V00255
FLATSCAN argent - Scanner laser de sécurité pour portes à battant (paire)

1
FLATSCAN silber - Sicherheits-Laserscanner für Flügeltüren (Paar)

V00354

FLATSCAN 3D noir - Scanner laser pour portes battantes avec 4 rideaux de détection 
pour la sécurité (paire)

1
FLATSCAN 3D schwarz - Laserscanner für Flügeltüren mit 4 Erfassungsvorhängen für 
die Sicherheit (Paar)

V00355

FLATSCAN 3D argent - Scanner laser pour portes battantes avec 4 rideaux de détection 
pour la sécurité (paire)

1
FLATSCAN 3D silber - Laserscanner für Flügeltüren mit 4 Erfassungsvorhängen für die 
Sicherheit (Paar)

 Par le terme “fermeture du côté gauche” ou “fermeture du côté droit” on entend le pré-équipement du radar pour être installé avec la lentille 
avec la marque TX à hauteur du bord principal de fermeture (côté opposé aux gonds).  

 Unter «Schließung linke Seite» oder «Schließung rechte Seite» versteht sich die Vorrüstung des Sensors für die Installation der Linse mit TX-
Markierung auf der Seite der Haupt-Schließkante (d.h. der von den Türbändern abgewandten Seite). 
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RCB

Traitement à la résine pour cartes électroniques installées sur des portes à battant 
fonctionnant dans des environnements humides et avec des caractéristiques de type 
"marin"

1

Harz für elektronische Platinen, die auf Flügeltüren installiert sind, die in feuchter 
Umgebung und mit Eigenschaften vom Typ "Marine" betrieben werden

NEXT-RX
Radiorécepteur pour ouverture en association avec émetteur SPYCO

1

Radioempfänger für die Türöffnung gekoppelt mit Transmitter SPYCO

V00233
Électro-aimant pour montage encastré pour porte à battant

1

E-Magnet für Einbaumontage für Flügeltür

WR5MS

Câble de raccordement master/slave pour double battant long. 3 m.

1

Verbindungskabel Master/Slave für doppelte Flügeltür, Länge 3 m.

V00244

Électro-aimant pour montage extérieur pour porte à battant

1

Mini-E-Magnet für externe Montage für Flügeltür

NEXT-FP75

FIXPLATE plaque de fixation pour automatisation NEXT 75 et NEXT 150

1

FIXPLATE Befestigungsplatte für Automatisierung NEXT 75 und NEXT 150

NEXT-FP120S

FIXPLATE plaque de fixation pour automatisation NEXT 120S

1

FIXPLATE Befestigungsplatte Automatisierung NEXT 120S

V01202

UR2 Module relais 24V pour automatisations NEXT

1

UR2 Relaismodul 24V für Automatisierung NEXT

OPTIONS / OPTIONEN
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NEPTIS 
PLUS

AUTOMATISATIONS POUR 
PORTES À BATTANT

AUTOMATISIERUNGEN FÜR 
FLÜGELTÜREN

Automatisation pour portes à battant à 1 ou 2 vantaux, 
avec fermeture à ressort ou à moteur. 

•  Moteur Sans Balais à haute efficacité pour une grande 
durabilité et des consommations réduites.

•  NEPTIS PLUS double pour porte à deux vantaux avec carter 
unique coupé sur mesure pour un excellent impact esthétique.

•  Force et vitesse d’ouverture et fermeture réglables.

  Fonction pour handicapés.

  NEPTIS INVERS pour évacuation de fumée, avec ouverture 
à ressort.

Automatisierung für Flügeltüren mit 1 oder 2 Türflügeln, mit 
Feder- oder Motorschließung. 

•  Brushless-Motor mit hoher Leistung für hohe Haltbarkeit und 
reduzierten Verbrauch.

•  NEPTIS PLUS doppelt für zweiflügelige Tür mit einem auf 
Maß geschnittenen Einzelgehäuse für eine hervorragende 
ästhetische Wirkung. 

•  Einstellbare Öffnungs- und Schließgeschwindigkeit und 
Öffnungs- und Schließkraft

 Funktion für Behinderte.

  NEPTIS INVERS zur Rauchabsaugung mit Federöffnung.

ANSI/CAN/UL325
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NEPTIS PLUS

DESCRIPTION DU PRODUIT
Entrées
Radar intérieur et extérieur d’ouverture
Start (entrée n.o) d’ouverture de porte.
Open (entrée n.o / n.f ) d’ouverture de porte dans tous les programmes.
Radar de sécurité en ouverture et fermeture.

Sorties
Électroserrure pour gestion gâche électrique/électro-aimant.
Sortie de signal open collector pour signalisation de l’état de la porte/ 
entretien. 
Sortie relais pour gestion de feu de signalisation (dans les fonctions 
interblocage et privacy).
Signal de test pour radars de sécurité comme prévu par la norme EN 
16005

Sélecteurs de programme
Pour la configuration du programme de travail de l’automatisation 
NEPTIS PLUS de la part de l’utilisateur, il est possible d’utiliser les 
dispositifs suivants :
- Sélecteur manuel à 3 positions intégré dans l’automatisation
- Sélecteur mécanique à clé à 5 positions
-  Clavier numérique à détection tactile T-NFC ou programmateur 

numérique ET-DSEL.

Fonctions et réglages
- Gestion gâche électrique/électro-aimant
- Fonctionnement à batterie en cas de coupure de courant
- Fonction pas à pas
- Fonction interblocage entre deux portes
- Fonctions pour handicapés
-  Push & go pour l’ouverture de la porte avec une légère poussée sur 

le vantail
- Wind stop pour résister à la force du vent.
-  Fonction ressort virtuel pour refermer la porte après une ouverture 

manuelle (pour types NB-SMT, NB-SMP).
- Ressort mécanique de fermeture (pour types NB-SLT, NB-LET)
- Distance de ralentissement à la fin de la manœuvre réglable
- Gestion porte à deux vantaux MASTER/SLAVE
- Mouvement LOW ENERGY
-  Radiorécepteur EN/RF1 (en option) pour ouverture porte à distance 

par émetteur SPYCO.
- Fonction privacy pour toilettes et chambres privées

BESCHREIBUNG DES PRODUKTS
Eingänge
Interner und externer Radar Öffnung
Start (Eingang Schließkontakt) Türöffnung.
Open (Eingang Schließ- / Öffnerkontakt) für Türöffnung in allen 
Programmen.
Optionaler Sicherheitssensor beim Öffnen und Schließen.

Ausgänge
Elektroschloss zur Ansteuerung eines elektrischen Schließblechs/
Elektromagneten
Signalausgang “open collector” zur Meldung des Zustands/ Wartung 
der Tür. 
Ausgang Relais für Ampelverwaltung (in den Funktionen Verriegelung 
und Privacy)
Testsignal für Sicherheitssensoren gem. Vorschrift der Norm EN 16005

Programmwähler
Mit den folgenden Geräten kann das Betriebsprogramm der 
Automatisierung NEPTIS PLUS vom Benutzer eingestellt werden:
- Manueller 3-Stellungswahlschalter in der Automatisierung integriert
- Mechanischer Schlüsselwahlschalter mit 5 Positionen
-  Berührungsempfindliche Digital-Tastatur T-NFC oder das digitale 

Programmiergerät ET-DSEL.

Funktionen und Einstellungen
- Steuerung elektrisches Schließblech/Elektromagnet
- Batteriebetrieb bei Stromausfall
- Schrittbetrieb
- Interlock-Funktion zwischen zwei Türen
- Behinderten-Funktion
-  Push & Go zum Öffnen der Tür durch leichtes Anstoßen des Türflügels
- Windstop, um der Windkraft entgegen zu wirken.
-  Virtuelle Schließfeder-Funktion zum Schließen der Tür nach 

manuellem Öffnen (für Typologien NB-SMT, NB-SMP).
- Mechanische Schließfeder (für Typologien NB-SLT, NB-LET)
- Bremsstrecke am Ende der einstellbaren Bewegung
- MASTER/SLAVE-Verwaltung zweiflügeliger Türen
- Bewegung LOW ENERGY
-  Radioempfänger EN/RF1 (Optional) für die Fernöffnung der Tür mittels 

Transmitter SPYCO.
- Privacy-Funktion für Toiletten und Privaträume

Tous les modèles NEPTIS peuvent être fournis en version DOUBLE (D) avec automatisation coupée sur mesure sur demande.
Alle Modelle NEPTIS können in der Version DOPPELT (D) und auf Anfrage mit auf Maß geschnittener Automatisierung geliefert werden.

NEPTIS D (version pour double vantail Master/Slave)
NEPTIS D (Version für doppelte Türflügel Master/Slave)

CONFORME AUX NORMES EUROPÉENNES

-  Directive compatibilité électromagnétique EMC 2014/30/UE
-  Norme EN 61000-6-2 / EN 61000-6-3
-  Directive basse tension : LVD 2014/35/UE
- Norme EN 60335-2-103
-  Directive machines 2006/42/CE
-  Norme EN 13849-1 / EN 13849-2
-  Catégorie=2,  PL=d
-  EN 16005
- ANSI/CAN/UL325: File E520015

ENTSPRICHT DEN EUROPÄISCHEN RICHTLINIEN

-  Richtlinie elektromagnetische Verträglichkeit EMC 2014/30/EU
-  Norm EN 61000-6-2 / EN 61000-6-3
-  Niederspannungsrichtlinie LVD 2014/35/EU
- Norm EN 60335-2-103
-  Maschinenrichtlinie 2006/42/EG
-  Norm EN 13849-1 / EN 13849-2
-  Kategorie=2,  PL=d
-  EN 16005
- ANSI/CAN/UL325: File E520015
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FICHE TECHNIQUE / TECHNISCHES DATENBLATT

NEPTIS PLUS
fermeture à ressort

Federschließung

NEPTIS PLUS
fermeture à moteur

Motorische Schließung

NEPTIS PLUS INVERS
ouverture à ressort

Federöffnung

MODÈLES  
NEPTIS 
PLUS

MODELLE  
NEPTIS 
PLUS

NB-LET NB-SLT NB-LETB NB-SLTB NB-SLP NB-SMT NB-
SMTB

NB-
SMP NB-INVERS NB-INVERSB

Poids maximum  
des vantaux

Max. Gewicht 
Türflügel 120 kg 250 kg 120 kg 250 kg 300 kg 250 kg 250 kg 300 kg 250 kg 250 kg

Batterie intégrée Eingebaute 
Batterie • • • •

Dimensions de 
l'automatisation 
(HxPxL)

Abmessungen 
Automatisierung 
(HxPxL)

550x110x120
mm

730x110x120
mm

550x110x120 
mm

730x110x120
mm

550x110x120 
mm

730x110x120
mm

Poids 
automatisation

Gewicht 
Automatisierung 9,5 kg 11 kg 9,5 kg 11 kg 10,8 kg 9,5 kg 11 kg

Alimentation Stromversorgung 115/230VAC +/-10%, 50-60Hz

Puissance 
maximale Max. Leistung 100W

Alimentation 
accessoires 
extérieurs

Stromversorgung 
externen Zubehörs 24 Vdc, 1A

Moteur sans balais Brushless-Motoren 24 Vcc avec capteurs à effet hall incorporés / 24 Vdc mit eingebauten Hall-Sensoren

Degré de protection Schutzart IP31

Température 
ambiante

Umgebungstem-
peratur -15°C +50°C

Fréquence 
d’utilisation

Nutzungshäufig-
keit Continue / Stetig

Fin de course et 
sécurité
anti-écrasement

Endschalter 
und Einquetsch-
Sicherung

Contrôlés par encodeur / Durch Encoder gesteuert

Réaction à 
l’obstacle

Reaktion auf 
Hindernisse Inversion de marche / Bewegungsumkehrung 

Temps d’ouverture
pour 95°

Öffnungszeit bei 
95° 4 - 12 s réglable / Sekunden, regelbar 3 - 8 s  réglable / Sekunden, 

regelbar

Temps de 
fermeture
pour 95°

Schließzeit bei 95° 5 - 15 s réglable / Sekunden, regelbar 6 - 15 s  réglable / Sekunden, 
regelbar

Temps de pause Pausenzeit 0 - 60 s réglable / Sekunden, regelbar

Consommation en 
veille

Standby-
Stromverbrauch 6 W

Nombre de 
manœuvres Schaltzyklen Test de 1 000 000 cycles (4000 cycles/jour) / Tests mit 1.000.000 Schaltzyklen (4.000 Zyklen/Tag)

Test de sécurité Sicherheitstest Fonction susceptible d'être sélectionnée pour les radars de sécurité munis de surveillance
Wählbare Funktion für Sicherheitssensoren mit Überwachung

Temps de pause
handicapés

Pausenzeit
Behinderte Réglable de 0,5s à 60s / Einstellbar zwischen 0,5s und 60s

Sortie pour 
électroserrure

Ausgang für 
Elektroschloss Relais avec contact N.O. – N.F. / Relais mit Schließerkontakt - Öffnerkontakt
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Modèle : NEPTIS PLUS NB-LET, NB-SLT, NB-LETB, NB-SLTB, NB-SLP NEPTIS PLUS NB-SMT, NB-SMTB, NB-SMP NEPTIS PLUS INVERS NB-INVERS, NB-INVERSB

Résumé : Automatisation de portes à battant 

Fabricant : LABEL SPA

Description :

•  Automatisation pour un ou deux battants, pour embrasure de 
passage max. de 1500 mm

•  Poids maximum par vantail 120-300 kg.
• Fermeture à ressort.

•  Automatisation pour un ou deux battants, pour 
embrasure de passage max. de 1500 mm

•  Poids maximum par vantail 250-300 kg.
•  Fermeture à moteur.

•  Automatisation pour un ou deux battants, pour 
embrasure de passage max. de 1500 mm

•  Poids maximum par vantail 250 kg.
• Ouverture à ressort

L’automatisation 
comprendra les 
éléments suivants :

•  Moteur de type sans balais avec encodeur incorporé
• Alimentateur switching
•  Bras à coulisse ou à compas
•  Automatisation électromécanique à usage intensif.
•  Couvercle en aluminium couleur argent anodisé naturel – H.110 mm.
•  Base support en aluminium L. 550 mm
•  Joues en abs grises – P. 120 mm. avec sélecteur manuel de programme à 3 positions.
•  Alimentation à 115/230 Vca – 50/60Hz

Données 
techniques :

Voir tableau page 144

Électronique de 
commande : 

•   Conçue et fabriquée dans le respect des règles établies par la Directive machines 2006/42/CE et par la norme de sécurité lors de l'utilisation de portes automatiques d'accès 
pour les personnes EN16005. 

•   Procédure simple et rapide de mise en service (set-up) et de configuration des fonctions et des paramètres avec le programmateur numérique ET-DSEL.
•   La mise en service et la programmation des fonctions peuvent également se faire par le pavé numérique T-NFC à l’aide de la nouvelle application LabelTools pour smartphone avec 

système d’exploitation Android.
•   Gestion d’un mot de passe technique pour l’installateur afin d’empêcher l’accès de personnes non autorisées et la modification des paramètres de fonctionnement de 

l’automatisation. 
•   Entrées pour les radars de sécurité à l’ouverture et fermeture.
•   Entrée pour le radar ou le bouton intérieur d’ouverture. 
•   Entrée pour le radar ou le bouton extérieur de fermeture.
•   Surveillance des radars de sécurité avant chaque mouvement de la porte (cat. 2, pl. c)
•   Vitesse de mouvement et rampe d'accélération réglables.
•   Force de poussée réglable à l’ouverture et à la fermeture
•   Fonction anti-panique avec batterie de secours contrôlée. 
•   Gestion de deux types de serrures électriques 24V (gâche électrique/électro-aimant).
•   Réglage du temps de pause avec la porte ouverte.
•   Fonctions pour handicapés. 
•   Fonction interblocage entre deux portes automatiques.
•   Fonction pas à pas.
•   Push & go pour l’ouverture de la porte avec une légère poussée sur le vantail.
•   Wind stop pour résister à la force du vent.
•   Entrée OPEN (ouverture d’urgence) avec contact configurable N.O. ou N.F.
•   Sélecteur de programme de type mécanique à clé ou numérique sur l'écran (ET-DSEL ou T-NFC).
•   Gestion porte à deux vantaux MASTER/SLAVE.
•  Radiorécepteur EN-RF1 (en option) pour ouverture porte à distance par émetteur SPYCO.
•  Fonction privacy pour toilettes et chambres privées.

•  Fermeture uniquement à ressort ou avec moteur. •  Fonction ressort virtuel pour refermer la porte après 
une ouverture manuelle.

•  Ouverture à ressort en cas de coupure de courant

Programmateur 
numérique :

Programmateur numérique à l’écran ET-DSEL
•  Affichage des informations relatives à l’automatisation (numéro série, version du logiciel, compteur de manœuvres totales et partielles).
•  Menu de programmation pour la mise en service et le réglage des fonctions et paramètres de la porte.
•  Mémoire des événements, où sont enregistrées les anomalies et les erreurs de fonctionnement éventuelles. 
•  Diagnostic sur l’état des entrées de l’unité de commande électronique de l’automatisation. 
•  Sélecteur de programme pour l’utilisateur final. Programmes de travail: Automatique bidirectionnel, Automatique seulement sortie, Automatique seulement entrée, Porte ouverte, 

Verrouillage, Ouverture hivernale réduite, Porte manuelle. 
•  Possibilité d’activer un mot de passe utilisateur pour empêcher la modification du programme de travail de la porte automatique.
•  Fonction Plug and Play, pour permettre la configuration de l’automatisation directement en atelier par le programmateur numérique. Après l'installation il suffira d’effectuer 

l’apprentissage de la course des vantaux.
•  Possibilité de sélectionner uniquement les programmes de travail requis par l’utilisateur via la section « options sélecteur » sans qu’apparaissent à l’écran les programmes inutilisés.
ou sélecteur numérique T-NFC
•  Sélecteur numérique aux dimensions réduites (100 x 45mm) et design élégant. 
•  Connexion à la centrale de l’automatisation par le système de communication RS485.
• L’emploi de la part de l’utilisateur s’effectue au moyen de 5 touches à détection tactile capacitive, avec interface graphique très intuitive. 
•  Menu de programmation pour la configuration et le réglage des fonctions et paramètres de la porte.
•  Diagnostic en temps réel sur l’état des entrées de l’unité de commande électronique de l’automatisation. 
•  Possibilité d’activer le verrouillage du clavier pour empêcher la modification du programme de travail de la porte automatique.
•  Possibilité de sélectionner uniquement les programmes de travail requis par l’utilisateur via la section « options sélecteur » sans qu’apparaissent à l’écran les programmes inutilisés.
•  Sélecteur avec technologie NFC pour permettre à l’installateur de configurer la porte via la nouvelle application pour smartphone Label Tools.

Appli « Label 
Tools » 
pour smartphones 
Android:

•   L’application Label Tools est disponible sur https://play.google.com/ 
•    Pour utiliser l’appli Label Tools, le client doit s'inscrire et attendre de recevoir l'activation de la part de Label.
•  Transfert des données entre T-NFC et l’application par proximité, en approchant simplement le smartphone du clavier T-NFC.
•  Menu de programmation pour la mise en service et la modification des fonctions et des paramètres opérationnels de la porte.
•  Mot de passe technique pour une utilisation sûre de la part de l’installateur.
•  Zone info pour afficher les informations sur l’automatisation (numéro série, version de logiciel, compteur de manœuvres totales et partielles) et la mémoire des événements, où 

sont enregistrés les anomalies et les codes d’erreur. 
•  Avec la nouvelle appli LabelTools il est possible d’enregistrer les fichiers avec les configurations de vos portes dans la bibliothèque.
•  En cas d'installations de plusieurs portes du même type, il est possible de sélectionner le fichier enregistré sur le smartphone et de télécharger rapidement la configuration sur 

toutes les automatisations.

NOTES DU CAHIER DES CHARGES
ANMERKUNGEN ZUM KAPITULAT
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NEPTIS PLUS

Modell: NEPTIS PLUS NB-LET, NB-SLT, NB-LETB, NB-SLTB, NB-SLP NEPTIS PLUS NB-SMT, NB-SMTB, NB-SMP NEPTIS PLUS INVERS NB-INVERS, NB-INVERSB

Sinossi: Automatischer Antrieb für Flügeltür 

Hersteller: LABEL SPA

Beschreibung

•  Automatisierung für einen oder zwei Flügeltürflügel, für 
eine Durchgangsöffnung von max. 1500 mm

•  Max. Gewicht pro Türflügel 120-300 kg.
• Federschließung.

•  Automatisierung für einen oder zwei Flügeltürflügel, 
für eine Durchgangsöffnung von max. 1500 mm

•  Max. Gewicht pro Türflügel 250-300 kg.
•  Motorische Schließung.

•  Automatisierung für einen oder zwei Flügeltürflügel, 
für eine Durchgangsöffnung von max. 1500 mm

•  Max. Gewicht pro Türflügel 250 kg.
• Federöffnung.

Die 
Automatisierung 
beinhaltet:

•  Brushless-Motor mit integriertem Encoder
• Switching-Netzgerät
•  Zug- oder Schiebegestänge
•  Elektromechanische Automatisierung für den intensiven Gebrauch.
•  Abdeckung aus Aluminium, Farbe Silber, natur eloxiert – H.110 mm.
•  Sockel Aluminiumhalterung L.550 mm
•  Seitenkappen aus grauem ABS - T. 120 mm. Mit manuellem Programmwahlschalter mit 3 Positionen.
•  Stromversorgung 115/230 Vac – 50/60Hz

Technische Daten: Siehe Tabelle auf Seite 144

Elektronische 
Steuerung: 

•  Entwickelt und hergestellt unter Beachtung der Maschinenrichtlinie 2006/42/EG und der Sicherheitsrichtlinie in Bezug auf automatische Schiebetüren für Fußgänger EN16005. 
•  Einfache und schnelle Inbetriebnahme (Setup) und Einstellung der Funktionen und Parameter mit dem digitalen Programmiergerät ET-DSEL.
•  In Alternative kann der Setup- und Programmierungs-Start der Funktionen über die digitale Tastatur T-NFC mittels der neuen APP LabelTools für Android-Smartphones ausgeführt 

werden.
•  Verwaltung eines technischen Passworts für den Installateur,um zu verhindern, dass nicht autorisierte Personen zu den Parametern gelangen und die Funktion der Automatisierung 

verändern können. 
•   Eingänge für Sicherheitssensoren beim Öffnen und Schließen.
•   Eingang für Radar oder die interne Öffnungstaste. 
•   Eingang für Radar oder die externe Schließtaste.
•  Überwachung der Sicherheitssensoren vor jeder Türbewegung (cat. 2, pl. c)
•  Einstellbare Bewegungsgeschwindigkeit und Beschleunigungsrampe.
•   Einstellbarer Öffnungs- und Schließschubkraft
•   Antipanikfunktion mit überwachter Notstrombatterie. 
•   Verwaltung von zwei Arten des Elektroschlosses 24V (Elektrischer Anschlag /E-Magnet).
•   Einstellung der Pausenzeit bei geöffneter Tür.
•   Behinderten-Funktion. 
•  Interlock-Funktion zwischen zwei automatisierten Türen.
•   Schrittbetrieb.
•   Push & Go zum Öffnen der Tür durch leichtes Anstoßen des Türflügels.
•   Windstop, um der Windkraft entgegen zu wirken.
•  Eingang OPEN (Notöffnung) mit konfigurierbarem Schließer- oder Öffner-Kontakt.
•   Mechanischer Programmwahlschalter mit Schlüssel oder digital mit Display (ET-DSEL oder T-NFC).
•   MASTER/SLAVE-Verwaltung zweiflügeliger Türen.
•  Radioempfänger EN-RF1 (Optional) für die Fernöffnung der Tür mittels Transmitter SPYCO.
•  Privacy-Funktion für Toiletten und Privaträume.

•  Schließung nur mit Feder oder mithilfe des Motors. •  Virtuelle Schließfeder-Funktion zum Schließen der Tür 
nach manuellem Öffnen

•  Federöffnung bei Stromausfall

Digitales 
Programmiergerät:

Digitales Programmiergerät ET- DSEL mit Display
•  Anzeige der Informationen über die Automatisierung (Seriennummer, SW-Version, Zähler Gesamtmanöver und Teilmanöver).
•  Programmierungsmenü für Setup und Einstellung der Funktionen und Parameter der Tür.
•  Ereignisspeicher, in dem Störungen und eventuelle Betriebsfehler gespeichert werden. 
•  Diagnose des Status der Eingänge des elektronischen Steuergeräts der Automatisierung. 
•  Programmwähler für den Endbenutzer. Betriebsprogramme: Automatisch beide Richtungen, automatisch nur Ausgang, automatisch nur Eingang, Tür offen, Nacht-Verriegelung, 

verringerte Öffnung im Winter, manuelle Tür. 
•  Möglichkeit, ein Benutzerpasswort zu aktivieren, um zu verhindern, dass das Betriebsprogramm der automatischen Tür verändert wird.
•  Funktion Plug and Play, um die Konfiguration der Automatisierung mittels einem digitalen Programmiergerät direkt in der Werkstatt auszuführen. Nach der Installation genügt es, 

nur die Anlernung des Türflügelweges auszuführen.
•  Möglichkeit, nur die vom Benutzer gewünschten Betriebsprogramme mit dem Unterprogramm „Wähleroptionen“auszuwählen, ohne auf dem Bildschirm die Optionen anzuzeigen, 

die nicht genutzt werden.
oder digitales Programmiergerät T-NFC
•  Kleiner digitaler Wahlschalter (100 x 45mm) in elegantem Design. 
•  Direkte Verbindung über das Kommunikationssystem RS485 mit dem Steuergerät der Automatisierung.
•  Die Betätigung von Seiten des Benutzers erfolgt über 5 kapazitive berührungsempfindliche Tasten mit einer sehr intuitiven grafischen Oberfläche. 
•  Programmierungsmenü für Setup und Einstellung der Funktionen und Parameter der Tür.
•  Diagnose des Ist-Status der Eingänge des elektronischen Steuergeräts der Automatisierung. 
•  Möglichkeit, die Tastaturblockierung zu aktivieren, um zu verhindern, dass das Betriebsprogramm der automatischen Tür verändert wird.
•  Möglichkeit, nur die vom Benutzer gewünschten Betriebsprogramme mit dem Unterprogramm „Wähleroptionen“auszuwählen, ohne auf dem Bildschirm die Optionen anzuzeigen, 

die nicht genutzt werden.
•  Wahlschalter mit NFC-Technologie, damit der Installateur die Tür über die neue Smartphone-APP von Label Tools konfigurieren kann.

APP “Label Tools” 
Für Android-
Smartphone:

•   Die APP Label Tools steht auf https://play.google.com/ zur Verfügung 
•    Um die APP Label Tools zu nutzen, muss sich der Kunde registrieren und auf die Freigabe von Seiten Label warten.
•  Datenübertragung zwischen T-NFC und APP durch Annäherung, einfach indem man das Smartphone der Tastatur T-NFC annähert.
•  Programmierungsmenü für Setup und Änderung der Funktionen und Betriebsparameter der Tür.
•  Technisches Passwort für die sichere Nutzung von Seiten des Installateurs.
•  Info-Bereich, um die Informationen über die Automatisierung (Seriennummer, SW-Version; Gesamt- und Teilzahl der Manöver) und den Ereignisspeicher, in dem Störungen und 

Fehlercodes gespeichert werden, anzuzeigen. 
•  Mit der neuen APP LabelTools kann man im Verzeichnis die Dateien mit den Konfigurationen der eigenen Türen speichern.
•  Bei Installationen mit mehreren Türen desselben Typs kann man die gespeicherte Datei auf dem Smartphone auswählen und einen schnellen Download der Konfiguration an 

allen Automatisierungen ausführen.
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NEPTIS PLUS AUTOMATISATIONS POUR PORTES À BATTANT
AUTOMATISIERUNGEN FÜR FLÜGELTÜREN

(standard)

DIMENSIONS BRAS ARTICULÉ À POUSSER BSS2FE
Utiliser le bras articulé pour les automatisations qui ouvrent vers l’extérieur, vue côté automatisation

ABMESSUNGEN DRÜCKENDES GELENKGESTÄNGE BSS2FE
Verwenden Sie das Gelenkgestänge für Automatisierungen, die sich von der Automatisierungsseite nach außen öffnen

Direction d'ouverture
Öffnungsrichtung

730 Automatisation avec module batterie
730 Automatisierung mit Batteriemodul

546 Automatisation Standard
546 Standard-Automatisierung

Fente passage câbles
Kabeldurchführung

A = AXE CONIQUE STANDARD
S'il est nécessaire d'augmenter la distance entre l'automatisation et le bras (cote X), 
remplacer l'axe conique standard par les rallonges suivantes, en option : 
B = AXE CONIQUE EXTB-Z (en option) pour extension arbre mm 24
C = EXTENSION EXTC-Z (option) pour AXE CONIQUE pour extension arbre mm 48

A = STANDARD- KEGELSTIFT
Sollte es notwendig sein, den Abstand zwischen Antrieb und Gestänge (Maß X) zu 
vergrößern, den Standard-Kegelstift durch folgende Verlängerungen ersetzen: 
B = KEGELSTIFT EXTB-Z (Option) für Verlängerung Welle 24 mm
C = VERLÄNGERUNG EXTC-Z (Option) für KEGELSTIFT für Verlängerung Welle 48 mm



149

NEPTIS PLUS AUTOMATISATIONS POUR PORTES À BATTANT
AUTOMATISIERUNGEN FÜR FLÜGELTÜREN

BRAS À COULISSE À POUSSER BSS2FE
DRÜCKENDES GLEITGESTÄNGE BSS2FE

Braccio a slitta a spingere BSS2FE 
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NEPTIS PLUS AUTOMATISATIONS POUR PORTES À BATTANT
AUTOMATISIERUNGEN FÜR FLÜGELTÜREN

(standard)

DIMENSIONS BRAS À COULISSE BDT2FE 
Utiliser le bras à coulisse pour les automatisations qui ouvrent vers l’intérieur, vue côté automatisation

ABMESSUNGEN ZIEHENDES GLEITGESTÄNGE BDT2FE 
Verwenden Sie den Kragarm mit Gleitschuh für Automatisierungen, die sich (von der Automatisierungsseite) nach innen öffnen

730 Automatisation avec module batterie
730 Automatisierung mit Batteriemodul

546 Automatisation Standard
546 Standard-Automatisierung

Fente passage câbles
Kabeldurchführung

Pour cette application, il faut 
considérer que le motoréducteur 
doit se trouver du côté charnière 
de la porte, pour permettre une 
orientation correcte du mouve-
ment à l'ouverture. 

Bei dieser Anwendung muss 
berücksichtigt werden, dass der 
Getriebemotor sich auf der Seite 
der Türbänder befinden muss, 
um eine korrekte Richtung der 
Öffnungsbewegung zu erzielen. 

A = AXE CONIQUE STANDARD
S'il est nécessaire d'augmenter la distance entre l'automatisation et le bras 
(cote X), remplacer l'axe conique standard par les rallonges suivantes, en 
option : 
B = AXE CONIQUE EXTB-Z (en option) pour extension arbre mm 24
C = EXTENSION EXTC-Z (option) pour AXE CONIQUE pour extension arbre mm 48

A = STANDARD- KEGELSTIFT
Sollte es notwendig sein, den Abstand zwischen Antrieb und Gestänge (Maß X) zu 
vergrößern, den Standard-Kegelstift durch folgende Verlängerungen ersetzen: 
B = KEGELSTIFT EXTB-Z (Option) für Verlängerung Welle 24 mm
C = VERLÄNGERUNG EXTC-Z (Option) für KEGELSTIFT für Verlängerung Welle 48 mm

Direction d'ouverture
Öffnungsrichtung
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NEPTIS PLUS AUTOMATISATIONS POUR PORTES À BATTANT
AUTOMATISIERUNGEN FÜR FLÜGELTÜREN

Braccio a slitta a tirare BDT2FE 
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BRAS À COULISSE À TIRER BDT2FE
ZIEHENDES GLEITGESTÄNGE BDT2FE



152

NEPTIS PLUS AUTOMATISATIONS POUR PORTES À BATTANT
AUTOMATISIERUNGEN FÜR FLÜGELTÜREN

DIMENSIONS BRAS À COMPAS BSG150FE / BSG250FE
Utiliser le bras articulé pour les automatisations qui ouvrent vers l’intérieur, vue côté automatisation

ABMESSUNGEN ZIEHENDES GELENKGESTÄNGE BSG150FE / BSG250FE
Verwenden Sie den Gelenkkragarm für Automatisierungen, die sich von der Automatisierungsseite nach innen öffnen

4

(standard)
A
X=51.5 mm

B
X=75.5 mm

A+C
X=99.5 mm

B+C
X=123.5 mm

730 Automatisation avec module batterie
730 Automatisierung mit Batteriemodul

546 Automatisation Standard
546 Standard-Automatisierung

Pour cette application, il faut considérer que le motoréducteur doit se trouver du côté char-
nière de la porte, pour permettre une orientation correcte du mouvement à l'ouverture. 
Bei dieser Anwendung muss berücksichtigt werden, dass der Getriebemotor sich auf der Seite der 
Türbänder befinden muss, um eine korrekte Richtung der Öffnungsbewegung zu erzielen. 

Fente passage câbles
Kabeldurchführung

A = AXE CONIQUE STANDARD
S'il est nécessaire d'augmenter la 
distance entre l'automatisation et le 
bras (cote X), remplacer l'axe conique 
standard par les rallonges suivantes, 
en option : 
B = AXE CONIQUE EXTB-Z (en option) 
pour extension arbre mm 24
C = EXTENSION EXTC-Z (option) pour 
AXE CONIQUE pour extension arbre 
mm 48

A = STANDARD- KEGELSTIFT
Sollte es notwendig sein, den 
Abstand zwischen Antrieb und 
Gestänge (Maß X) zu vergrößern, den 
Standard-Kegelstift durch folgende 
Verlängerungen ersetzen: 
B = KEGELSTIFT EXTB-Z (Option) für 
Verlängerung Welle 24 mm
C = VERLÄNGERUNG EXTC-Z (Option) 
für KEGELSTIFT für Verlängerung Welle 
48 mm

Direction d'ouverture
Öffnungsrichtung
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NEPTIS PLUS AUTOMATISATIONS POUR PORTES À BATTANT
AUTOMATISIERUNGEN FÜR FLÜGELTÜREN

BRAS À COMPAS BSG150FE/BSG250FE
ZIEHENDES GELENKGESTÄNGE BSG150FE/BSG250FE

Braccio a gomito a tirare BSG150FE/BSG250FE 

 

 

 

 

 

Braccio a gomito a tirare BSG150FE/BSG250FE  
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Braccio a gomito a tirare BSG150FE/BSG250FE 
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Braccio a gomito a tirare BSG150FE/BSG250FE  
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Braccio a gomito a tirare BSG150FE/BSG250FE  
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NEPTIS PLUS AUTOMATISATIONS POUR PORTES À BATTANT
AUTOMATISIERUNGEN FÜR FLÜGELTÜREN

261
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B+C

A

X=14 mm
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X=86 mm
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0-200
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115 115123 12323
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DIMENSIONS BRAS À COULISSE À POUSSER BDSFE
Utiliser le bras articulé pour les automatisations qui ouvrent vers l’intérieur, vue côté automatisation

ABMESSUNGEN GLEITARM ZUM DRÜCKEN BDSFE
Verwenden Sie den Gelenkkragarm für Automatisierungen, die sich von der Automatisierungsseite nach innen öffnen

730 Automatisation avec module batterie
730 Automatisierung mit Batteriemodul

546 Automatisation Standard
546 Standard-Automatisierung

Direction d'ouverture
Öffnungsrichtung

Fente passage câbles
Kabeldurchführung
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NEPTIS PLUS AUTOMATISATIONS POUR PORTES À BATTANT
AUTOMATISIERUNGEN FÜR FLÜGELTÜREN

BRAS À COULISSE À POUSSER BDSFE
DRÜCKENDES GLEITGESTÄNGE BDSFE 

Braccio a slitta a spingere BDSFE  

 

 

 

Braccio a slitta a spingere BDSFE 
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NEPTIS PLUS AUTOMATISATIONS POUR PORTES À BATTANT
AUTOMATISIERUNGEN FÜR FLÜGELTÜREN
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DIMENSIONS BRAS À COULISSE À POUSSER SURBAISSÉ BDSR90
Utiliser le bras articulé pour les automatisations qui ouvrent vers l’intérieur, vue côté automatisation

ABMESSUNGEN ABGESENKTES DRÜCKENDES GLEITGESTÄNGE BDSR90
Verwenden Sie den Gelenkkragarm für Automatisierungen, die sich von der Automatisierungsseite nach innen öffnen

Direction d'ouverture
Öffnungsrichtung

730 Automatisation avec module batterie
730 Automatisierung mit Batteriemodul

546 Automatisation Standard
546 Standard-Automatisierung

Fente passage câbles
Kabeldurchführung
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NEPTIS PLUS AUTOMATISATIONS POUR PORTES À BATTANT
AUTOMATISIERUNGEN FÜR FLÜGELTÜREN

BRAS À COULISSE À POUSSER BDSR90
DRÜCKENDES GLEITGESTÄNGE BDSR90

Braccio a slitta a spingere BDSR90 

 

 

 

Braccio a slitta a spingere BDSR90  
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Braccio a slitta a spingere BDSR90 
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NEPTIS PLUS AUTOMATISATIONS POUR PORTES À BATTANT
AUTOMATISIERUNGEN FÜR FLÜGELTÜREN

 

 

0...90mm

DIMENSIONS BRAS À COULISSE BDT2R55- BDT2R90
Utiliser le bras articulé pour les automatisations qui ouvrent vers l’intérieur, vue côté automatisation

ABMESSUNGEN ZIEHENDES GELENKGESTÄNGE BDT2R55- BDT2R90
Verwenden Sie den Gelenkkragarm für Automatisierungen, die sich von der Automatisierungsseite nach innen öffnen

Direction d'ouverture
Öffnungsrichtung

Pour cette application, il faut considérer que le 
motoréducteur doit se trouver du côté charnière 
de la porte, pour permettre une orientation 
correcte du mouvement à l'ouverture. 

Bei dieser Anwendung muss berücksichtigt werden, 
dass der Getriebemotor sich auf der Seite der 
Türbänder befinden muss, um eine korrekte Richtung 
der Öffnungsbewegung zu erzielen. 

730 Automatisation avec module batterie
730 Antrieb mit Batteriemodul

546 Automatisation Standard
546 Standard-Automatisierung

Fente passage câbles
Kabeldurchführung
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NEPTIS PLUS AUTOMATISATIONS POUR PORTES À BATTANT
AUTOMATISIERUNGEN FÜR FLÜGELTÜREN

Braccio a slitta a tirare BDT2R55 – BDT2R90 

 

 

 

Braccio a slitta a tirare BDT2R55 – BDT2R90 
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Braccio a slitta a tirare BDT2R55 – BDT2R90 
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BRAS À COULISSE À TIRER BDT2R55- BDT2R90
ZIEHENDES GLEITGESTÄNGE BDT2R55- BDT2R90
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NEPTIS PLUS AUTOMATISATIONS POUR PORTES À BATTANT
AUTOMATISIERUNGEN FÜR FLÜGELTÜREN

COMPOSANTS FONCTIONNELS / FUNKTIONSKOMPONENTENNENTS

AUTOMATISATIONS - AUTOMATISIERUNGEN

NB-SMT NEPTIS 
SMT

Automatisation pour porte à battant (ouverture/fermeture à moteur)
Automatisierung für Flügeltür (Öffnung/Schließung mit Motor)

max
250 kg. 1

NB-SMTB NEPTIS 
SMT

Automatisation pour porte à battant avec batterie (ouverture/fermeture à moteur)
Automatisierung für Tür Mit Batterie (Öffnung/Schließung mit Motor)

max
250 kg. 1

NB-SLT NEPTIS 
SLT 

Automatisation pour porte à battant (fermeture à moteur ou à ressort)
Automatisierung für Flügeltür (Schließung mit Motor oder Feder)

max
250 kg. 1

NB-SLTB NEPTIS 
SLT

Automatisation pour porte à battant avec batterie (fermeture à moteur ou à 
ressort)
Automatisierung für Tür Mit Batterie (Schließung mit Motor oder Feder)

max
250 kg. 1

NB-LET NEPTIS 
LET

Automatisation pour porte à battant (fermeture à moteur ou à ressort)
Automatisierung für Flügeltür (Schließung mit Motor oder Feder)

max 
120 kg. 1

NB-LETB NEPTIS 
LET 

Automatisation pour porte à battant avec batterie (fermeture à moteur ou à 
ressort)
Automatisierung für Tür Mit Batterie (Schließung mit Motor oder Feder)

max 
120 kg. 1

NB-SMP NEPTIS 
SMP

Automatisation pour porte à battant (ouverture/fermeture à moteur)
Automatisierung für Flügeltür (Öffnung/Schließung mit Motor)

max 
300 kg. 1

NB-SLPPL NEPTIS 
NB-SLP 

Automatisation pour porte battante (fermeture à moteur ou à ressort) pour bras à 
coulisse
Automatisierung für Flügeltüren (Schließung mit Motor oder Feder) für 
Zuggestänge

max 
300 kg. 1

NB-SLPPS NEPTIS 
NB-SLP 

Automatisation pour porte battante (fermeture à moteur ou à ressort) pour bras à 
compas
Automatisierung für Flügeltüren (Schließung mit Motor oder Feder) für 
Schubgestänge

max 
300 kg. 1

NB-INVERS NEPTIS 
INVERS 

Automatisation pour porte à battant avec ressort en ouverture
Automatisierung für Tür mit Feder beim Öffnen

max 
250 kg. 1

NB-INVERSB NEPTIS 
INVERS 

Automatisation pour porte à battant avec batterie avec ressort en ouverture 
Automatisierung für Tür mit Batterie mit Feder beim Öffnen

max 
250 kg. 1

AUTOMATISATIONS - AUTOMATISIERUNGEN

NB-SMTD NEPTIS 250 
SMT

avec double automatisation
1

mit doppelter Automatisierung

NB-SMTDB NEPTIS 250 
SMT

avec double automatisation et batterie
1

mit doppelter Automatisierung und Batterie

NB-SLTD NEPTIS 250 SLT 
avec double automatisation

1
mit doppelter Automatisierung

NB-SLTDB NEPTIS 250 SLT  
avec double automatisation et batterie

1
mit doppelter Automatisierung und Batterie

NB-LETD NEPTIS 120 LET 
avec double automatisation

1
mit doppelter Automatisierung

NB-LETDB NEPTIS 120 LET  
avec double automatisation et batterie

1
mit doppelter Automatisierung und Batterie

NB-SMPD NEPTIS 300 
SMP 

avec double automatisation
1

mit doppelter Automatisierung

NB-SLPD (*) NEPTIS 300 SLP 
avec double automatisation

1
mit doppelter Automatisierung

NB-INVERSD NEPTIS INVERS 
avec double automatisation

1
mit doppelter Automatisierung

NB-INVERSDB NEPTIS INVERS
avec double automatisation et batterie

1
mit doppelter Automation und Batterie

(*) Pour produire les automatisations doubles avec ressort il est nécessaire d’indiquer le type de bras utilisé (à coulisse ou à compas). 
      Um die doppelten Automatisierungen Mit Feder zu produzieren, muss der Typ des genutzten Gestänges angegeben werden (Zug oder Schub). 
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NEPTIS PLUS AUTOMATISATIONS POUR PORTES À BATTANT
AUTOMATISIERUNGEN FÜR FLÜGELTÜREN

COMPOSANTS FONCTIONNELS / FUNKTIONSKOMPONENTENNENTS

BRAS  - GESTÄNGE  

150

250

BSG150
BSG250

BSS2FE BDT2FE

BDT2R90 BDSFE BDT2R55

900

550

410
900 900

900

410

410

BDSR90

510510
BDSFE

Bras à patin en acier à POUSSER 
1

Gleitarm aus Stahl zum DRÜCKEN

150

250

BSG150
BSG250

BSS2FE BDT2FE

BDT2R90 BDSFE BDT2R55

900

550

410
900 900

900

410

410

BDSR90

510510
BDSR90

Bras à patin surbaissé avec guide de 900 mm à POUSSER 
1

Abgesenkter Gleitarm mit Führung 900 mm. zum DRÜCKEN

150

250

BSG150
BSG250

BSS2FE BDT2FE

BDT2R90 BDSFE BDT2R55

900

550

410
900 900

900

410

410

BDSR90

510510
BDT2R90

Bras à patin surbaissé avec guide de 900 mm à TIRER
1

Abgesenkter Gleitarm mit Führung 900 mm. Zum ZIEHEN

150

250

BSG150
BSG250

BSS2FE BDT2FE

BDT2R90 BDSFE BDT2R55

900

550

410
900 900

900

410

410

BDSR90

510510

BDT2R55
Bras à patin surbaissé avec guide de 550 mm à TIRER

1
Abgesenkter Gleitarm mit Führung 550 mm. Zum ZIEHEN

150

250

BSG150
BSG250

BSS2FE BDT2FE

BDT2R90 BDSFE BDT2R55

900

550

410
900 900

900

410

410

BDSR90

510510

BDT2FE
Bras à patin en acier à TIRER

1
Gleitarm aus Stahl Zum ZIEHEN

150

250

BSG150
BSG250

BSS2FE BDT2FE

BDT2R90 BDSFE BDT2R55

900

550

410
900 900

900

410

410

BDSR90

510510

BSS2FE
Bras articulé en acier à POUSSER 

1
Gelenkarm aus Stahl zum DRÜCKEN

150

250

BSG150
BSG250

BSS2FE BDT2FE

BDT2R90 BDSFE BDT2R55

900

550

410
900 900

900

410

410

BDSR90

510510

BSG150FE
Bras coulissant à coude 90° Y=150 mm à TIRER

1
Verschiebbarer Arm mit Gelenk 90° Y=150 mm. Zum ZIEHEN150

250

BSG150
BSG250

BSS2FE BDT2FE

BDT2R90 BDSFE BDT2R55

900

550

410
900 900

900

410

410

BDSR90

510510

BSG250FE
Bras coulissant à coude 90° Y=250 mm à TIRER

1
Verschiebbarer Arm mit Gelenk 90° Y=250 mm. Zum ZIEHEN

COMMANDES - STEUERUNGEN 

Programmateur numérique avec écran / Digitales Programmiergerät mit Display

ET-DSEL
Programmateur numérique (couleur blanc)

1
Digitales Programmiergerät (weiß)

ET-DSEL/I
Programmateur numérique pour NB-Invers (couleur blanc)

1
Digitales Programmiergerät für NB-Invers (weiß)

ET-DSEL B
Programmateur numérique (couleur noir)

1Digitales Programmiergerät (schwarz)
Le programmateur numérique ET-DSEL est nécessaire pour la sélection du programme de fonctionnement de l’automatisation.
Das digitale Programmiergerät ET-DSEL ist zur Auswahl des Betriebsprogramms der Automatisierung erforderlich.

T-NFC Programmateur numérique NFC (couleur blanc) 
Digitales Programmiergerät NFC (weiß) 1

T-NFC B Programmateur numérique NFC (couleur noir)
Digitales Programmiergerät NFC (schwarz) 1

Rallonge câblage communication données pour T-NFC (L=3500 mm) disponible sur demande Code CL0700P
Auf Anfrage verfügbar: Verlängerung für Daten-Kommunikationskabel für T-NFC (L=3.500 mm) Cod. CL0700P

Sélecteur mécanique a clé / Mechanischer Schlüsselwahlschalter

EV-MSEL
Sélecteur mécanique à clé 5 positions couleur blanc  

1
Mechanischer Schlüsselschalter 5 Positionen weiß 

EV-MSEL B
Sélecteur mécanique à clé 5 positions couleur noir  

1
Mechanischer Schlüsselschalter 5 Positionen schwarz 

CL1348-KEY Clé pour sélecteur mécanique
Schlüssel für mechanischen Wahlschalter 1
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NEPTIS PLUS AUTOMATISATIONS POUR PORTES À BATTANT
AUTOMATISIERUNGEN FÜR FLÜGELTÜREN

COMPOSANTS FONCTIONNELS / FUNKTIONSKOMPONENTENNENTS

CAPTEURS - SENSOREN

V01065L
OM105L Capteur d’activation à micro-ondes bidirectionnel (Noir logo Label)

1
OM105L Mikrowellen-Aktivierungssensor in zwei Richtungen (Schwarz Logo Label)

V01066
OM106C Capteur d’activation à micro-ondes unidirectionnel (Noir logo Label)

1
OM106C Mikrowellen-Aktivierungssensor in eine Richtung (Schwarz Logo Label)

V00221L

OA-EDGE-T 340 L Radar de sécurité avec 1 module de 340 mm, pré-équipé pour le 
montage sur le bord principal de fermeture du côté gauche

1
OA-EDGE-T 340 L Sicherheitssensor mit 1 Modul zu 340 mm, vorbereitet für die 
Montage am Haupt-Schließkante von der linken Seite

V00221R

OA-EDGE-T 340 R Radar de sécurité avec 1 module de 340 mm, pré-équipé pour le 
montage sur le bord principal de fermeture du côté droit

1
OA-EDGE-T 340 R Sicherheitssensor mit 1 Modul zu 340 mm, vorbereitet für die 
Montage am Haupt-Schließkante von der rechten Seite

V00222L

OA-EDGE-T 900 L Radar de sécurité avec 1 module de 900 mm, pré-équipé pour le 
montage sur le bord principal de fermeture du côté gauche

1
OA-EDGE-T 900 L Sicherheitssensor mit 1 Modul zu 900 mm, vorbereitet für die 
Montage am Haupt-Schließkante von der linken Seite

V00222R

OA-EDGE-T 900 R Radar de sécurité avec 1 module de 900 mm, pré-équipé pour le 
montage sur le bord principal de fermeture du côté droit

1
OA-EDGE-T 900 R Sicherheitssensor mit 1 Modul zu 900 mm, vorbereitet für die 
Montage am Haupt-Schließkante von der rechten Seite

V00254
FLATSCAN noir - Scanner laser de sécurité pour portes à battant (paire)

1
FLATSCAN schwarz - Sicherheits-Laserscanner für Flügeltüren (Paar)

V00255
FLATSCAN argent - Scanner laser de sécurité pour portes à battant (paire)

1
FLATSCAN silber - Sicherheits-Laserscanner für Flügeltüren (Paar)

V00354

FLATSCAN 3D noir - Scanner laser pour portes battantes avec 4 rideaux de détection 
pour la sécurité (paire)

1
FLATSCAN 3D schwarz - Laserscanner für Flügeltüren mit 4 Erfassungsvorhängen für 
die Sicherheit (Paar)

V00355

FLATSCAN 3D argent - Scanner laser pour portes battantes avec 4 rideaux de détection 
pour la sécurité (paire)

1
FLATSCAN 3D silber - Laserscanner für Flügeltüren mit 4 Erfassungsvorhängen für die 
Sicherheit (Paar)

 Par le terme “fermeture du côté gauche” ou “fermeture du côté droit” on entend le pré-équipement du radar pour être installé avec la lentille 
avec la marque TX à hauteur du bord principal de fermeture (côté opposé aux gonds).  

 Unter «Schließung linke Seite» oder «Schließung rechte Seite» versteht sich die Vorrüstung des Sensors für die Installation der Linse mit TX-
Markierung auf der Seite der Haupt-Schließkante (d.h. der von den Türbändern abgewandten Seite).

Note : dans la section « Capteurs et accessoires généraux » de ce catalogue (capteurs pour portes battantes) se trouve la liste complète de 
toutes les typologies de FLATSCAN et FLATSCAN 3D disponibles (version kit double ou simple).
Hinweis: Im Abschnitt “Sensoren und allgemeines Zubehör” dieses Katalogs (Sensoren für Flügeltüren) finden Sie eine vollständige Liste aller 
verfügbaren FLATSCAN- und FLATSCAN 3D-Typen (Bausatz in Doppel- oder Einzelversion).
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NEPTIS PLUS AUTOMATISATIONS POUR PORTES À BATTANT
AUTOMATISIERUNGEN FÜR FLÜGELTÜREN

COMPOSANTS FONCTIONNELS / FUNKTIONSKOMPONENTENNENTS

WR5MS
Câble de raccordement master/slave pour double battant Neptis Plus long. 3 m.

1
Verbindungskabel Master/Slave für doppelte Flügeltür Neptis Plus  
Länge 3 m.

COP2
Carter central pour double porte à battant Neptis 1000 mm

1
Mittleres Gehäuse für Doppeltür Neptis 1000 mm

NB-BAT

NB-BAT Dispositif externe à batterie pour gamme Neptis Plus

1

NB-BAT Externe Vorrichtung mit Batterie für Serie Neptis Plus

EXTB-Z
Axe pour extension d'arbre 24 mm (réf. B)

1
Stift Wellenverlängerung 24 mm. (Ref. B)

EXTC-Z
Axe pour extension d'arbre 48 mm (réf. C)

1
Stift Wellenverlängerung 48 mm. (Ref. C)

FIXPLATE
Plaque de fixation pour automatisations à battant Neptis sans batterie

1
Befestigungsplatte für Türautomationen Neptis ohne Batterie

FIXPLATE-P
Plaque de fixation pour automatisations à battant Neptis avec batterie et Neptis SMP

1
Befestigungsplatte für Türautomationen Neptis mit Batterie und Neptis SMP

RCB

Traitement à la résine pour cartes électroniques installées sur des portes à battant 
fonctionnant dans des environnements humides et avec des caractéristiques de type 
"marin"

1

Harz für elektronische Platinen, die auf Flügeltüren installiert sind, die in feuchter 
Umgebung und mit Eigenschaften vom Typ "Marine" betrieben werden

V00233
Électro-aimant pour montage encastré pour porte à battant

1

E-Magnet für Einbaumontage für Flügeltür

V00244
Électro-aimant pour montage extérieur pour porte à battant

1
Mini-E-Magnet für externe Montage für Flügeltür

OPTIONS / OPTIONEN
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CAPTEURS ET  
ACCESSOIRES GÉNÉRIQUES

SENSOREN UND  
ALLGEMEINES ZUBEHÖR

Une large gamme d’accessoires et de capteurs pour répondre 
à toutes les demandes et fournir un produit hautement 
personnalisé.

Eine breite Palette an Zubehör und Sensoren, um alle 
Anforderungen zu erfüllen und ein kundenspezifisches Produkt 
bereitzustellen.
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CAPTEURS ET ACCESSOIRES GÉNÉRIQUES
SENSOREN UND ALLGEMEINES ZUBEHÖR

Tous les capteurs fournis par LABEL respectent la réglementation EN 16005 sur la sécurité appliquée aux portes automatiques piétonnières.
Chaque capteur est indiqué pour l’utilisation en association avec les automatisations et pour l’installation interne (I) et/ou externe (E).
Alle von LABEL gelieferten Sensoren entsprechen der Norm EN 16005 über die Sicherheit von automatischen Fußgängertüren.
Jeder Sensor ist für den Betrieb in Verbindung mit den Automatisierungseinheiten und für die Installation in Innenräumen (I) und/oder im Freien (E) geeignet.

ET
ER

NA
ET

ER
NA

-T

RE
VO

LU
S

RE
VO

LU
S-

T

V00200T
AXIS-T Capteur IR d’activation et sécurité avec test de sécurité EN12978 
(Argent avec Logo Label)
AXIS-T IR Aktivierungs- und Sicherheitssensor mit Sicherheitstest EN12978 
(Silber mit Logo Label)

I/E E 1

V00200TB
AXIS-T Capteur IR d'activation et sécurité avec test de sécurité EN12978 (Noir avec logo 
Label)
AXIS-T IR Aktivierungs- und Sicherheitssensor mit Sicherheitstest EN12978 (Schwarz mit 
Logo Label)

I/E E 1

V00237 
OA-FLEX - Capteur IR d’activation et sécurité avec test de sécurité EN12978  
(Argent logo Label) 
OA-FLEX - IR Aktivierungs- und Sicherheitssensor mit Sicherheitstest EN12978 (Silber 
Logo Label)

I/E E 1

V00238
OA-FLEX - Capteur à infrarouges actifs pour portes coulissantes et à battant avec test de 
sécurité EN12978 (Noir logo Label)
OA-FLEX - Aktiver IR-Sensor für Schiebetüren und Fügeltüren mit Sicherheitstest 
EN12978 (Schwarz Logo Label)

I/E E 1

V00247 Radar IR d’activation et sécurité avec test de sécurité 3H-IR14C (noir)
IR Aktivierungs- und Sicherheitssensor mit safety test 3H-IR14C (schwarz) I/E E 1

V00253
HR100-CT Capteur IR d’activation et sécurité avec test de sécurité EN12978 
(Noir avec Logo Label)
HR100-CT IR Aktivierungs- und Sicherheitssensor mit Sicherheitstest EN12978 (Schwarz 
mit Logo Label)

I/E E 1

V00236
OA-PRESENCE TN - SILVER Radar de sécurité à infrarouges actifs avec test de sécurité 
EN12978
OA-PRESENCE TN - SILVER Aktiver IR-Sicherheitssensor mit Sicherheitstest EN12978

I/E 1

V00289
OA-PRESENCE TN - BLACK Radar de sécurité à infrarouges actifs avec test de sécurité 
EN12978 (couleur noir)
OA-PRESENCE TN - BLACK Aktiver IR-Sicherheitssensor mit Sicherheitstest EN12978

I/E 1

V00224 VIO-ST - BLACK Radar de sécurité à infrarouges actifs avec test de sécurité.
VIO-ST - BLACK Aktiver IR-Sicherheitssensor mit safety test I/E 1

V00258 IXIO-ST radar de sécurité avec test jusqu’à H=3,5m
IXIO-ST Sicherheitssensor mit Test bis H=3,5m I/E 1

V00223
VIO-DT1 - BLACK Capteur combiné à microondes et à infrarouges actifs pour activation 
et sécurité avec test de sécurité.
VIO-DT1 - BLACK Kombinierter Mikrowellen- und aktiver IR-Sensor für die Aktivierung 
und Sicherheit mit safety test

I/E E 1

V00225
IXIO-DT1 Capteur micro-ondes et IR actifs pour activation et sécurité avec test de 
sécurité EN12978 (Noir logo Label)
IXIO-DT1 - Mikrowellen- und aktiver IR-Sensor für die Aktivierung und Sicherheit mit 
Sicherheitstest EN12978 (Schwarz Logo Label)

I/E E 1

V00263
IXIO-L-DT1 Capteur micro-ondes et IR actifs pour activation et sécurité avec test de 
sécurité EN12978 (Noir logo Label) version "light"
IXIO-L-DT1 - Mikrowellen- und aktiver IR-Sensor und Sicherheit mit Sicherheitstest 
EN12978 (Schwarz Logo Label) Version "light"

I/E E 1

V00228
IXIO DT 3 - ARGENT Capteur d’activation à micro-ondes avec sortie courant continu / 
contact N.O. et sécurité à infrarouges actifs surveillés.
IXIO DT 3 - SILBER Mikrowellen-Aktivierungssensor mit Ausgang Gleichstrom / 
Schließerkontakt und Infrarot-Sicherheit aktiv überwacht.

I/E I/E 1

V00229
IXIO DT 3 - NOIR Capteur d’activation à micro-ondes avec sortie courant continu / 
contact N.O. et sécurité à infrarouges actifs surveillés
IXIO DT 3 - SCHWARZ Mikrowellen-Aktivierungssensor mit Ausgang Gleichstrom / 
Schließerkontakt und Infrarot-Sicherheit aktiv überwacht

I/E I/E 1

V00272
OAM DUAL TE - SILVER Capteur micro-ondes et IR actifs surveillés pour activation et 
sécurité avec sorties courant continu et contact N.O.
OAM DUAL TE - SILVER Mikrowellensensor und IR aktiv, überwacht durch Aktivierung und 
Sicherheit mit Ausgängen in Gleichstrom und Schließerkontakt.

I/E I/E 1

V00273
OAM DUAL TE - BLACK Capteur micro-ondes et IR actifs surveillés pour activation et 
sécurité avec sorties courant continu et contact N.O.
OAM DUAL TE - BLACK Mikrowellensensor und IR aktiv, überwacht durch Aktivierung und 
Sicherheit mit Ausgängen in Gleichstrom und Schließerkontakt.

I/E I/E 1

V00288
SSR-3-ER/BL - Black - capteur micro-ondes et IR actifs surveillés pour activation et sécurité 
avec sorties courant continu et contact N.O.
SSR-3-ER/BL - Black - Mikrowellensensor und IR aktiv, überwacht durch Aktivierung und 
Sicherheit mit Ausgängen in Gleichstrom und Schließerkontakt

I/E I/E 1
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CAPTEURS ET ACCESSOIRES GÉNÉRIQUES
SENSOREN UND ALLGEMEINES ZUBEHÖR

CAPTEURS POUR PORTES COULISSANTES / SENSOREN FÜR SCHIEBETÜREN 

Capteur d'ouverture pour 
entrées piétonnières
Öffnungssensor für 
Zugänge für Fußgänger

Hauteur maximum
Maximale Höhe

Capteur d'ouverture pour 
entrées piétonnières et 
chariots 
Öffnungssensor für 
Zugänge für Fußgänger 
und Wagen 

Capteur bidirectionnel
Sensor in zwei Richtungen

Capteur d'ouverture 
côté intérieur pour 
sorties de sécurité
Öffnungssensor 
Innenseite für  
Notausgänge

Capteur 
unidirectionnel
Sensor in eine 
Richtung

Radar de sécurité
Sicherheitssensor

H 
m

ax

EN16005

H 
m

ax

EN16005

RADARS POUR ACTIVATION ET SÉCURITÉ À INFRAROUGES ACTIFS / AKTIV-INFRAROTSENSOREN FÜR AKTIVIERUNG UND SICHERHEIT  

V00200T 
 
V00200TB

AXIS-T 3 m

V00237 
 
V00238

OA-FLEX T 2,5 m

V00247 3H-IR14C 3 m

V00253 HR100-CT 3 m

RADARS DE SÉCURITÉ INFRAROUGES ACTIFS / AKTIV-INFRAROTSICHERHEITSSENSOREN

V00236
OA-PRESENCE TN 3,5m

V00289

V00224 VIO-ST 3 m

V00258 IXIO-ST 3,5 m

 RADARS COMBINÉS À MICROONDES ET IR POUR ACTIVATION ET SÉCURITÉ 
KOMBINIERTE MIKROWELLEN- UND INFRAROTSENSOREN FÜR AKTIVIERUNG UND SICHERHEIT 

V00272 
 
V00273

OAM-DUAL TE 3,5 m

V00223 VIO-DT1 3 m

V00225 IXIO-DT1
3,5 m

V00263 IXIO-L-DT1   *
 *   Seulement avec télécommande / Nur mit Fernbedienung

RADARS POUR ACTIVATION ET SÉCURITÉ CÔTÉ INTÉRIEUR PORTES SUR ISSUES DE SECOURS
AKTIVIERUNGS- UND SICHERHEITSSENSOREN FÜR TÜRINNENSEITE AN FLUCHTWEGEN

V00228
IXIO-DT3 3,5 m

V00229

V00272 OAM-DUAL TE
3,5 m

V00273 OAM-DUAL TE

V00288 SSR-3-ER/BL 3,5 m
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3,8x2,6 m

 
+ V00234 
ou / oder 
V00235

2,7x2,1 m

2,7x2 m  
+ V00246

 
+ V00246

3,2x2,5 m

4x2 m 
ou / oder 
2x2,5 m

4x2 m

4x2 m 
ou / oder 
2x2,5 m

 
+ V00226/ 
V00226B   *

4x2 m 
ou / oder 
2x2,5 m

 
+ V00226/ 
V00226B

4x2 m 
ou / oder 
2x2,5 m

 
+ V00234/ 

V00235

4x2 m ou / oder 
2x2,5 m

Zone de détection (largeur x 
profondeur)
Erfassungsbereich (Breite 
x Tiefe)

Capteur pour installation 
au plafond
Sensor für die 
deckenbündige Installation

Capteur encastrable dans le carter
Sensor Typ Einbaumontage im 
Gehäuse 

Capteur avec "fonction 
trottoir"
Sensor mit „Funktion 
Fußgängerweg“

Fonction Energy Saving
Funktion Energy Saving

LOOKBACK
1ère rangée de détection 
seuil interne
LOOKBACK 
1. Erfassungsreihe interne 
Schwelle

H 
m

ax

EN16005

RADARS POUR ACTIVATION ET SÉCURITÉ À INFRAROUGES ACTIFS / AKTIV-INFRAROTSENSOREN FÜR AKTIVIERUNG UND SICHERHEIT  

V00200T 
 
V00200TB

AXIS-T 3 m

V00237 
 
V00238

OA-FLEX T 2,5 m

V00247 3H-IR14C 3 m

V00253 HR100-CT 3 m

RADARS DE SÉCURITÉ INFRAROUGES ACTIFS / AKTIV-INFRAROTSICHERHEITSSENSOREN

V00236
OA-PRESENCE TN 3,5m

V00289

V00224 VIO-ST 3 m

V00258 IXIO-ST 3,5 m

 RADARS COMBINÉS À MICROONDES ET IR POUR ACTIVATION ET SÉCURITÉ 
KOMBINIERTE MIKROWELLEN- UND INFRAROTSENSOREN FÜR AKTIVIERUNG UND SICHERHEIT 

V00272 
 
V00273

OAM-DUAL TE 3,5 m

V00223 VIO-DT1 3 m

V00225 IXIO-DT1
3,5 m

V00263 IXIO-L-DT1   *
 *   Seulement avec télécommande / Nur mit Fernbedienung

RADARS POUR ACTIVATION ET SÉCURITÉ CÔTÉ INTÉRIEUR PORTES SUR ISSUES DE SECOURS
AKTIVIERUNGS- UND SICHERHEITSSENSOREN FÜR TÜRINNENSEITE AN FLUCHTWEGEN

V00228
IXIO-DT3 3,5 m

V00229

V00272 OAM-DUAL TE
3,5 m

V00273 OAM-DUAL TE

V00288 SSR-3-ER/BL 3,5 m
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CAPTEURS ET ACCESSOIRES GÉNÉRIQUES
SENSOREN UND ALLGEMEINES ZUBEHÖR

CAPTEURS POUR PORTES À BATTANT / SENSOREN FÜR FLÜGELTÜREN 

H 
m

ax

EN16005

Pour l’installation sur 
porte à battant
Für Installation an 
Flügeltür

Protection zone charnière
Schutz Scharnierbereich

Capteur d'ouverture pour 
entrées piétonnières
Öffnungssensor für Zugänge 
für Fußgänger

Hauteur maximum
Maximale Höhe

Capteur d'ouverture pour 
entrées piétonnières et chariots 
Öffnungssensor für Zugänge für 
Fußgänger und Wagen 

Capteur bidirectionnel
Sensor in zwei Richtungen

Capteur unidirectionnel
Sensor in eine Richtung

Radar de sécurité
Sicherheitssensor

Zone de détection (largeur x 
profondeur)
Erfassungsbereich (Breite 
x Tiefe)

Capteur pour installation 
au plafond
Sensor für die 
deckenbündige Installation

Fonction Energy Saving
Funktion Energy Saving

H 
m

ax

EN16005

CAPTEURS D’ACTIVATION
AKTIVIERUNGSSENSOR

V01065L OM105L 3,5 m
4x2 m 

ou / oder 
2x2,5 m

V01066 OM106C 3,5 m
4x2 m 

ou / oder 
2x2,5 m

SAFETY SENSORS OA-EDGET

COMMUNICATION CABLE

25 TEST
26 GND

M6

27 AUX3
28 24V
29 O.C.

M7 M8

+
16 17 18 19 20 21

1AUX1

2SEN./CL.

M2

3COMMON

4

5

AUX2

SEN./OP.

OPEN

COMMON

6

7

M3

M4

8

9

RAD.EX

START

COMMON

10

11

RAD.IN

12

13

B 14

15

A
- GND

C N.O. N.C. +EL.

M1

+    -

OPEN

ELECTRIC LOCK 

24V

INTERNAL RADAREXTERNAL RADAR

230Vac

ELECTRIC CONNECTIONS

TEST

24V +13V-

SLAVE
SENSOR

MASTER
SENSOR +    -

POWEROUTPUT
SIDE CLOSING  SIDE OPENING

+    -
OUTPUT POWER

+    -
OUTPUT POWER

YELLOW

GREEN

GREY (NOT USED)

BLUE

RED (NOT USED)
PINK 

BROWN

WHITE

BLACK  

VIOLET

CLOSING
SIDE SENSOR
DIP SWITCH B4=ON

OPENING
SIDE SENSOR  
DIP SWITCH A7=ON  
DIP SWITCH B4=OFF

PHASE

NEUTRAL

GND

MAINS POWER SUPPLY 
DISCONNECTOR

MANUAL
PROGRAM
SELECTOR

DIGITAL
PROGRAMMER N-DSEL

START
BUTTON

PWN-T
OA-EDGE-T...L
LEFT SENSOR

OA-EDGE-T...R
RIGHT SENSOR

The lens that is marked "TX" must be positioned onto 
the corresponding door edge.

Tx Tx
RADARS DE SÉCURITÉ
SICHERHEITSSENSOREN

V00221L 
V00222L OA-EDGE TL 3 m

V00221R 
V00222R OA-EDGE TR 3 m

H 
m

ax

EN16005
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CAPTEURS POUR PORTES À BATTANT / SENSOREN FÜR FLÜGELTÜREN

RADAR FLATSCAN GAUCHE
LINKER FLATSCAN-SENSOR

RADARS DE SÉCURITÉ FLATSCAN
SICHERHEITSSENSOREN FLATSCAN

V00254
Kit double noir

Doppelbausatz schwarz
3,7 m

V00254DX
Simple droit noir 

Einzelbausatz rechts 
schwarz 

3,7 m

V00254SX
Simple gauche noir
Einzelbausatz links 

schwarz
3,7 m

V00255
Kit double argent

Doppelbausatz silber
3,7 m

V00255DX Simple droit argent 
Einzelbausatz rechts silber 3,7 m

V00255SX
Simple gauche argent

Einzelbausatz links silber
3,7 m

RADARS DE SÉCURITÉ FLATSCAN 3D
SICHERHEITSSENSOREN FLATSCAN 3D

V00354
Kit double noir

Doppelbausatz schwarz
3,7 m

V00354DX
Simple droit noir 

Einzelbausatz rechts 
schwarz 

3,7 m

V00354SX
Simple gauche noir
Einzelbausatz links 

schwarz
3,7 m

V00355
Kit double argent

Doppelbausatz silber
3,7 m

V00355DX Simple droit argent 
Einzelbausatz rechts silber 3,7 m

V00355SX
Simple gauche argent

Einzelbausatz links silber
3,7 m

H 
m

ax

EN16005

ZONE DE DÉTECTION
ERFASSUNGSBEREICH

NEW

RADAR FLATSCAN DROIT
RECHTER FLATSCAN-SENSOR
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ACCESSOIRES POUR CAPTEURS / ZUBEHÖR FÜR SENSOREN

V00200-RH
Protection anti-pluie pour capteurs série AXIS-T et OAM-DUAL TV (RH-L)

1
Regenschutz für Sensoren der Serie AXIS-T und OAM-DUAL TV (RH-L)

V00203-RH
Protection anti-pluie pour capteurs série OA203 (RH-M)

1
Regenschutz für Sensoren der Serie OA203 (RH-M)

V00234
Coque blanche pour encastrement AXIS-T et OAM-DUAL-T

1
Weiße Abdeckung für Einbau AXIS-T und OAM-DUAL-T

V00235
Coque noire pour encastrement AXIS-T et OAM-DUAL-T

1
Schwarze Abdeckung für Einbau AXIS-T und OAM-DUAL-T

MPH1003
Étrier pour montage encastré capteur OA PRESENCE (pour carter EVOLUS)

1
Bügel für die Einbaumontage Sensor OA PRESENCE (für Gehäuse EVOLUS)

MPH1004
Étrier pour montage encastré capteur OA PRESENCE pour habillage tête de cloison

1
Bügel für die Einbaumontage Sensor OA PRESENCE für Schlichtung

V00226
IXIO D-CA Coque blanche pour montage encastré capteur IXIO-DT1/IXIO-DT3

1
IXIO D-CA Weiße Abdeckung für die Einbaumontage des Sensors IXIO-DT1/IXIO-DT3

V00226B

IXIO D-CA Coque noire pour montage encastré capteur IXIO-DT1/IXIO-DT3

1
IXIO D-CA Schwarze Abdeckung für die Einbaumontage des Sensors IXIO-DT1/IXIO-DT3

V00256
Étrier BA pour capteurs IXIO-D / VIO

1
Bügel BA für Sensoren IXIO-D / VIO

V00280
SMB-L Support de montage pour OA-Axis/OAM-Dual

1
SMB-L Montagehalterung für OA-Axis/OAM-Dual

V00227
Spot Finder - Détecteur rayons infrarouges actifs

1
Spot Finder - Erfassungsgerät mit aktiven IR-Strahlen

V00246
Étrier noir pour montage encastré capteur 3H-IR14C

1
Schwarze Abdeckung für die Einbaumontage des Sensors 3H-IR14C

V00261
UTB/BL étrier en “L” pour montage capteurs HR100/3H-IR1/HR400 et SSR-3-ER

1
UTB/BL “L”-Bügel für die Montage der Sensoren HR100/3H-IR1/HR400 und SSR-3-ER

V00262
WC_IR/BL couverture anti-pluie capteurs HR100-CT et SSR-3-ER

1
WC_IR/BL Regenschutz für Sensoren HR100-CT und SSR-3-ER

V00264

Radiocommande avec réglages avancés pour capteurs IXIO, Flatscan

1

Fernbedienung mit modernsten Einstellungen für die Sensoren IXIO, Flatscan
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V00267

Clavier à code en aluminium anodisé argent pour intérieur
• Dimensions mm 110x40x15
• Alimentation 12V ac/dc - 24V dc
• Jusqu’à 500 codes (de 2 à 6 chiffres) mémorisables
• Touches rétroéclairées sélectionnables de couleur blanche ou bleue
• Pour application murale (non encastrée) 

1
Code-Tastatur aus eloxiertem, silberfarbenem Aluminium für Innen
• Abmessungen mm 110x40x15
• Stromversorgung 12V ac/dc - 24V dc
• Bis zu 500 Codes (von 2 bis 6 Zahlen) speicherbar
• Tasten mit Hintergrundbeleuchtung, wählbar zwischen weiß und blau
• Für die Wandmontage (keine Einbaumontage) 

V00268

Clavier à code en aluminium anodisé noir pour intérieur
• Dimensions mm 110x40x15
• Alimentation 12V ac/dc - 24V dc
• Jusqu’à 500 codes (de 2 à 6 chiffres) mémorisables
• Touches rétroéclairées sélectionnables de couleur blanche ou bleue
• Pour application murale (non encastrée) 

1
Code-Tastatur aus eloxiertem, schwarzen Aluminium für Innen
• Abmessungen mm 110x40x15
• Stromversorgung 12V ac/dc - 24V dc
• Bis zu 500 Codes (von 2 bis 6 Zahlen) speicherbar
• Tasten mit Hintergrundbeleuchtung, wählbar zwischen weiß und blau
• Für die Wandmontage (keine Einbaumontage) 

V00265

Clavier à code en aluminium anodisé argent pour extérieur/ intérieur doté de 
transpondeur RFID
• Possibilité de programmation des accès avec PIN et/ou transpondeur
• Indice de protection : IP65
• Dimensions mm 151x45x23
• Alimentation 12V-24V ac/dc
• Jusqu’à 1000 codes (de 4 à 6 chiffres) ou cartes transpondeur mémorisables
• Touches rétroéclairées lumière bleue
• Pour application murale (non encastrée) 1

Code-Tastatur aus eloxiertem, silberfarbenem Aluminium für Außen/Innen mit 
Transponder RFID
• Möglichkeit der Programmierung der Zugänge mit PIN und/oder Transponder
• Schutzart: IP65
• Abmessungen mm 151x45x23
• Stromversorgung 12V-24V ac/dc
• Bis zu 1000 Codes (von 4 bis 6 Zahlen) speicherbar oder speicherbare Transponderkarten
• Tasten mit blauer Hintergrundbeleuchtung
• Für die Wandmontage (keine Einbaumontage)

V00266

Carte transpondeur pour accès utilisateurs, compatible avec article V00265

5
Transponderkarte für den Zugang der Benutzer, kompatibel mit Artikel V00265

Afin de garantir une sécurité maximale pour les utilisateurs et une fiabilité de fonctionnement maximale, 
la gamme d’accessoires LABEL est complétée par des systèmes de contrôle d’accès de type autonome pour 
l’ouverture de portes coulissantes et à battant.
• Claviers à code pour intérieur et extérieur, avec possibilité d’utilisation de cartes transpondeur RFID.
Um die maximale Sicherheit für alle Benutzer und die maximale Zuverlässigkeit des Betriebs zu 
gewährleisten, wird die Serie LABEL durch einige Zugangs-Kontrollsysteme vom Typ Stand-Alone für das 
Öffnen der Schiebe- und Flügeltüren vervollständigt.
• Code-Tastaturen für Innen und Außen mit der Möglichkeit der Nutzung mit Transponder-Karten RFID.

CONTRÔLES ACCÈS / KONTROLLE ZUGÄNGE
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R01111
Spyco émetteur monocanal (433.9 MHz) pour actionnement à distance (couleur vert)

1
Spyco Transmitter mit einem Kanal (433.9 MHz) für Fernbedienung (grün)

R01110
Spyco émetteur monocanal (433.9 MHz) pour actionnement à distance (couleur noir)
Spyco Transmitter mit einem Kanal (433.9 MHz) für Fernbedienung (schwarz)

R03002
Spyco émetteur tricanal (433.9 MHz) pour actionnement à distance (couleur vert)

1
Spyco Transmitter mit drei Kanälen (433.9 MHz) für Fernbedienung (grün)

R03001
Spyco émetteur tricanal (433.9 MHz) pour actionnement à distance (couleur noir)

1
Spyco Transmitter mit drei Kanälen (433.9 MHz) für Fernbedienung (schwarz)

EN-RF1
EN-RF1 Radio-récepteur monocanal à encliquetage

1
EN-RF1 Radioempfänger mit einem Kanal zum Einrasten

V00216 CLEARWAVE Commutateur sans contact encastré
CLEARWAVE Touchless switch für den Einbau 1

V01054 OT-3S Bouton au coude de couleur argent
OT-3S Gelenktaste silber 1

 
T-LESS Capteur à effleurement mural couleur blanc

Wand-Berührungssensor weiß 1

T-LESSB Capteur à effleurement mural couleur noir
Wand-Berührungssensor schwarz 1

V02029
SK1 Sélecteur à clé à 2 contacts

1
SK1 Schlüsselschalter mit 2 Kontakten

V02019
KFM/2 Boîtier en plastique d’extérieur pour SK1

1
KFM/2 Plastikbehälter für Außen für SK1

V00148 Sélecteur bipolaire a clé ON/OFF
Bipolarer Schlüsselwahlschalter ON- OFF 1

CL1425
Bouton coup de poing d’urgence avec contact N.F. standard

1
Not-Aus-Pilztaste mit Öffnerkontakt Standard

V00186
Bouton coup de poing d’urgence avec contact N.F. standard noir

1
Not-Aus-Pilztaste mit Öffnerkontakt Standard Schwarz

V00164
Bouton coup de poing d’urgence avec contact N.O. standard noir

1
Not-Aus-Pilztaste mit Schließerkontakt Standard schwarz

V00189
Contact N.O. pour bouton coup de poing d’urgence code CL1425

1
Schließerkontakt für Not-Aus-Pilztaste Code CL1425

 
V00190 SC1-50 Bouton coup de poing d’urgence à retenue avec contact N.F.

SC1-50 Not-Aus-Pilztaste mit Rückhaltung mit Öffnerkontakt 1

V00269
Bouton poussoir activation pour issues de secours couleur vert avec contact N.F.

1
Grüne Aktivierungstaste für Notausgänge mit Öffnerkontakt

V00270
Bouton poussoir activation pour issues de secours couleur vert avec contact N.O.

1
Grüne Aktivierungstaste für Notausgänge mit Schließerkontakt

V00192
CAC-E Sélecteur à clé en acier inox encastré à 4 contacts N.O./N.F.  
(CIL - Cylindre européen non inclus)

1
CAC-E Schlüsselschalter aus Edelstahl für den Einbau, 4 Kontakte Öffner/Schließer  
(CIL - Europäischer Zylinder nicht inbegriffen)

V00193
CAC-S Sélecteur à clé en acier inox à appliquer 4 contacts N.O./N.F. (CIL - Cylindre 
européen non inclus)

1
CAC-S Schlüsselschalter aus Edelstahl für die Anbringung, 4 Kontakte Öffner/Schließer (CIL 
- Europäischer Zylinder nicht inbegriffen)
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V00194

ENAP Sélecteur universel encastré 4 contacts N.O/N.F.  
(CIL - Cylindre européen non inclus)

1
ENAP-E Universal-Schalter für die Einbaumontage, 4 Kontakte Öffner/Schließer.  
(CIL - Europäischer Zylinder nicht inbegriffen)

V00195

CIL Cylindre européen pour sélecteurs à clé mod.: CAC-E, CAC-S et ENAP  
(n° 3 clés incluses)

1
CIL Europäischer Zylinder für Schlüsselschalter Mod.: CAC-E, CAC-S und ENAP  
(Nr. 3 Schlüssel inbegriffen)

V01039

Amplificateur et paire de photocellules miniaturisées 

1
Verstärker und Paar Miniatur-Fotozellen

V01040
Paire de photocellules miniaturisées

1
Paar Miniatur-Fotozellen

PRJ38P
Photocellule de Stop/sécurité avec autotest pour automatisations coulissantes Label

1
Fotozelle Stopp/Sicherheit mit Selbsttest für Automatisierungen von Schiebetüren Label

V01204

UR24/E Module Relais pour automatisations ETERNA/REVOLUS. 
NON utilisable sur ETERNA 70 1UR24/E Relaismodul für Automatisierungen ETERNA/REVOLUS. 
Bei ETERNA 70 NICHT einsetzbar

V01202
UR2 Module relais 24V pour automatisations NEXT

1
UR2 Relaismodul 24V für Automatisierung NEXT

CL0700P
Rallonge câblage communication données pour T-NFC (L=3500 mm)

1
Verlängerung für Daten-Kommunikationskabel für T-NFC (L=3.500 mm)

V00175

Feu de signalisation rouge/vert (finition anodisée argent) pour signalisation état porte dans le 
système d'interblocage

1
Ampel zur Signalgabe rot/grün (Oberfläche silberfarben eloxiert) des Türstatus im 
Verriegelungssystem

V00176

Feu de signalisation rouge/vert (finition anodisée noire) pour signalisation état porte dans le 
système d'interblocage

1
Ampel zur Signalgabe rot/grün (Oberfläche schwarz eloxiert) des Türstatus im 
Verriegelungssystem

V00175S
Boîte à appliquer pour feu de signalisation (finition argentée)

1
Gehäuse für Ampel (Oberfläche Silber)

V00176S
Boîte à appliquer pour feu de signalisation (finition noire)

1
Gehäuse für Ampel (Oberfläche schwarz)

T-LED

Feu à DEL de signalisation de l’état de la porte (couleur blanche)

LED-Ampel für Anzeige Türstatus (weiß)

T-LEDB

Feu à DEL de signalisation de l’état de la porte (couleur noire)

LED-Ampel für Anzeige Türstatus (schwarz)

V00156
Protection doigts pour portes à battant 2015 mm

1
Finger-Klemmschutz für Flügeltüren 2015 mm

V00160
Profil en caoutchouc longueur 1000 mm

1
Gummiprofil Länge 1000 mm



174

APPLICATIONS SPÉCIALES SONDERANWENDUNGEN

Le Kit privacy et les interblocages sont des systèmes qui vous 
permettent de proposer des solutions efficaces et novatrices à 
vos clients pour les bureaux, les hôtels, les polycliniques ou les 
centres commerciaux.

Das Privacy-Set und die Verriegelungen sind Lösungen, 
die Ihnen erlauben, Ihren Kunden effiziente und innovative 
Lösungen für Büros, Hotels, Ambulatorien, Einkaufszentren 
anzubieten.



ZIEL HYGIENE

OBJECTIF 
HYGIÈNE
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L’ouverture touchless (sans contact) évite que plusieurs personnes ne touchent les mêmes surfaces.
La touche de verrouillage et le feu de signalisation “libre/occupé” remplacent la serrure à clé traditionnelle, 
en garantissant l’intimité.

 KIT Privacy POUR L’AUTOMATISATION DES PORTES DE :

• Toilettes de bureaux, restaurants, magasins, dispensaires, etc.
• Toilettes pour handicapés
• Vestiaires
• Chambres d’hôtel
• Salles de réunion 

Die berührungslose Öffnung verhindert, dass mehrere Personen dieselben Oberflächen berühren.
Der Verriegelungstaste und die Ampel “Frei/Besetzt” ersetzen das herkömmliche Schlüsselschloss und 
sorgen für Privatsphäre.

 DATENSCHUTZ-KIT FÜR DIE AUTOMATISIERUNG DER TÜREN VON:

• Toiletten in Büros, Restaurants, Geschäften, Praxen, usw.
• Toiletten für Behinderte
• Umkleidekabinen
• Hotelzimmer
• Tagungsräume

KIT PRIVACY pour portes automatiques à battant et coulissantes 
PRIVACY KIT für automatische Flügel- und Schiebetüren
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A   AUTOMATISATION À BATTANT / FLÜGELTÜR-AUTOMATISIERUNG 
NEXT 75 - 120S - 150 
+ Module UR2  /  + Modul UR2 QUANTITÉ

MENGE
EXTERNE
EXTERN

INTERNE
INTERN

A   AUTOMATISATION À BATTANT / FLÜGELTÜR-AUTOMATISIERUNG 
NEPTIS PLUS 

Ouverture porte
Türöffnung

B    V00216 CLEARWAVE Commutateur sans contact encastré. Celui placé du 
côté intérieur sert de commande de blocage et d’ouverture 
V00216 CLEARWAVE Touchless switch für den Einbau. Die auf der 
Innenseite dient als Verriegelungs- und Öffnungssteuerung

2  

Indicateur d’état
Statusanzeiger

C    T-LED Feu pour signalisation“libre/occupé” (porte libre/verrouillée) 
 T-LED Ampel für Signalisierung “Frei / Besetzt“ (freie/verschlossene Tür) 2  

Système de 
désactivation en cas 
d’urgence
Deaktivierungssystem 
im Notfall

D    V00148 Sélecteur à clé ON/OFF pour ouverture de l’extérieur,  
en cas d’urgence (désactivation électro-aimant) 
V00148 Schlüsselwahlschalter ON / OFF für die Öffnung von außen im 
Notfall (Deaktivierung des Elektromagneten)

1 

E    V00269 Bouton-poussoir d’urgence N.F. pour ouverture de l’intérieur 
(désactivation électro-aimant) 
V00269 Nottaste N.C. zum Öffnen von innen (Deaktivierung des 
Elektromagneten)

1 

F    V00233 Électro-aimant pour fermeture porte pour montage encastré  
V00233 Elektromagnet für die Türverriegelung für Einbaumontage

 ou/oder
  V00244 Électro-aimant pour fermeture porte pour montage extérieur  

V00244 Elektromagnet für die Türverriegelung für externe Montage

1

Fonction / Funktion F77 = ON

Label Tools App App pour la programmation et la gestion des paramètres de l’automatisation
App zum Programmieren und Verwalten der Automatisierungsparameter

A

B
B

D

C

E
F

NEXT
Moteur sans balais / Brushless-Motor

NEPTIS PLUS
Moteur sans balais / Brushless-Motor

Automatisation à battant / Flügeltür-Automatisierung

75 - 120S - 150
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A2  AUTOMATISATION COULISSANTE / SCHIEBETÜR-
AUTOMATISIERUNG 
 ETERNA 90 - 150 -200 
+ Module UR24  /  + Modul UR24

QUANTITÉ
MENGE

EXTERNE
EXTERN

INTERNE
INTERN

Ouverture porte
Türöffnung

B    V00216 CLEARWAVE Commutateur sans contact encastré. Celui placé du 
côté intérieur sert de commande de blocage et d’ouverture 
V00216 CLEARWAVE Touchless switch für den Einbau. Die auf der 
Innenseite dient als Verriegelungs- und Öffnungssteuerung

2  

Indicateur d’état
Statusanzeiger C    T-LED Feu pour signalisation“libre/occupé” (porte libre/verrouillée) 

 T-LED Ampel für Signalisierung “Frei / Besetzt“ (freie/verschlossene Tür) 2  

Système de 
désactivation en cas 
d’urgence
Deaktivierungssystem 
im Notfall

D    V00148 Sélecteur à clé ON/OFF pour ouverture de l’extérieur, en cas 
d’urgence (désactivation électroblocage FAIL/SAFE) 
V00148 Schlüsselwahlschalter ON / OFF für die Öffnung von außen im 
Notfall (Deaktivierung Elektroverriegelung FAIL SAFE)

1 

E    V00269 Bouton-poussoir d’urgence N.F. pour ouverture de l’intérieur 
(désactivation électroblocage FAIL/SAFE) 
V00269 Nottaste N.C. zum Öffnen von innen (Deaktivierung 
Elektroverriegelung FAIL SAFE)

1 

F2    ET-FSA (ETERNA 90) - ET-EBSFSA (ETERNA 150-200) Électroblocage FAIL 
SAFE pour fermeture porte 
ET-FSA (ETERNA 90) - EET-EBSFSA (ETERNA 150-200) Elektroverriegelung 
FAIL SAFE für Türschließung

1

Fonction / Funktion F73 = ON

Label Tools App App pour la programmation et la gestion des paramètres de l’automatisation
App zum Programmieren und Verwalten der Automatisierungsparameter

ETERNA
Moteur sans balais / Brushless-Motor

Automatisation coulissante / Schiebetür-Automatisierung

90 - 150 - 200

B
B

D

C

E

A2 F2
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APPLICATION D’INTERBLOCAGE ENTRE DEUX PORTES AUTOMATIQUES

SAS ENTRE LES 
PORTES

Dispositif 
d’ouverture 
extérieur 
 

Dispositif 
d’ouverture 
intérieur 
 

Côté 
extérieur 
PORTE 1

PORTE 1 PORTE 2

Côté 
extérieur 
PORTE 2

Dispositif 
d’ouverture 
intérieur 
 

Dispositif 
d’ouverture 
extérieur 
 

Le système d’interblocage est une méthode de contrôle des accès 
entre deux portes automatiques reliées électroniquement l’une à 
l’autre, qui vise à ce qu’une porte ne puisse s’ouvrir que si l’autre est 
fermée.
Les domaines d’applications les plus fréquents sont les banques, 
les services publics et les zones sensibles, où il est indispensable de 
contrôler l’afflux de personnes à l’entrée.
Dans le domaine hospitalier, les cabinets médicaux, le secteur 
pharmaceutique, le système d’interblocage s’emploie pour séparer 
les départements et les zones d’isolement de façon sécurisée 
et hygiénique, et afin d’empêcher l’entrée de personnes non 
autorisées.
Le principe de fonctionnement prévoit que la première porte s’ouvre 
quand l’utilisateur enclenche le dispositif d’ouverture extérieur pour 
pénétrer dans le sas. La deuxième porte ne peut s’ouvrir qu’une 
fois que la première s’est refermée, en enclenchant le dispositif 
d’ouverture intérieur.

INTERBLOCAGE POUR PORTES AUTOMATIQUES COULISSANTES
Toutes les automatisations Eterna (sauf Eterna 70) sont prévues pour 

fonctionner en mode d’interblocage.
Articles nécessaires au fonctionnement de base du système 
d’interblocage :
• Programmateur numérique ET-DSEL ou T-NFC installé sur chaque 
porte à usage de l’utilisateur.
• Module UR24/E (code V01204) pour chaque automatisation.
• Dispositifs d’ouverture : choisir des radars ou des boutons pour 
permettre l’ouverture à tous les usagers, choisir des lecteurs 
de badges ou des claviers à code pour réserver l’ouverture au 
personnel autorisé (consulter la section « Capteurs et accessoires 
génériques »).

Articles facultatifs à choisir en fonction de la configuration de 
l’installation :
•  Feux de signalisation d’état de la porte (art. T-LED ou art. V00175) 

; feu vert avec portes fermées sur les deux feux, feu rouge sur la 
porte fermée en cas d’ouverture de l’autre porte. 
La gestion du feu de signalisation requiert un autre module UR24/E 
par automatisation. 

•  Électroblocage de fermeture de porte (consulter la section 
« électroblocages » figurant dans chaque type d’automatisation).

•  Bouton pour l’ouverture d’urgence des portes (consulter la section 
« Accessoires génériques »).

•  Sélecteur ON/OFF d’exclusion de l’interblocage pour permettre le 
fonctionnement indépendant des deux portes (art. V00148).

INTERBLOCAGE POUR PORTES AUTOMATIQUES À BATTANT
Toutes les automatisations NEPTIS, NEPTIS PLUS et NEXT sont 

prévues pour fonctionner en mode d’interblocage.
Articles nécessaires au fonctionnement de base du système 
d’interblocage :
•  Programmateur numérique installé sur chaque porte à l’usage de 

l’utilisateur : ET-DSEL ou T-NFC pour NEXT et NEPTIS PLUS ou N-DSEL 
pour NEPTIS.

•  Dispositifs d’ouverture : choisir des radars ou des boutons pour 
permettre l’ouverture à tous les usagers, choisir des lecteurs 
de badges ou des claviers à code pour réserver l’ouverture au 
personnel autorisé (consulter la section « Capteurs et accessoires 
génériques »).

Articles facultatifs à choisir en fonction de la configuration de 
l’installation :
•  Feux de signalisation d’état de la porte (art. T-LED ou art. V00175) 

; feu vert avec portes fermées sur les deux feux, feu rouge sur la 
porte fermée en cas d’ouverture de l’autre porte. Pour la gestion du 
feu de signalisation, il faut :

 1 module UR2 par automatisation de type NEXT.
  1 groupe d’alimentation N-PSLT2R par automatisation de type 

NEPTIS.
  L’automatisation NEPTIS PLUS est prévue pour la gestion de feux 

de signalisation sans éléments supplémentaires.
•  Électro-aimant de fermeture de porte ; art. V00233 pour le montage 

encastré ou V00244 pour le montage extérieur.
•  Bouton pour l’ouverture d’urgence des portes (consulter la section 

« Accessoires génériques »).
•  Sélecteur ON/OFF d’exclusion de l’interblocage pour permettre le 

fonctionnement indépendant des deux portes (art. V00148).
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ANBRINGUNG INTERLOCK-SYSTEM ZWISCHEN ZWEI AUTOMATIKTÜREN

INTERNER BEREICH 
ZWISCHEN DEN 

TÜREN

Externe 
Öffnungsvor-
richtung 
 

Interne 
Öffnungsvor-
richtung 
 

Außenseite 
TÜR 1

TÜR 1 TÜR 2

Außenseite 
TÜR 2

Interne 
Öffnungsvor-
richtung 
 

Externe 
Öffnungsvor-
richtung 
 

Das Interlock-System ist eine Kontrollmethode der Zugänge zwischen 
zwei automatisierten Türen, die elektronisch miteinander verbunden 
sind, damit sich eine Tür nur öffnen kann, wenn die andere Tür 
geschlossen ist.
Zu den häufigsten Einsatzorten zählen Banken, Ämter und sensible 
Bereiche, in denen es gilt, den Personenstrom zu kontrollieren.
In Krankenhäusern, Arztpraxen, pharmazeutischen Einrichtungen 
dient das Interlock-System zur sicheren und hygienischen Trennung 
von Abteilungen und Isolierbereichen sowie zum Schutz vor 
unbefugtem Zutritt.
Das Funktionsprinzip sieht das Öffnen der ersten Tür vor, wenn 
der Benutzer die externe Öffnungsvorrichtung aktiviert, um 
den Innenbereich zu betreten. Die zweite Tür kann nur geöffnet 
werden, wenn sich die erste Tür geschlossen und somit ihre interne 
Öffnungsvorrichtung aktiviert hat

INTERLOCK-SYSTEME FÜR AUTOMATISIERTE SCHIEBETÜREN
Alle Automatisierungen Eterna (außer Eterna 70) sind für die Funktion 
im Interlock-Modus vorgerüstet.

Notwendiges Zubehör für die Grundfunktion des Interlock-Systems:
• Digitales Programmiergerät ET-DIESEL oder T-NFC an jeder Tür zur 
Nutzung durch den Benutzer installiert.
• Modul UR24/E (Code V01204) für jede Automatisierung
• Öffnungsvorrichtungen: Wählen Sie Radare oder Tasten, um das 
Öffnen für alle Benutzer zu ermöglichen, wählen Sie Ausweisleser 
oder Codetastaturen, um das Öffnen nur autorisiertem Personal zu 
ermöglichen (siehe Abschnitt „Sensoren und allgemeines Zubehör“).

Optionales Zubehör, je nach Konfiguration der Anlage zu wählen:
•  Ampeln zur Türstatussignalisierung (Art. T-LED oder Art. V00175); 

grünes Licht bei geschlossener Tür an beiden Ampeln, rotes Licht 
bei geschlossener Tür beim Öffnen der anderen Tür. 
Zur Steuerung der Ampel wird für jede Automatisierung ein 
zusätzliches UR24/E-Modul benötigt.

•  Elektroschloss zum Schließen der Tür (siehe Abschnitt 
„Elektrisches Schloss“, das bei jedem Automatisierungstyp 
vorhanden ist).

•  Taste zur Notöffnung der Tür (siehe Kapitel „Allgemeines Zubehör“).
•  EIN/AUS-Wahlschalter für den Ausschluss des Interlock-Systems, 

um den unabhängigen Betrieb der beiden Türen zu ermöglichen 
(Art. V00148).

INTERLOCK-SYSTEM FÜR AUTOMATISIERTE FLÜGELTÜREN
Alle Automatisierungen NEPTIS, NEPTIS PLUS und NEXT sind für die 

Funktion im Interlock-Modus vorgerüstet.
Notwendiges Zubehör für die Grundfunktion des Interlock-Systems:
•  An jeder Tür installierter digitaler Programmierer zur Verwendung 

durch den Benutzer: ET-DSEL oder T-NFC für NEXT und NEPTIS PLUS 
oder N-DSEL für NEPTIS.

•  Öffnungsvorrichtungen: Wählen Sie Radare oder Tasten, um das 
Öffnen für alle Benutzer zu ermöglichen, wählen Sie Ausweisleser 
oder Codetastaturen, um das Öffnen nur autorisiertem Personal 
zu ermöglichen (siehe Abschnitt „Sensoren und allgemeines 
Zubehör“).

Optionales Zubehör, je nach Konfiguration der Anlage zu wählen:
•  Ampeln zur Türstatussignalisierung (Art. T-LED oder Art. V00175); 

grünes Licht bei geschlossener Tür an beiden Ampeln, rotes 
Licht bei geschlossener Tür beim Öffnen der anderen Tür. Für die 
Verwaltung der Ampel ist Folgendes notwendig:

 Nr. 1 Modul UR2 für jede Automatisierung vom Typ NEXT.
  Nr. 1 Versorgungsgruppe N-PSLT2R für jede Automatisierung vom 

Typ NEPTIS.
  Die Automatisierung NEPTIS PLUS ist für die Verwaltung der Ampel 

ausgerüstet und benötigt keine weiteren Komponenten.
•  Elektromagnet zum Schließen der Tür; Art. V00233 für 

Unterputzmontage oder V00244 für Außenmontage.
•  Taste zur Notöffnung der Tür (siehe Kapitel „Allgemeines Zubehör“).
•  EIN/AUS-Wahlschalter für den Ausschluss des Interlock-Systems, 

um den unabhängigen Betrieb der beiden Türen zu ermöglichen 
(Art. V00148).
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Le kit de modernisation (retrofit) offre une solution 
économiquement avantageuse qui permet de 
remplacer des éléments de l’automatisation dans 
la plupart des portes automatiques coulissantes 
installées depuis un certain temps, non seulement 
pour les modèles Label, mais aussi d’autres 
fabricants

Le choix d’installer un kit de modernisation Label 
se traduit par une réduction des coûts par rapport 
au remplacement complet de l’automatisation 
et l’avantage d’installer un moteur de dernière 
génération, conforme aux normes européennes.

Pour obtenir la conformité à la norme EN16005, 
relative à la sécurité lors de l’utilisation de portes 
automatiques d’accès pour les personnes, les 
radars de sécurité installés doivent se conformer 
aux exigences de cette norme. 

De plus l’installateur devra évaluer les risques 
avant la réception définitive et la délivrance de la 
déclaration de conformité.

Le kit ne comprend pas d’étriers d’adaptation 
sur mesure pour fixer les éléments aux poutres 
d’autres fabricants.

Le bon fonctionnement de la porte automatique 
exige une analyse préliminaire des conditions de 
l’encadrement, de la poutre, de l’état des chariots 
et de leur rail de coulissement.

Der Nachrüstsatz stellt eine wirtschaftlich 
vorteilhafte Lösung dar, mit der Sie die 
Automatisierungskomponenten in den meisten 
der seit einiger Zeit verbauten automatischen 
Schiebetüren nicht nur bei den Label-Modellen, 
sondern auch bei anderen Herstellern austauschen 
können.

Die Wahl eines Label-Nachrüstsatzes führt zu 
einer erheblichen Kostenreduzierung im Vergleich 
zum kompletten Austausch der bestehenden 
Automatisierung und dem Vorteil, einen Antrieb 
der neuesten Generation zu installieren, der den 
europäischen Vorschriften entspricht.

Um die Norm EN16005 bezüglich der 
Nutzungssicherheit von automatischen 
Fußgängertüren zu erfüllen, müssen die 
installierten Sicherheitssensoren auch die 
Anforderungen dieser Norm erfüllen. 

Außerdem muss der Installateur vor 
der Endprüfung und Ausstellung der 
Konformitätserklärung die Risikobewertung 
durchführen.

Das Kit enthält keine kundenspezifischen 
Adapterhalterungen zur Befestigung von 
Komponenten an Querträgern anderer Hersteller.

Für das ordnungsgemäße Funktionieren der 
automatischen Tür ist eine Vorabanalyse der 
Bedingungen des Türrahmens, des vorhandenen 
Querträgers und des Zustands der Wagen und der 
entsprechenden Gleitschiene erforderlich.

Retrofit Kit
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ET-KIT 90
KIT de modernisation - SATZ für die Aktualisierung

CONTENU DU KIT - INHALT DES SATZES

ET-LOGIC-B90
Centrale électronique

1
Elektronisches Steuergerät

ET-MOT90
Moteur sans balais avec encodeur

1
Brushless-Motor mit Encoder

ET-544MK90
Groupe poulie de renvoi - Attache de courroie

1
Baugruppe Umlenk-Riemenscheibe - Riemenanschluss

ET-BAT90
Dispositif à batterie pour ouverture d’urgence

1
Notöffnungsvorrichtung mit Batteriebetrieb

MET0000-10M
Courroie de transmission (10 m)

1
Antriebsriemen (10 m)

ET-544MT
Kit mise à la terre

1
Erdungsbausatz

CL0720
Câble d’électroblocage

1
Kabel Elektroverriegelung

ARTICLES FACULTATIFS - OPTIONALES ZUBEHÖR

ET-DSEL

Programmateur numérique avec affichage pour la mise en marche de l'automatisation. Il 
s’emploie pour choisir le programme de travail de la porte automatique.

1

Digitales Programmiergerät mit Display für die Inbetriebnahme der Automatisierung. Es kann 
für die Auswahl des Betriebsprogramms der automatisierten Tür genutzt werden.

T-NFC

Programmateur numérique avec affichage pour la mise en marche de l'automatisation à 
technologie NFC intégrée qui permet de gérer l’automatisation via l’application Labeltools 
pour smartphone Android. L’utilisateur peut l’employer pour choisir le programme de travail 
de la porte automatique.

1
Digitales Programmiergerät für die Inbetriebnahme der Automatisierung mit integrierter 
NFC-Technologie, die die Verwaltung der Automatisierung über die Labeltools-APP für Android-
Smartphones ermöglicht. Es kann vom Endbenutzer für die Auswahl des Betriebsprogramms 
der automatisierten Tür benutzt werden.

EV-MSEL
Sélecteur à clé pour choisir le programme de travail de la porte automatique.

1
Schlüsselwahlschalter für die Auswahl des Betriebsprogramms der automatisierten Tür.

ETTRGR-R
Poutre de support, longueur 75 cm pour la fixation de l’unité de commande et du 
motoréducteur. 1

Querträger, Länge 75 cm für die Befestigung des Steuergeräts und des Getriebemotors.

CL0722
Câble rallonge moteur (500 mm)

1
Verlängerungskabel Motor (500 mm)
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ET-KIT 150
KIT de modernisation - SATZ für die Aktualisierung

CONTENU DU KIT - INHALT DES SATZES

ET-LOGIC-B150

Centrale électronique

1

Elektronisches Steuergerät

ET-MOT150
Moteur sans balais avec encodeur

1
Brushless-Motor mit Encoder

MPS0011
Poulie de renvoi PR-RSPM059.6GT.01

1
Umlenk-Riemenscheibe PR-RSPM059.6GT.01

ET-BAT150
Dispositif à batterie pour ouverture d’urgence

1
Notöffnungsvorrichtung mit Batteriebetrieb

MP00123-10M

Courroie de transmission (10 m)

1

Antriebsriemen (10 m)

SPS1020MT
Kit mise à la terre

1
Erdungsbausatz

SPS1020A
Attache de courroie haute

1
Oberer Riemenanschluss

SPS1020B

Attache de courroie basse

1

Unterer Riemenanschluss

SPS1020KIT1
Sachet de vis

1
Säckchen mit Schrauben

CL0720
Câble d’électroblocage

1
Kabel Elektroverriegelung
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ET-KIT 150
KIT de modernisation - SATZ für die Aktualisierung

ARTICLES FACULTATIFS - OPTIONALES ZUBEHÖR

ET-DSEL

Programmateur numérique avec écran pour la mise en marche de l’automatisation.
Il s’emploie pour choisir le programme de travail de la porte automatique.

1
Digitales Programmiergerät mit Display für die Inbetriebnahme der Automatisierung.
Es kann für die Auswahl des Betriebsprogramms der automatisierten Tür benutzt werden.

T-NFC

Programmateur numérique avec affichage pour la mise en marche de l'automatisation à 
technologie NFC intégrée qui permet de gérer l’automatisation via l’application Labeltools 
pour smartphone Android.
L’utilisateur peut l’employer pour choisir le programme de travail de la porte automatique.

1Digitales Programmiergerät für die Inbetriebnahme der Automatisierung mit integrierter 
NFC-Technologie, die die Verwaltung der Automatisierung über die Labeltools-APP für 
Android-Smartphones ermöglicht.
Es kann vom Endbenutzer für die Auswahl des Betriebsprogramms der automatisierten Tür 
benutzt werden.

EV-MSEL

Sélecteur à clé pour choisir le programme de travail de la porte automatique.

1

Schlüsselwahlschalter für die Auswahl des Betriebsprogramms der automatisierten Tür.

EVTRGR-R
Poutre de support, longueur 75 cm pour la fixation de l’unité de commande et du 
motoréducteur. 1

Querträger, Länge 75 cm für die Befestigung des Steuergeräts und des Getriebemotors.

CL0722
Câble rallonge moteur (500 mm)

1
Verlängerungskabel Motor (500 mm)
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SERVICES DIENSTE

Label propose une gamme de services qui vous permet 
d’obtenir un produit hautement personnalisé répondant à vos 
besoins et qui vous facilite la mise en œuvre.

Label bietet eine Reihe von Dienstleistungen, die es Ihnen 
ermöglichen, ein hochgradig maßgeschneidertes Produkt zu 
erhalten, das Ihren Bedürfnissen entspricht und den Einbau 
vor Ort erleichtert.
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RCS
Traitement à la résine pour cartes électroniques installées sur des portes coulissantes fonctionnant dans des environnements 
humides et avec des caractéristiques de type "marin"
Harz für elektronische Platinen, die auf Schiebetüren installiert sind, die in feuchter Umgebung und mit Eigenschaften vom Typ "Marine" 
betrieben werden

RCB
Traitement à la résine pour cartes électroniques installées sur des portes à battant fonctionnant dans des environnements 
humides et avec des caractéristiques de type "marin"
Harz für elektronische Platinen, die auf Flügeltüren installiert sind, die in feuchter Umgebung und mit Eigenschaften vom Typ "Marine" 
betrieben werden

PERÇAGE DES POUTRES PROFILS LABEL
TRÄGERBOHRUNG PROFILE LABEL

TRAITEMENT À LA RÉSINE DES CARTES ÉLECTRONIQUES / HARZ ELEKTRONISCHE PLATINEN

ET-SFT Perçage poutres 4600 mm Eterna 90 Revolus 90 avec fentes R 4,0 horizontales et verticales 
Trägerbohrung 4600 mm Eterna 90, Revolus 90 mit waagerechten und senkrechten Langlöchern R 4,0 

pas de 340 mm
Lochabstand 
340 mm.

EV-SFT
Perçage poutres 4600 mm Evolus, Revolus 150, Eterna 150 avec fentes R 4,0 horizontales et verticales 
Trägerbohrung 4600 mm Evolus, Revolus 150, Eterna 150 mit waagerechten und senkrechten Langlöchern 
R 4,0 

pas de 340 mm
Lochabstand 
340 mm.

EV-SFTT Perçage poutres télescopiques 4600 mm Evolus T, Eterna T avec fentes R 4,0 horizontales et verticales 
Teleskopträgerbohrung 4600 mm Evolus T, Eterna T mit waagerechten und senkrechten Langlöchern R 4,0 

pas de 340 mm
Lochabstand 
340 mm.

Le prix pour le service de perçage des poutres de plus de 4600 mm de long est fourni sur demande.
Auf Anfrage, der Preis für die Bohrung  von Trägern mit einer Länge von mehr als 4600 mm.



















 














 COUPE SUR MESURE DE POUTRES ET COUVERTURES POUR KIT. Il est possible de demander la coupe dédiée pour poutres et 
couvertures
 AUF MASS GESCHNITTENE QUERTRÄGER UND ABDECKUNGEN FÜR BAUSATZ. Für Querträger und Abdeckungen können 
Sonderschnitte angefordert werden

EXÉCUTIONS SUR MESURE / BEARBEITUNGEN NACH MASS

 MODIFICATIONS POUR COMMANDES AVEC COUPE SUR MESURE. Aucune variation sur les dimensions des pièces à couper sur mesure, parvenue 
plus de 24 heure après la confirmation de commande de la part de Label Spa, ne sera acceptée.
ÄNDERUNGEN FÜR BESTELLUNGEN MIT ZUSCHNITT AUF MASS. Maßänderungen für auf Maß geschnittene Teile, die mehr als 24 Stunden nach 
Erhalt der Bestellbestätigung durch Label Spa eingehen,werden nicht akzeptiert.

Carter
Gehäuse
Carter + accessoires (anti-panique, pad)
Gehäuse + Zubehör (Antipanik, Pad)
Carter avec finition coloration électrolytique noir
Gehäuse mit Elektrocolor-Ausführung schwarz
Carter + accessoires avec finition coloration électrolytique noire (anti-panique, pad)
Gehäuse + Zubehör mit Ausführung Elektrocolor schwarz (Antipanik, Pad)

 COLORATION /  FÄRBUNG

La couleur choisie doit être indiquée au moment de la commande en spécifiant la couleur RAL et la finition (brillante. semi-brillante, mate).  
Die gewünschte Farbe muss bei Bestellung unter Angabe der RAL-Farbe und der Ausführung (glänzend, halbglänzend, matt) angegeben werden.
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PIÈCES DE RECHANGE ERSATZTEILE

Les produits LABEL sont fabriqués avec des matériaux de 
première qualité et assemblés avec le plus grand soin. 
Dans ce chapitre du catalogue, vous trouverez tout ce qu’il 
vous faut pour maintenir les automatisations en parfait état de 
fonctionnement.

LABEL-Produkte werden alle aus hochwertigen Materialien 
hergestellt und mit größter Sorgfalt zusammengebaut. 
In diesem Abschnitt des Katalogs finden Sie alles, was Sie 
brauchen, um die Automatisierungen in perfekter Effizienz zu 
halten.
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PIÈCES DE RECHANGE POUR AUTOMATISATIONS DE PORTE COULISSANTE
ERSATZTEILE FÜR AUTOMATISIERUNGEN FÜR SCHIEBETÜREN
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ET-DSEL
Programmateur numérique (couleur blanc)

Digitales Programmiergerät (weiß)

ET-DSEL B
Programmateur numérique (couleur noir)

Digitales Programmiergerät (schwarz)

T-NFC Programmateur numérique NFC (couleur blanc)
Digitales Programmiergerät NFC (weiß) 

T-NFC B Programmateur numérique NFC (couleur noir)
Digitales Programmiergerät NFC (schwarz) 

CL0700P Rallonge câblage communication données pour T-NFC (L=3500 mm)
Verlängerung für Daten-Kommunikationskabel für T-NFC (L=3.500 mm)

EV-DSEL 
(no EN 16005) 
(nicht EN 16005)

Programmateur numérique avec écran couleur blanc, pour Evolus 
première version non EN16005.
Digitales Programmierungsgerät mit weißem Display, Für Evolus 
erste Version nicht EN16005.

EV-DSEL B 
(no EN 16005) 
(nicht EN 16005)

Programmateur numérique avec écran couleur noir, pour Evolus 
première version non EN16005.
Digitales Programmierungsgerät mit schwarzem Display, Für Evolus 
erste Version nicht EN16005.

N-DSEL
Programmateur numérique EN 16005 (couleur blanc)

Digitales Programmiergerät EN 16005 (weiß)

N-DSEL B
Programmateur numérique EN 16005 (couleur noir)

Digitales Programmiergerät EN 16005 (schwarz)

R-DSEL

Programmateur numérique EN 16005 avec écran pour automatisation 
redondante REVOLUS et REVOLUS T couleur blanc

Digitales Programmiergerät EN 16005 mit Display für redundante 
Automatisierung REVOLUS und REVOLUS T weiß

R-DSEL B

Programmateur numérique EN 16005 avec écran pour automatisation 
redondante REVOLUS et REVOLUS T couleur noir

Digitales Programmiergerät EN16005 mit Display für redundante 
Automatisierung REVOLUS und REVOLUS schwarz

ET-SMA
Déblocage manuel ETERNA 90

Manuelle Entriegelung ETERNA 90

EV-EBSSMA
Déblocage manuel ETERNA 150, REVOLUS, EVOLUS

 
Manuelle Entriegelung ETERNA 150, REVOLUS, EVOLUS

MET0013
Poulie de renvoi pour ETERNA 90 et REVOLUS 90

Umlenk-Riemenscheibe für ETERNA 90 und REVOLUS 90

MPS0011
Poulie de renvoi PR-RSPM059.6GT.01

Umlenk-Riemenscheibe PR-RSPM059.6GT.01

MPS0011RT
Poulie de renvoi pour automatisation télescopique
Umlenk-Riemenscheibe für Teleskopautomation

MPR0011RT
Poulie de renvoi pour automatisation télescopique REVOLUS
Umlenk-Riemenscheibe für Teleskopautomation REVOLUS

MPS0011FT
Poulie folle pour automatisation télescopique
Leerlauf-Riemenscheibe für Teleskopautomation

MPR0011FT
Poulie folle pour automatisation télescopique REVOLUS
Leerlauf-Riemenscheibe für Teleskopautomation REVOLUS
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PIÈCES DE RECHANGE
ERSATZTEILE

PIÈCES DE RECHANGE POUR AUTOMATISATIONS DE PORTE COULISSANTE
ERSATZTEILE FÜR AUTOMATISIERUNGEN FÜR SCHIEBETÜREN
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CL0540
Pack Batteries de secours 18V 700mA Nimh AAA pour EV-BAT1

Notbatteriepack 18V 700mA Nimh AAA für EV-BAT1

ET-PBAT90P
ETERNA 70/90 - Pack batterie pour fonctionnement en cas de 
coupure d’énergie électrique

ETERNA 70/90 - Batteriepaket für den Betrieb bei Stromausfall

R-BAT
Batterie de secours pour automatisation REVOLUS 150
Notbatterie für Automatisierung REVOLUS 150

R-BAT90
Batterie de secours pour  ETERNA et REVOLUS 90
Notbatterie für ETERNA und REVOLUS 90

EV-PBAT2P
Pack batterie augmenté pour fonctionnement temporaire
Ausgebautes Batteriepack für kurzzeitigen Betrieb

R-BAT/T
Batterie de secours pour automatisation télescopique REVOLUS-T

Notbatterie für Automatisierung Teleskopvorrichtung REVOLUS-T

ET-CHARGER
Carte chargeur de batterie pour ETERNA 

Platine Batterieladung für ETERNA

EV-CHARGER
Carte chargeur de batterie pour EV-BAT1

Platine Batterieladung für EV-BAT1

EV-CHARGER2P
Carte chargeur de batterie pour pack batteries EV-BAT2P

Platine für Batterieladung für Batteriepack EV-BAT2P

V01200
UR1 Module de commande de l'interblocage ou de la lame d'air pour EVOLUS

UR1 Steuermodul Verriegelung oder Luftschneise für EVOLUS

V01204
UR24/E Module Relais pour automatisations ETERNA/REVOLUS. 
NON utilisable sur ETERNA 70
UR24/E Relaismodul für Automatisierungen ETERNA/REVOLUS. 
Bei ETERNA 70 NICHT einsetzbar

MET0010
Chariot à double roue pour ETERNA 90 et REVOLUS 90

Wagen mit Doppelrad für ETERNA 90 und REVOLUS 90

MPS0010
Chariot à double roue avec support pour vantail LAB102

Wagen mit Doppelrad mit Band LAB102

ET-LOGIC-B 70
Centrale commande EN 16005 pour ETERNA 70

Kommandozentrale EN 16005 für ETERNA 70

ET-LOGIC-B 90
Centrale commande EN 16005 pour ETERNA 90

Kommandozentrale EN 16005 für ETERNA 90

ET-LOGIC-B 150
Centrale commande EN 16005 pour ETERNA 150

Kommandozentrale EN 16005 für ETERNA 150

EV-LOGIC
(no EN 16005)

Centrale commande pour EVOLUS Première version non EN16005

Kommandozentrale für EVOLUS Erste Version nicht EN16005

EV-LOGIC2 Centrale commande EN 16005 pour EVOLUS et EVOLUS T

Kommandozentrale EN 16005 für EVOLUS und EVOLUS-T

R-LOGIC90 Centrale commande EN 16005 pour automatisation redondante REVOLUS 90
Kommandozentrale EN 16005 für redundante Automatisierung REVOLUS 90

R-LOGIC

Centrale commande EN 16005 pour automatisation redondante REVOLUS et 
REVOLUS T
Kommandozentrale EN 16005 für redundante Automatisierung REVOLUS und 
REVOLUS T

ET-544AC
Kit attache courroie pour ETERNA 90

Set Riemenanschluss ETERNA 90

ET-544MT
Kit mise à la terre pour ETERNA 90

Set Erdung ETERNA 90
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ERSATZTEILE

PIÈCES DE RECHANGE POUR AUTOMATISATIONS DE PORTE COULISSANTE
ERSATZTEILE FÜR AUTOMATISIERUNGEN FÜR SCHIEBETÜREN
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ET-MOT90 Moteur sans balais pour ETERNA 70 / 90
Brushless-Motor für ETERNA 70 / 90

ET-MOT150 Moteur sans balais pour ETERNA 150 / 200
Brushless-Motor für ETERNA 150 / 200

EV-MOT90 Groupe moteur pour EVOLUS 90
Motorgruppe für EVOLUS 90

EV-MOT150 Groupe moteur pour EVOLUS 150 et EVOLUS H
Motorgruppe für EVOLUS 150 und EVOLUS H

R-MOT90 Moteur sans balais pour REVOLUS 90
Brushless-Motor für REVOLUS 90

R-MOT Moteur sans balais pour REVOLUS 150
Brushless-Motor für REVOLUS 150

ET-MOT300 Moteur sans balais pour ETERNA-T
Brushless-Motor für ETERNA-T

EV-MOT200T Groupe moteur pour EVOLUS-T 200
Motorgruppe für EVOLUS-T 200

EV-MOT300T Groupe moteur pour EVOLUS-T 300
Motorgruppe für EVOLUS-T 300

R-MOT/T Moteur sans balais pour REVOLUS-T
Brushless-Motor für REVOLUS T

ET-544FC
Câbles anti-chute pour couverture 100 mm (emballage de 
10 pces)
Fallschutzkabel für Abdeckung 100 mm (Pack 10 St.)

MPS0063 Articulation pour couverture 120 mm
Gelenke für Abdeckung 120 mm

MPS0060T

Paire de rallonges joues pour automatisations 
télescopiques en ABS noir
Verlängerungspaar Seitenteile für Teleskopautomationen 
aus schwarzem ABS

ET-544PA
Passe-fil (emballage 8 pièces)
Kabeldurchführung (Packung mit 8 Stück)

ET-544FI Paire joues grises pour ETERNA 90 et REVOLUS 90
Seitenteilepaar grau für ETERNA 90 und REVOLUS 90

ET-544FIB Paire joues noires pour ETERNA 90 et REVOLUS 90
Seitenteilepaar schwarz für ETERNA 90 und REVOLUS 90

EV-544FIB
Paire de joues  pour automatisation 120 mm en ABS noir

Paar Seitenteile für Automatisierung 120 mm aus 
schwarzem ABS

EV-544FITB

Paire d’extensions de busc pour automatismes 
télescopiques en ABS noir
Paar Seitenverlängerungen für teleskopische 
Automatisierungen aus schwarzem ABS

EV-544FIT

Paire de rallonges joues pour automatisations 
télescopiques en ABS gris
Verlängerungspaar Seitenteile für Teleskopautomationen 
aus grauem ABS

EV-544FI
Paire de joues pour automatisation 120 mm en ABS gris

Paar Seitenteile für Automatisierung 120 mm aus grauem 
ABS

EV-KFCF
Kit fixation couverture frontale 10 pces

Befestigungsset Frontabdeckung 10 St.
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PIÈCES DE RECHANGE
ERSATZTEILE

PIÈCES DE RECHANGE POUR AUTOMATISATIONS DE PORTE COULISSANTE
ERSATZTEILE FÜR AUTOMATISIERUNGEN FÜR SCHIEBETÜREN
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ET-FSA

Électroblocage FAIL SAFE sans déblocage manuel

Elektroverriegelung FAIL SAFE ohne manuelle Freigabe

ET-FSAK

Électroblocage FAIL SAFE sans déblocage manuel avec 
micro-interrupteur de condition ouvert/fermé

Elektroverriegelung FAIL SAFE ohne manuelle Freigabe mit 
Mikroschalter für offenen/geschlossenen Status

ET-FSE

Électroblocage FAIL SECURE avec déblocage manuel  
ET-SMA

Elektroverriegelung FAIL SECURE mit manueller Freigabe 
ET-SMA

ET-FSEK

Électroblocage FAIL SECURE avec déblocage manuel  
ET-SMA et micro-interrupteur de condition ouvert/fermé

Elektroverriegelung FAIL SECURE mit manueller Freigabe  
ET-SMA und Mikroschalter für offenen/geschlossenen 
Status

ET-BIS

Électroblocage BISTABLE avec déblocage manuel 
ET-SMA

Elektroverriegelung BISTABIL mit manueller Entriegelung 
ET-SMA

ET-BISK

Électroblocage BISTABLE avec déblocage manuel 
ET-SMA et micro-interrupteur d’état fermé/ouvert

Elektroverriegelung BISTABIL mit manueller Entriegelung 
ET-SMA und Mikroschalter Status geschlossen/offen

R-BLOCK90

Électroblocage BISTABLE avec déblocage manuel 
ET-SMA pour REVOLUS 90

Elektroverriegelung BISTABIL mit manueller Entriegelung 
ET-SMA für REVOLUS 90

R-BLOCK

Électroblocage BISTABLE avec déblocage manuel 
EV-EBSSMA pour REVOLUS et REVOLUS T

Elektroverriegelung BISTABIL mit manueller Entriegelung 
EV-EBSSMA für REVOLUS und REVOLUS T

R-BLOCK/E

Électroblocage BISTABLE avec blocage manuel et 
déblocage d’urgence EV-EBSSMA pour Revolus et Revolus T

Elektroverriegelung BISTABIL mit manueller Verriegelung 
und Notfallentriegelung EV-EBSSMA für Revolus und 
Revolus T

ET-SMA

Déblocage manuel ETERNA 70 / 90

Manuelle Freigabe ETERNA 70 / 90
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ERSATZTEILE

PIÈCES DE RECHANGE POUR AUTOMATISATIONS DE PORTE COULISSANTE
ERSATZTEILE FÜR AUTOMATISIERUNGEN FÜR SCHIEBETÜREN
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ET-EBSFSA

Électroblocage FAIL SAFE sans déblocage manuel

 

Elektroverriegelung FAIL SAFE ohne manuelle Freigabe

ET-EBSFSAK

Électroblocage FAIL SAFE avec capteur état porte
(en cas de coupure de courant il débloque les vantaux)

Elektroverriegelung FAIL SAFE mit Türstatussensor 
(bei Stromausfall werden die Türflügel freigegeben)

ET-EBSFSE

Électroblocage FAIL SECURE avec déblocage manuel EV-EBSSMA

Elektroverriegelung FAIL SECURE mit manueller Freigabe EV-EBSSMA

ET-EBSFSEK

Électroblocage FAIL SECURE avec déblocage manuel EV-EBSSMA et 
capteur état porte 
(maintient les vantaux bloqués en cas de coupure de courant)

Elektroverriegelung FAIL SECURE mit manueller Freigabe EV-EBSSMA 
und Türstatussensor 
(bei Stromausfall werden die Türflügel verriegelt)

ET-EBSPHA

Électroblocage pour usage pharmacie avec déblocage manuel 
EV-EBSSMA (fonctionne seulement si ajouté à EV-EBSFSE)

Elektroverriegelung für Apotheken mit manueller Freigabe 
EV-EBSSMA (funktioniert nur mit EV-EBSFSE)

ET-EBSBIS

Électroblocage BISTABLE avec déblocage manuel 
EV-EBSSMA

Elektroverriegelung BISTABIL mit manueller Entriegelung 
EV-EBSSMA

ET-EBSBISK

Électroblocage BISTABLE avec déblocage manuel et capteur d’état 
porte (maintient l’état dans lequel il se trouve en cas de coupure de 
courant)

Elektroverriegelung BISTABIL mit manueller Freigabe und 
Türstatussensor (bei Stromausfall wird der momentane Zustand der 
Tür beibehalten)

EV-EBSSMA

Déblocage manuel ETERNA 150, REVOLUS, EVOLUS

Manuelle Entriegelung ETERNA 150, REVOLUS, EVOLUS

ET-544FM

Kit butée mécanique

Mechanischer Anschlagsatz
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PIÈCES DE RECHANGE
ERSATZTEILE

PIÈCES DE RECHANGE POUR AUTOMASATIONS PORTE À BATTANT  
NEXT / NEPTIS PLUS
ERSATZTEILE FÜR AUTOMATISIERUNGEN VON FLÜGELTÜREN  
NEXT / NEPTIS PLUS
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ET-DSEL
Programmateur numérique (couleur blanc)

Digitales Programmiergerät (weiß)

ET-DSEL B
Programmateur numérique (couleur noir)

Digitales Programmiergerät (schwarz)

ET-DSEL/I
Programmateur numérique NB-INVERS (blanc) 

Digitales Programmiergerät NB-INVERS (weiß)

T-NFC
Programmateur numérique NFC (couleur blanc) 

Digitales Programmiergerät NFC (weiß)

T-NFC B
Programmateur numérique NFC (couleur noir)

Digitales Programmiergerät NFC (schwarz)

CL0700P
Rallonge câblage communication données pour T-NFC (L=3500 mm)
Verlängerung für Daten-Kommunikationskabel für T-NFC (L=3.500 
mm)

NEXT-PW75
Groupe alimentation pour NEXT 75

Speisegruppe für NEXT 75

NEXT-PW120S
Groupe alimentation pour NEXT 120S et NEXT 150

Speisegruppe für NEXT 120S und NEXT 150

NB-PW
Groupe d’alimentation switching pour automatisations NEPTIS PLUS

Switching-Netzgerät für Automatisierungen NEPTIS PLUS

NEXT-TPC 
Borne d’entrée alimentation électrique pour NEXT 75

Netzteil-Eingangsklemme für NEXT 75

NB-544TPC
Borne d’entrée alimentation électrique pour NEPTIS PLUS

Netzteil-Eingangsklemme für NEPTIS PLUS
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PIÈCES DE RECHANGE
ERSATZTEILE

PIÈCES DE RECHANGE POUR AUTOMATISATIONS PORTE À BATTANT  
NEXT / NEPTIS PLUS
ERSATZTEILE FÜR AUTOMATISIERUNGEN VON FLÜGELTÜREN  
NEXT / NEPTIS PLUS
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NEXT-L75
Carte logique pour NEXT 75

Logikplatine für NEXT 75

NEXT-L150
Carte logique pour NEXT 150

Logikplatine für NEXT 150

NEXT-L120S
Carte logique pour NEXT 120S

Logikplatine für NEXT 120S

NB-LLET
Carte logique pour NEPTIS PLUS NB-LET

Logikplatine für NEPTIS PLUS NB-LET

NB-LSLT
Carte logique pour NEPTIS PLUS NB-SLT

Logikplatine für NEPTIS PLUS NB-SLT

NB-LSMT
Carte logique pour NEPTIS PLUS NB-SMT

Logikplatine für NEPTIS PLUS NB-SMT

NB-LSMP
Carte logique pour NEPTIS PLUS NB-SMP

Logikplatine für NEPTIS PLUS NB-SMP

NB-LINV
Carte logique pour NEPTIS PLUS NB-INVERS

Logikplatine für NEPTIS PLUS NB-INVERS

NB-LSLP Carte logique pour NEPTIS PLUS NB-SLP
Logikplatine für NEPTIS PLUS NB-SLP

NEXT-BAT75
Batterie de secours pour NEXT 75/NEXT 150

Notbatterie für NEXT 75/NEXT 150

NEXT-BAT120S
Batterie de secours pour NEXT 120S

Notbatterie für NEXT 120S

N-PBAT
Pack batterie pour NEPTIS, NEPTIS Invers, N-BAT/E, NEPTIS PLUS

Batteriepaket für NEPTIS, NEPTIS Invers, N-BAT/E, NEPTIS PLUS

NB-CHARGER
Carte chargeur de batterie pour automatisations NEPTIS PLUS

Batterieladeplatine für Automatisierungen NEPTIS PLUS

NB-CHARGER/I

Carte chargeur de batterie pour automatisations NEPTIS PLUS NB-
INVERS

Batterieladeplatine für Automatisierungen NEPTIS PLUS und NB-
INVERS
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PIÈCES DE RECHANGE
ERSATZTEILE

PIÈCES DE RECHANGE POUR AUTOMASATIONS PORTE À BATTANT  
NEXT / NEPTIS PLUS
ERSATZTEILE FÜR AUTOMATISIERUNGEN VON FLÜGELTÜREN  
NEXT / NEPTIS PLUS
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WR5MS
Câble de raccordement master/slave pour double battant long. 3 m.

Verbindungskabel Master/Slave für doppelte Flügeltür, Länge 3 m.

NB-WR250
Kit câblage pour NEPTIS PLUS NB-LET/SLT/SMT/INVERS

Verkabelungsset für NEPTIS PLUS NB-LET/SLT/SMT/INVERS

NB-WR250P
Kit câblage pour NEPTIS PLUS NB-SMP, NB-SLP

Verkabelungsset für NEPTIS PLUS NB-SMP, NB-SLP

NEXT-GM75
Groupe moteur pour NEXT 75

Motorgruppe für NEXT 75

NEXT-GM150
Groupe moteur pour NEXT 150

Motorgruppe für NEXT 150

NEXT-GM120S
Groupe moteur pour NEXT 120S

Motorgruppe für NEXT 120S

NB-GMM
Groupe mécanique avec moteur pour NEPTIS PLUS NB-SMI

Mechanische Gruppe mit Motor für NEPTIS PLUS, NB-SMT

NB-GMMS

Groupe mécanique avec moteur et ressort pour NEPTIS PLUS NB-SLT, 
NB-LET

Mechanische Gruppe mit Motor und Feder für NEPTIS PLUS, NB-SLT, 
NB-LET

NB-GMMP
Groupe mécanique avec moteur pour NEPTIS PLUS NB-SMP

Mechanische Gruppe mit Motor für NEPTIS PLUS, NB-SMP

NB-GMMSI

Groupe mécanique avec moteur et ressort pour NEPTIS PLUS NB-
INVERS

Mechanische Gruppe mit Motor und Feder für NEPTIS PLUS, NB-
INVERS

NB-MOT
Motoréducteur sans balais pour automatisations NEPTIS PLUS

Brushless Getriebemotor für Automatisierungen NEPTIS PLUS

NB-GMMPL

Groupe mécanique avec moteur et ressort pour NB-SLP avec bras à 
coulisse

Mechanische Gruppe mit Motor und Feder für NB-SLP mit 
Zuggestänge

NB-GMMPS

Groupe mécanique avec moteur et ressort pour NB-SLP avec bras à 
compas

Mechanische Gruppe mit Motor und Feder für NB-SLP mit 
Schubgestänge
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PIÈCES DE RECHANGE
ERSATZTEILE

PIÈCES DE RECHANGE POUR AUTOMATISATIONS PORTE À BATTANT  
NEXT / NEPTIS PLUS
ERSATZTEILE FÜR AUTOMATISIERUNGEN VON FLÜGELTÜREN  
NEXT / NEPTIS PLUS
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NB-GM2
Groupe mécanique avec ressort sans moteur pour NB-LET, NB-SLT

Mechanische Gruppe mit Feder ohne Motor für NB-LET, NB-SLT

N-GMP
Groupe mécanique sans moteur pour NB-SMP / NB-SMP

Mechanische Gruppe ohne Motor für NB-SMP / NB-SMP

NB-GMSMT
Groupe mécanique sans moteur pour NB-SMT

Mechanische Gruppe ohne Motor für NB-SMT

NB-GM2PL
Groupe mécanique avec ressort sans moteur pour NB-SLP à 
coulisse

Mechanische Gruppe mit Feder ohne Motor für NB-SLP zum Ziehen

NB-GM2PS

Groupe mécanique avec ressort sans moteur pour NB-SLP à 
compas

Mechanische Gruppe mit Feder ohne Motor für NB-SLP zum 
Drücken

NEXT-FI
Paire joues grises pour NEXT 75

Seitenteilepaar grau für NEXT 75

NEXT-CA
Cache-fente gris pour NEXT

Langlochdeckel grau für NEXT

N-CAPS G
Paire bouchons latéraux pour Neptis + cache-fente (gris)

Paar seitliche Abdeckungen für Neptis + Langlochdeckel (grau)

NB-544PB
Patin pour bras à coulisse NEPTIS

Gleitschuh für Gleitarm NEPTIS

NEXT-544PB
Patin pour bras à coulisse NEXT

Gleitschuh für Gleitarm NEXT
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PIÈCES DE RECHANGE
ERSATZTEILE

PIÈCES DE RECHANGE POUR AUTOMATISATIONS PORTE À BATTANT NEPTIS 16005
ERSATZTEILE FÜR AUTOMATISIERUNGEN VON FLÜGELTÜREN NEPTIS 16005

NE
PT

IS
 LE

T

NE
PT

IS
 S

LT

NE
PT

IS
 S

M
T

NE
PT

IS
 S

M
P

NE
PT

IS
 IN

VE
RS

N-DSEL
Programmateur numérique EN 16005 (couleur blanc)

Digitales Programmiergerät EN 16005 (weiß)

N-DSEL B
Programmateur numérique EN 16005 (couleur noir)
Digitales Programmiergerät EN 16005 (schwarz)

N-DSEL/I
Programmateur numérique Neptis Invers (couleur blanc)
Digitales Programmiergerät Neptis Invers (weiß)

N-PSLT
Groupe alimentation SLT
Speisegruppe SLT

N-PLET
Groupe alimentation LET
Speisegruppe LET

N-PINV
Groupe alimentation pour Invers
Speisegruppe für Invers

N-PSLT2R
Groupe d'alimentation double relais
Stromversorgungsgruppe doppeltes Relais

N-LSMT
Carte logique pour SMT
Logikplatine für SMT

N-LSMP
Carte logique pour SMP
Logikplatine für SMP

N-LSLT
Carte logique pour SLT
Logikplatine für SLT

N-LLET
Carte logique pour LET
Logikplatine für LET

N-LINV
Carte logique pour Invers
Logikplatine für Invers

N-CHARGER
Carte chargeur de batterie pour NEPTIS et N-BAT/E
Batterielade-Einschub für NEPTIS und N-BAT/E

N-CHARGER/I
Carte chargeur de batterie pour NEPTIS Invers
Batterielade-Einschub für NEPTIS Invers

N-PBAT
Pack batterie pour NEPTIS, NEPTIS Invers, N-BAT/E, NEPTIS PLUS

Batteriepaket für NEPTIS, NEPTIS Invers, N-BAT/E, NEPTIS PLUS

N-MLET2
Groupe mécanique avec ressort pour NEPTIS SLT, LET
Mechanische Gruppe mit Feder für NEPTIS SLT, LET

N-MINV2
Groupe mécanique avec ressort pour NEPTIS INVERS
Mechanische Gruppe mit Feder für NEPTIS INVERS

N-GM2
Groupe mécanique avec ressort sans moteur pour NB-LET, NB-SLT

Mechanische Gruppe mit Feder ohne Motor für NB-LET, NB-SLT

N-MSMT
Groupe mécanique sans ressort pour NEPTIS SMT
Mechanische Gruppe ohne Feder für NEPTIS SMT

N-MSMP
Groupe mécanique sans ressort pour NEPTIS SMP
Mechanische Gruppe ohne Feder für NEPTIS SMP

N-GMP
Groupe mécanique sans moteur pour NEPTIS SMP / NB-SMP
Mechanische Gruppe ohne Motor für NEPTIS SMP / NB-SMP

N-MOT
Motoréducteur pour NEPTIS

Motoreinheit für NEPTIS

WR5MS
Câble de raccordement master/slave pour double battant long. 3 m.

Verbindungskabel Master/Slave für doppelte Flügeltür, Länge 3 m.

WR250
Kit câblage pour NEPTIS

Verkabelungsset für NEPTIS

WR250P
Kit câblage pour NEPTIS SMP
Verkabelungsset für NEPTIS SMP

N-CAPS G
Paire bouchons latéraux pour Neptis + cache-fente (gris)

Paar seitliche Abdeckungen für Neptis + Langlochdeckel (grau)
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PIÈCES DE RECHANGE
ERSATZTEILE

CL1234

Batterie pour dispositif KB-1A - 18Volt 600mA

Batterie für Vorrichtung KB-1A - 18Volt 600mA

SV01111COL
Chargeur de batterie pour dispositif KB-1A

Platine Batterieaufladung für Vorrichtung KB-1A

PRJ38P

Photocellule de Stop/sécurité avec autotest pour automatisations coulissantes Label

Fotozelle Stopp/Sicherheit mit Selbsttest für Automatisierungen von Schiebetüren Label

V01180

Dispositif de blocage électromécanique EBS-2

Elektromechanische Verriegelungsvorrichtung EBS-2

SMB00005

Groupe poulie de renvoi

Baugruppe Umlenk-Riemenscheibe

SMB02003R

Roue double chariot pour Butterfly 130 (réf. LP651920 - LABEL12)

Doppeltes Wagenrad für Butterfly 130 (Ref. LP651920 - LABEL12)

SMB10026R

Paire supports pour vantail avec visserie pour chariots Butterfly (réf.PZ146250 LABEL13)

Bandpaar mit Schrauben für Wagen Butterfly (Ref. PZ146250 LABEL13)

SMB75010
Groupe moteur pour Butterfly 75

Motorgruppe für Butterfly 75

SMB13010
Groupe moteur pour Butterfly 130

Motorgruppe für Butterfly 130

V01100S
Centrale de commande pour automatisations Butterfly

Kommandozentrale für Automatisierungen Butterfly

V01130T

PS-1 Clavier sans radiocommande

PS-1 Tastatur ohne Fernbedienung

PIÈCES DE RECHANGE POUR AUTOMATISATION PORTE COULISSANTE BUTTERFLY
ERSATZTEILE FÜR AUTOMATISIERUNG SCHIEBETÜR BUTTERFLY
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PIÈCES DE RECHANGE
ERSATZTEILE

N-CHARGER

Carte chargeur de batterie pour NEPTIS et N-BAT/E

Batterielade-Einschub für NEPTIS und N-BAT/E

N-PBAT

Pack batterie pour NEPTIS, NEPTIS Invers, N-BAT/E, NEPTIS PLUS

Batteriepaket für NEPTIS, NEPTIS Invers, N-BAT/E, NEPTIS PLUS

WR250

Kit câblage pour NEPTIS

Verkabelungsset für NEPTIS

PWN250SL

Groupe alimentation pour NEPTIS SL/SM non EN 16005

Versorgungsgruppe für NEPTIS SL/SM nicht EN 16005

PWN120LE

Groupe alimentation pour NEPTIS LE non EN 16005

Versorgungsgruppe für NEPTIS LE nicht EN 16005

LGN250SL

Carte logique pour NEPTIS 250 SL

Logikplatine für NEPTIS 250 SL

LGN250SM

Carte logique pour NEPTIS 250 SM

Logikplatine für NEPTIS 250 SM

LGN120LE

Carte logique pour NEPTIS 120 LE

Logikplatine für NEPTIS 120 LE

PIÈCES DE RECHANGE POUR AUTOMATISATIONS PORTE À BATTANT NEPTIS NON EN 16005
ERSATZTEILE FÜR AUTOMATISIERUNGEN VON FLÜGELTÜREN NEPTIS NICHT EN 16005
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PIÈCES DE RECHANGE
ERSATZTEILE

WR3MS

Câble de raccordement master/slave pour double battant NEPTIS long. 3 m.

Verbindungskabel Master/Slave für doppelte Flügeltür NEPTIS, Länge 3 m.

SMN001LE

Groupe mécanique avec ressort pour NEPTIS non EN 16005

Mechanische Gruppe mit Feder für NEPTIS nicht EN 16005

SMN001SM

Groupe mécanique sans ressort pour NEPTIS non EN 16005

Mechanische Gruppe ohne Feder für NEPTIS nicht EN 16005

SMN001

Groupe moteur pour NEPTIS non EN 16005

Motorgruppe für NEPTIS nicht EN 16005

SDN1
Clavier de programmation pré-équipé pour le contrôle à distance pour NEPTIS non EN 16005

Tastatur für die Programmierung, vor gerüstet für die Fernbedienung für NEPTIS nicht EN 16005

N-CAPS

Paire bouchons latéraux pour Neptis + cache-fente (noir)

Paar seitliche Abdeckungen für Neptis + Langlochdeckel (schwarz)

PIÈCES DE RECHANGE POUR AUTOMATISATIONS PORTE À BATTANT NEPTIS NON EN 16005
ERSATZTEILE FÜR AUTOMATISIERUNGEN VON FLÜGELTÜREN NEPTIS NICHT EN 16005
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Automatisation  
pour portes coulissantes 

Automatisierung
für Schiebetüren

Automatisations pour 
portes coulissantes  

télescopiques

Automatisierungen für 
Teleskop-schiebe-türen

Automatisations pour 
portes coulissantes 

redondantes

Redundante 
Automatisierungen  

für Schiebetüren

Automatisations pour 
portes coulissantes 

redondantes

Redundante 
Automatisierungen  

für Teleskop-schiebe-türen

Portée 1 vantail
Tragleistung 1 Flügel 90 kg 130 kg 200 kg 300 kg 300 kg 

(2 vantaux-Flügel) 130 kg 200 kg 300 kg  
(2 vantaux-Flügel)

Portée 2 vantaux
Tragleistung 2 Flügel 140 kg 180 kg 300 kg 400 kg 300 kg

(4 vantaux-Flügel) 180 kg 300 kg 300 kg
(4 vantaux-Flügel)

Directives européennes / Europarichtlinien

DM 2006/42 CE                                      

DEMC: EMC 2014/30/UE

DBT: LVD 2014/35/UE

2011/65/UE (RoHS2)  
2015/863/UE (RoHS3)*

Normes européennes / Europanormen

EN16005

EN13849-1; EN13849-2

EN61000-6-2; EN61000-6-3

EN60335-2-103

Essais de durabilité / Dauerhaltbarkeitsprüfung

500.000 cycles - Zyklen 
(4.000 cycles/jour - Zyklen/Tag )

1.000.000 de cycles - Zyklen 
(4.000 cycles/jour - Zyklen/Tag )

2.000.000 de cycles - Zyklen 
(4.000 cycles/jour - Zyklen/Tag )

Essai de température/Temperaturtest 
-15°C / +50°C

Certifications / Zertifikate

TUV-SUD

ANSI/CAN/UL325

EAC

Rapport d’essai / Prüfbericht HOMOLOGATIONS / ZULASSUNGEN

n° / Nr. 251018 Portes pour issues de secours, audit de la force d’ouverture des vantaux
Türen für Fluchtwege. Prüfung der notwendigen Kraft zum Aufstoßen der Flügel

n° / Nr. 278814 Perméabilité à l’air conformément à la norme EN 1026:2001 et classification selon la norme EN12207:2000/EC:2007
Luftdurchlässigkeit gem. Norm EN 1026:2001 und Klassifizierung gem. Norm EN12207:2000/EC:2007

n° / Nr. 279293 Étanchéité en surpression sur systèmes de porte automatique coulissante destinée au milieu hospitalier
Dichtheit bei Überdruck an automatischen Schiebetürsystemen für Krankenhäuser

n° / Nr. 315232 Isolement acoustique aux bruits aériens conformément aux normes EN ISO 10140-2:2010 et EN ISO 717-1:2013
Luftschalldämmung gem. Norm EN ISO 10140-2:2010 und EN ISO 717-1:2013

n° / Nr. 315233 Isolement acoustique aux bruits aériens conformément aux normes EN ISO 10140-2:2010 et EN ISO 717-1:2013
Luftschalldämmung gem. Norm EN ISO 10140-2:2010 und EN ISO 717-1:2013

n° / Nr. 297957 Isolement acoustique aux bruits aériens conformément aux normes EN ISO 10140-2:2010 et EN ISO 717-1:2013
Luftschalldämmung gem. Norm EN ISO 10140-2:2010 und EN ISO 717-1:2013

EFR-13-J-131261 Essai de résistance au feu selon les normes EN 1363-1:2012 et EN 1634-1:2014
Feuerwiderstandstest gem. Norm EN 1363-1:2012 und EN 1634-1:2014

n° / Nr. WF347090 Issue 4 Essai de résistance au feu selon la norme BS EN 1634-1 / Feuerwiderstandstest gem. Norm BS EN 1634-1

n° / Nr. WF436685 Essai de résistance au feu selon la norme BS EN 1634-1
Feuerwiderstandstest gem. Norm BS EN 1634-1

CERTIFICATIONS
ZERTIFIKATE
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DESCRIPTION DU PRODUIT / BESCHREIBUNG DES PRODUKTS

Automatisations pour portes coulissantes ETERNA et EVOLUS
Automatisierungen für Schiebetüren ETERNA und EVOLUS
Porte automatique coulissante à fermeture hermétique avec panneau vantail Label
Automatische, hermetische dichtende Schiebetür mit Türblatt Label
Porte automatique coulissante à fermeture hermétique avec panneau vantail Label
Automatische, hermetische dichtende Schiebetür mit Türblatt Label
Porte automatique coulissante à fermeture hermétique avec panneau vantail Label (rainure de type blindé)
Automatische, hermetisch dichtende Schiebetür mit Türblatt Label (geschirmter Zwischenraum)
Porte automatique coulissante à fermeture hermétique avec panneau vantail Label (rainure de type acoustique)
Automatische, hermetisch dichtende Schiebetür mit Türblatt Label (schallgedämmter Zwischenraum)
Porte à battant acoustique mod. I4H-NEPTIS-SS_M / Schalldämmende Flügeltür Mod. I4H-NEPTIS-SS_M
Porte coulissante coupe-feu EI60 avec automatisation EVOLUS/TF et vantaux vitrés BLOXALL 70 
Automatische Brandschutz-Schiebetür EI60 mit Automatisierung EVOLUS/TF und Türblättern aus BLOXALL 70
Automatisation NEPTIS SLT/LET et NEPTIS PLUS NB-SLT/LET fonctionnant en tant que ferme-porte
Automatisierung NEPTIS SLT/LET und NEPTIS PLUS NB-SLT/LET funktionstüchtig als Türschließer
Automatisation NEXT 120S fonctionnant en tant que ferme-porte
Automatisierung NEXT 120S funktionstüchtig als Türschließer
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Automatisation 
pour portes  

à battant   
depuis intérieur

Automatisie-
rungen  

für Flügeltüren 
in Innenräumen

Automatisation 
avec fermeture 
à ressort pour 

porte 
à battant

Automatisierun-
gen mit Federtür-

schließer  
für Flügeltüren

Automatisation 
pour porte  
à battant

Automatisie-
rungen  

für Flügeltüren

Automatisation 
avec fermeture à 

ressort pour porte  
à battant 

Automatisierun-
gen mit Federtür-

schließer  
für Flügeltüren

Automatisation 
avec fermeture 
à moteur pour 
porte à battant

  
Automatisierun-

gen mit Motortür-
schließer  

für Flügeltüren

Automatisation 
avec fermeture 
à ressort pour 
porte à battant

Automatisierun-
gen mit Federtür-

schließer  
für Flügeltüren

Automatisation 
avec fermeture 
à moteur pour 
porte à battant 

lourde
Automatisierun-

gen mit Motortür-
schließer  

für schwere 
Flügeltüren

Automatisation 
avec fermeture à 

ressort pour porte 
à battant

Automatisierun-
gen mit Federtür-

schließer  
für Flügeltüren

Automatisation avec  
ouverture à ressort pour 

porte à battant pour 
systèmes d’évacuation 
de fumée et de chaleur
Automatisierungen mit 

Feder- öffnung für Flügel-
türen für Rauch-und 
Hitzeabzugssysteme

75 kg  120 kg 150 kg  250 kg 
L= 1,5 m max

250 kg 
L= 1,5 m max

120 kg 
L= 1,5 m max

300 kg 
L= 1,5 m max

300 kg 
L= 1,5 m max

250 kg 
L= 1,5 m max

- - - - - - - -

  

   Certification en attente.
 Zertifikation in Vorbereitung.

*    Directive 2011/65/UE (RoHS2)  
et les modifications ultérieures de la Directive 
déléguée 2015/863/UE (RoHS3)

 *    Richtlinie 2011/65/EU (RoHS2)  
und später ausgeführte Änderungen durch die 
delegierte Richtlinie 2015/863/EU (RoHS3)

ANSI/CAN/UL325

CERTIFICATIONS
ZERTIFIKATE
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1 I Définitions 
1.1  Aux fins des présentes conditions générales de vente (ci-après dénommées, 

“Conditions de vente”), les termes suivants auront la signification qui leur est 
attribuée ci-après :

 - «Vendeur» ou «Label» : indique Label S.p.A.
 -  «Acquéreur» : indique toute société, organisme ou personne morale qui acquiert les 

Produits du Vendeur ;
 - «Produits» : indique les biens produits et/ou assemblés et vendus par le Vendeur ;
 -  «Commande(s)» : indique chaque proposition d’achat des Produits transmise par 

l’Acquéreur au Vendeur via fax ou e-mail ;
 -  «Vente/s» : indique chaque contrat de vente conclu à la suite de la réception de la part 

de l’Acquéreur de l’acceptation écrite de chaque Commande, émise par le Vendeur.

2 I Domaine d’application 
2.1  Les présentes Conditions de Vente s’appliquent à toutes les Ventes de Produits 

conclues dans le monde entier. Au cas où des conditions spéciales dérogeant 
aux présentes Conditions de Vente seraient convenues par écrit et signées par le 
Vendeur et par l’Acquéreur, ces conditions spéciales prévaudront et remplaceront ou 
intégrerons les dispositions des présentes Conditions de Vente.

2.2  Le Vendeur se réserve le droit d’ajouter, modifier ou éliminer des prévisions 
individuelles des présentes Conditions de Vente, étant entendu que ces ajouts, 
modifications ou effacements s'appliqueront à toutes les Ventes conclues à compter 
du trentième jour après la notification à l’Acquéreur des nouvelles Conditions de 
Vente.

3 I Commandes et Ventes 
3.1  L’Acquéreur devra transmettre les Commandes au Vendeur via e-mail à l’adresse 

suivante ordini@labelspa.it, ou via fax au numéro suivant [+39 0521 675222] en 
indiquant expressément : la date de livraison prévue, la description des Produits, la 
quantité demandée, le prix et les conditions de livraison.

3.2  Chaque Commande reçue par Label sera traitée et (i) acceptée moyennant l’émission 
d’une confirmation de commande ou (ii) rejetée moyennant l’émission d’un rapport 
de refus. Il est entendu qu’en cas de discordance entre la date de livraison indiquée 
sur la Commande et la date de livraison spécifiée sur la confirmation de commande, 
cette dernière prévaudra.

3.3  Le Vendeur pourra, pour des raisons spécifiques liées à ses exigences de production 
ou au marché relatif, fournir l’Acquéreur par l'intermédiaire de toute autre société 
appartenant au Groupe Label.

3.2  La Vente devra être considérée comme conclue, selon les termes et les conditions 
établies sur la Commande, au moment où l’Acquéreur reçoit, de la part du Vendeur, 
une confirmation écrite (confirmation qui pourra aussi être envoyée via e-mail, fax 
ou autres moyens télématiques) ou, en l’absence de cette confirmation écrite, au 
moment où les Produits sont livrés à l’Acquéreur.

3.5  Les Commandes régulièrement acceptées par le Vendeur ne pourront être annulées 
par l’Acquéreur sans le consentement écrit du Vendeur.

4 I Prix des Produits
4.1  Les prix des Produits seront ceux indiqués sur le tarif du Vendeur en vigueur 

au moment de l’envoi de la Commande de la part de l’Acquéreur ou, au cas où le 
Produit ne serait pas inséré dans le tarif ou que le tarif ne serait pas disponible, ceux 
indiqués sur la Commande et confirmés par écrit par le Vendeur dans la confirmation 
de Commande. Ces prix seront calculés Ex Works (ICC INCOTERMS 2010), nets de TVA 
et de tout rabais.

4.2  Le Vendeur se réserve le droit de modifier unilatéralement les prix reportés sur le 
tarif. La modification sera communiquée à l’Acquéreur et s’appliquera à toutes les 
Commandes reçues par le Vendeur après la date à laquelle la modification a été 
communiquée à l’Acquéreur. 

4.3  Chaque vente de Produits sera sujette aux termes et conditions de garantie établies 
dans l’article 8 suivant.

5 I Livraison 
5.1  La livraison des Produits sera effectuée Ex Works (ICC INCOTERMS 2010). Les risques 

relatifs à la perte des Produits seront transférés à l’Acquéreur au moment de la 
consignation auprès de l’établissement du Vendeur. Les moyens de transport seront 
sélectionnés par le Vendeur en tenant compte de leur pertinence relativement aux 
Produits spécifiques à livrer.

6 I Paiements  
6.1  Le Vendeur établira les factures relatives au moment de l’acceptation de la Commande.
6.2  Les paiements devront être effectués en Euros et nécessairement dans un délai de 

30 jours à compter du dernier jour du mois où la facture a été transmise du Vendeur 
à l’Acquéreur. 

6.3  Le non paiement dans les délais convenus donnera le droit au Vendeur (i) de 
demander à l’Acquéreur le paiement des intérêts moratoires au taux établi par 
le D. Législatif. 231/02 et modifications successives ; (i) de suspendre la livraison 
des Produits et (ii) de résilier toute Vente conclue. La suspension de la livraison des 
Produits ou la résiliation de toute Vente ne donnera pas le droit à l’Acquéreur d’exiger 
un dédommagement.

6.4  Le Vendeur maintiendra la propriété des Produits jusqu’au paiement intégral du 

prix relatif. L’Acquéreur devra réaliser tous les accomplissements nécessaires requis 
par les lois locales afin de rendre valable et exécutable à l’égard de tous les tiers la 
présente clause de réserve de propriété, même en effectuant l’inscription de cette 
réserve sur les registres prévus à cet effet, si requis localement.  

6.5  Toute compensation entre les sommes dues par l’Acquéreur au Vendeur et les sommes 
dues par le Vendeur à l’Acquéreur n’est pas autorisée.

6.6  Toute réclamation relative aux Produits et/ou à la livraison de ceux-ci ne pourra en 
aucun cas justifier la suspension ou le retard dans le paiement.

7 I Non conformité
7.1  Toute non conformité des Produits livrés à l’Acquéreur par rapport au type et à la 

quantité indiquée sur la Commande devra être dénoncée par écrit au Vendeur dans 
les cinq jours à compter de la livraison des Produits, de la part de l’Acquéreur. Au cas 
où la dénonciation ne serait pas communiquée dans le délai susdit, les Produits livrés 
seront considérés comme conformes à ceux commandés.

8 I Garantie
8.1  Sauf accord contraire entre les parties, le Vendeur garantit que les Produits sont 

exempts de vices/défauts pour une période de 24 mois à compter de la date de la 
facture établie par le Vendeur.

8.2  La garantie ne fonctionnera pas à l’égard des Produits dont les défauts sont dus à : (i) 
absence de maintenance ou utilisation impropre ; (ii) non-respect des instructions du 
Vendeur relatives au fonctionnement, maintenance et à la conservation des Produits 
; (iii) réparations ou modifications apportées par l’Acquéreur ou par des sujets tiers 
sans l’autorisation préalable écrite du Vendeur.

8.3  À condition que la réclamation de l’Acquéreur soit couverte par la garantie, le Vendeur 
s'engagera, à sa discrétion, à remplacer ou réparer chaque Produit ou les pièces de 
celui-ci présentant des vices ou des défauts.

8.4  Les expéditions de l’Acquéreur au Vendeur et du Vendeur à l’Acquéreur, des Produits 
objets de réclamation seront effectuées aux frais et à la charge de l’Acquéreur, sauf 
accord contraire entre les parties.

8.5  Mis à part les indications prévues à l’art. 8.3 précédent et sauf en cas de dol ou 
de faute grave, le Vendeur ne sera responsable d’aucun dommage aux choses ou 
aux personnes dérivant et/ou lié aux vices des Produits, sauf au cas où cela serait 
prescrit par des dispositions de loi inéluctables. Dans tous les cas, le Vendeur ne 
sera pas tenu pour responsable en cas de dommages indirects ou subséquents de 
toute nature comme, à titre d’exemple, les pertes dérivant d'inactivité ou de manque 
à gagner.

8.6  Dans tous les cas, le droit de l’Acquéreur au dédommagement sera limité à un montant 
maximum équivalent à la valeur des Produits présentant des défauts ou des vices.

9 I Droits de propriété intellectuelle 
9.1  Label est le titulaire exclusif des droits de propriété intellectuelle relatifs aux Produits. 

Leur communication ou utilisation dans le cadre des présentes Conditions de Vente ne 
crée, à l’égard de ceux-ci, aucun droit ou revendication pour l’Acquéreur. L’Acquéreur 
s’oblige à n’accomplir aucun acte incompatible avec le titre de ces droits de propriété 
intellectuelle.

9.2  La livraison des Produits n'entraîne aucun transfert du copyright relatif. Le copyright 
sur les Produits reste la propriété exclusive du Vendeur. L’Acquéreur ne devra en 
aucune façon imiter ou copier les Produits ou toute autre partie essentielle des 
marques, dessins, modèles, brevets et en particulier le logiciel et le firmware.  

10 I Confidentialité
10.1  L’Acquéreur s’engage à maintenir réservée et à ne pas divulguer à des tiers toute 

information dont, à titre d’exemple et sans s’y limiter, les marques, la documentation 
technique, les dessins, le savoir-faire, les données et la correspondance, révélée par 
le Vendeur à l’Acquéreur ou dont l’Acquéreur ait pris connaissance durant ou à la 
suite d’une Vente, indépendamment du fait qu’elle soit marquée ou non comme 
“Information Confidentielle”.   

10.2  L’Acquéreur s’engage à mettre en œuvre toutes les mesures nécessaires à maintenir 
la confidentialité de ces Informations Confidentielles et à ne révéler ces dernières 
qu’à ses employés et dans les limites où cette révélation est nécessaire aux fins de 
l’accomplissement des obligations prévues par les présentes Conditions de Vente.

11 I Domicile légal, loi applicable et juridiction compétente 
11.1  Le Vendeur est légalement domicilié auprès de son siège principal. 
11.2  Les présentes Conditions de Vente et chaque Vente seront réglées par, et interprétées 

conformément à la Loi Italienne. La Convention de Vienne de 1980 sur les contrats 
de vente internationaux est expressément exclue.

11.3  Tout litige dérivant de ou lié aux présentes Conditions de Vente et/ou à chaque Vente 
sera sujet à la juridiction exclusive du Tribunal de Parme.

11.4  Mis à part les indications prévues à l’article 11.3 précédent, le Vendeur se réserve le 
droit, lorsque promoteur d’une action légale en qualité d’acteur, d’introduire cette 
action auprès du lieu de résidence de l’Acquéreur, en Italie ou à l'étranger.
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1 I Definitionen 
1.1  Im Rahmen dieser Allgemeinen Vertriebsbedingungen (nachsehen kurz 

"Vertriebsbedingungen" genannt), haben die folgenden Begriffe die nachstehend 
angegebene Bedeutung:

 - «Verkäufer» oder «Label»: steht für Label S.p.A.
 -  «Käufer»: steht für jede Gesellschaft, Körperschaft oder Rechtsperson, die Produkte 

beim Verkäufer erwirbt;
 -  «Produkte»: steht für die vom Verkäufer hergestellten und/oder montierten und 

verkauften Produkte
 -  «Auftrag/Aufträge»: steht für jedes Kaufangebot für Produkte, das vom Käufer per Fax 

oder E-Mail dem Verkäufer unterbreitet wird;
 -  «Verkauf/Verkäufe»: steht für jeden Kaufvertrag, der nach Empfang der schriftlichen 

Annahme der einzelnen Aufträge des Käufers durch den Verkäufer geschlossen wird.

2 I Anwendungsbereich 
2.1  Die vorliegenden Vertriebsbedingungen finden Anwendung auf alle Produktverkäufe 

in aller Welt. Sofern Sonderbedingungen vereinbart und von Käufer und Verkäufer 
unterschrieben werden, die von den vorliegenden Vertriebsbedingungen abweichen, 
haben diese Sonderbedingungen Vorrang und ersetzen oder ergänzen die 
Bestimmungen der vorliegenden Vertriebsbedingungen.

2.2  Der Verkäufer behält sich das Recht vor, einzelne Bestimmungen der vorliegenden 
Vertriebsbedingungen zu ergänzen, zu ändern oder zu streichen. Derartige 
Ergänzungen, Änderungen oder Streichungen verstehen finden Anwendung auf 
alle Verkäufe, die nach Ablauf von dreißig Tagen nach Bekanntgabe der neuen 
Vertriebsbedingungen an den Käufer geschlossen werden.

3 I Aufträge und Verkäufe 
3.1  Der Käufer muss die Aufträge dem Verkäufer per E-Mail unter folgender Adresse 

mitteilen: ordini@labelspa.it, oder per Fax unter der Nummer [+39 0521 675222] mit 
ausdrücklicher Angabe von: vorgesehenem Liefertermin, Beschreibung der Produkte, 
gewünschte Anzahl, Preis und Lieferzeit.

3.2  Jeder von Label erhaltene Auftrag wird bearbeitet und (i) angenommen durch 
Ausstellung einer Auftragsbestätigung, oder (ii) abgewiesen durch Ausstellung eines 
Verweigerungsberichts. Es wird festgehalten, dass bei Abweichungen zwischen 
dem im Auftrag angegebenen und dem in der Auftragsbestätigung aufgeführten 
Lieferdatum dieses Letztere den Vorrang hat.

3.3  Der Verkäufer kann aus spezifischen produktions- oder marktbedingten Gründen den 
Käufer über eine beliebige andere Gesellschaft der Gruppe Labelbeliefern.

3.4  Der Verkauf ist entsprechend den im Auftrag angegebenen Terminen und Bedingungen 
in dem Moment als abgeschlossen zu betrachten, in dem der Käufer vom Verkäufer 
eine schriftliche Bestätigung erhält (die Bestätigung kann auch per E-Mail, Fax oder 
anderen telematischen Einrichtungen übermittelt werden). In Ermangelung einer 
Auftragsbestätigung ist der Verkauf in dem Moment als abgeschlossen zu betrachten, 
in dem die Produkte dem Käufer übergeben werden.

3.5  Vom Verkäufer ordnungsgemäß angenommene Aufträge können vom Käufer ohne 
schriftliche Zustimmung des Verkäufers nicht mehr rückgängig gemacht werden.

4 I Preise der Produkte
4.1  Die Preise der Produkte sind diejenigen, die in der im Moment der Auftragserteilung 

des Käufers geltenden Preisliste des Verkäufers aufgeführt sind oder, sofern keine 
Preisliste zur Verfügung steht, die Preise, die im Auftrag angegeben und in der 
Auftragsbestätigung vom Verkäufer schriftlich bestätigt wurden. Die Preise verstehen 
sich Ex Works (ICC INCOTERMS 2010), zuzüglich MWSt und abzüglich eventueller 
Rabatte.

4.2  Der Verkäufer behält sich das Recht vor, die in der Preisliste ausgewiesenen 
Preise einseitig zu ändern. Diese Änderung wird dem Käufer mitgeteilt und findet 
Anwendung auf alle Aufträge, die beim Verkäufer nach dem Datum eingehen, an dem 
die Änderung dem Käufer mitgeteilt wurde. 

4.3  Jeder Verkauf von Produkten unterliegt den Garantiezeiten und - fristen, die im 
nachstehenden Artikel 8 angegeben sind.

5 I Lieferung 
5.1  Die Lieferung der Produkte erfolgt Ex Works (ICC INCOTERMS 2010). Die Risiken für den 

Verlust der Produkte gehen auf den Käufer im Moment der Ablieferung beim Werk des 
Verkäufers über. Die Transportmittel werden vom Verkäufer unter Berücksichtigung 
ihrer Eignung für die spezifischen, zu liefernden Produkte gewählt.

6 I Bezahlung  
6.1  Der Verkäufer stellt die entsprechenden Rechnungen bei Erhalt des Auftragsannahme 

aus
6.2  Die Bezahlung muss in Euro erfolgen und muss verbindlich innerhalb von 30 Tagen 

ab dem letzten Tag des Monats erfolgen, in dem die Rechnung vom Verkäufer dem 
Käufer zugestellt wurde. 

6.3  Die mangelnde Bezahlung innerhalb der vereinbarten Frist berechtigt den Verkäufer, 
(i) vom Käufer die Zahlung von Verzugszinsen in der mit GvD 231/02 i.d.g.F. 
bestimmten Höhe zu verlangen, (ii) die Lieferung der Produkte zu unterbinden und (iii) 
alle einzelnen Verkäufe rückgängig zu machen. Bei Unterbindung der Lieferung bzw. 
Auflösung des Kaufvertrags hat der Käufer keinerlei Anspruch auf Schadenersatz. Bei 
Unterbindung der Lieferung bzw. Auflösung des Kaufvertrags hat der Käufer keinerlei 
Anspruch auf Schadenersatz.

6.4  Das Eigentum an den Produkten verbleibt beim Verkäufer bis zur vollständigen 
Bezahlung des Verkaufspreises. Der Käufer hat alle notwendigen, von den lokalen 
Gesetzen vorgeschriebenen Maßnahmen zu treffen, damit dieser Eigentumsvorbehalt 
gültig und ausführbar ist, sofern dies lokal vorgeschrieben ist, auch durch Anmeldung 
des Eigentumsvorbehalts bei den zuständigen Registern.  

6.5  Die Verrechnung der vom Käufer dem Verkäufer geschuldeten Beträge gegen eventuell 
vom Verkäufer dem Käufer geschuldete Beträge ist nicht zulässig.

6.6  Reklamationen bezüglich der Produkte und/oder deren Lieferung rechtfertigt in 
keinem Fall die Unterbindung oder den Aufschub der Bezahlung.

7 I Konformitätsmängel
7.1  Jede Abweichung der dem Käufer gelieferten Produkte von der im Auftrag angegebenen 

Art und Menge muss vom Käufer schriftlich innerhalb von fünf Tagen ab Lieferung 
der Produkte beim Verkäufer gemeldet werden. Sollte die Meldung nicht innerhalb 
der genannten Frist erfolgen, werden die gelieferten Produkte als mit den bestellten 
konform betrachtet.

8 I Garantie
8.1  Sofern zwischen den Parteien nicht anderweitig vereinbart, gewährleistet der 

Verkäufer für die Dauer von 24 Monaten ab Rechnungsdatum, dass die Produkte frei 
von Fehlern/Mängeln sind.

8.2  Die Garantiedeckung gilt nicht für Produkte, deren Mängel zurückzuführen sind auf 
(i) mangelnde Wartung oder unsachgemäßen Einsatz (ii), mangelnde Einhaltung der 
Anweisungen des Verkäufers in Bezug auf Betrieb, Wartung und Aufbewahrung der 
Produkte, (iii) vom Käufer oder Dritten ohne vorherige schriftliche Zustimmung des 
Verkäufers vorgenommene Reparaturen oder Abänderungen.

8.3  Vorausgesetzt, dass die Reklamation des Käufers durch die Garantie gedeckt ist, 
verpflichtet sich der Verkäufer, nach eigener Entscheidung das Produkt bzw. die 
bemängelten Teile zu ersetzen oder zu reparieren.

8.4  Der Versand der reklamierten Produkte vom Käufer an den Verkäufer und vom 
Verkäufer an den Käufer erfolgt auf Kosten des Käufers, sofern keine abweichenden 
Vereinbarungen getroffen wurden.

8.5  Unangetastet der Bestimmungen des Punkts 8.3 haftet der Verkäufer, mit Ausnahme 
von Fällen der Fahrlässigkeit oder des schweren Verschuldens nicht für Sach- oder 
Personenschäden, die durch Mängel der Produkte bedingt und/oder damit verbunden 
sind, sofern dies nicht durch unumgängliche Gesetzesbestimmungen vorgeschrieben 
ist. Der Verkäufer haftet darüber hinaus nicht für indirekte oder Folgeschäden jeglicher 
Art wie beispielsweise für Verluste infolge Stillstand oder Gewinnausfall.

8.6  In jedem Fall ist der Anspruch des Käufers auf Schadenersatz auf einen Höchstbetrag 
beschränkt, der den Wert der defekten oder mangelhaften Produkte nicht 
überschreiten kann.

9 I Geistiges Eigentum 
9.1  Label ist der ausschließliche Inhaber des Geistigen Eigentums an den Produkten. 

Dessen Mitteilung oder Nutzung im Rahmen der vorliegenden Vertriebsbedingungen 
verleiht dem Käufer keinerlei Anrecht oder Anspruch. Der Käufer verpflichtet sich, sich 
jeder Handlung zu enthalten, die gegen dieses Geistige Eigentum verstößt.

9.2  Die Lieferung der Produkte beinhaltet keinerlei Übertragung des zugehörigen 
Copyrights. Das Copyright der Produkte verbleibt ausschließlich beim Verkäufer. Der 
Käufer ist nicht berechtigt, die Produkte bzw. wesentliche Teile der Markenzeichen, 
der Zeichnungen, Modelle, Patente und insbesondere der Software und der Firmware 
in beliebiger Weise zu imitieren oder zu kopieren.  

10 I Geheimhaltung
10.1  Der Käufer verpflichtet sich, jegliche Informationen geheim zu halten und nicht an 

Dritte weiterzugeben. Dazu gehören beispielsweise Markenzeichen, technische 
Unterlagen, Know-How, Daten und Schriftverkehr, die vom Verkäufer dem Käufer 
mitgeteilt wurden bzw. von denen der Käufer im Verlauf oder nach einem Kauf 
Kenntnis erhalten hat, unabhängig von der Tatsache, ob die jeweilige Information 
als vertraulich gekennzeichnet war oder nicht.   

10.2  Der Käufer verpflichtet sich, alle notwendigen Maßnahmen zu treffen, um die 
Geheimhaltung der vertraulichen Informationen zu wahren, und diese ausschließlich 
den eigenen Mitarbeitern und in dem Umfang mitzuteilen, in dem dies zur Erfüllung 
der aus dem vorliegenden Kaufvertrag entstehenden Verbindlichkeiten erforderlich 
ist.

11 I Zustelladresse, anwendbares Recht und zuständiger Gerichtsstand 
11.1  Der Verkäufer hat seine rechtliche Zustelladresse beim eigenen Hauptgeschäftssitz. 
11.2  Die vorliegenden Vertriebsbedingungen unterliegen dem italienischen Recht und 

sind auf dieser Grundlage auszulegen. Das Wiener Übereinkommen von 1980 
bezüglich des internationalen Warenverkaufs wird ausdrücklich ausgeschlossen.

11.3  Alle Streitfragen in Bezug auf die vorliegenden Vertriebsbedingungen und/oder 
Verkäufe unterliegen der Rechtsprechung des Gerichts Parma.

11.4  Unangetastet der Bestimmungen des Artikels 11.3 behält der Verkäufer sich das 
Recht vor, bei Auftreten als Kläger die Klage am Standort des Käufers in Italien oder 
im Ausland anzustrengen.
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Tout le contenu de ce catalogue/tarif a été contrôlé avec la plus 
grande attention, cependant Label décline toute responsabilité 
pour d’éventuelles omissions, indications et descriptions erronées, 
inexactitudes et erreurs d’impression de quelque nature que ce soit. 
Pour cette raison les prix de la dernière version du tarif, consultable 
dans l’espace réservé du site labelspa.com, font foi. 
Les dessins et les illustrations doivent être considérés comme indicatifs 
du produit, mais ne constituent pas une documentation technique et le 
Client doit véri� er qu’ils sont applicables à ses besoins spéci� ques. 

LABEL SE RÉSERVE LE DROIT DE MODIFIER LES SPÉCIFICATIONS DES 
PRODUITS SANS PRÉAVIS.

Der gesamte Inhalt dieses Katalogs/dieser Preisliste wurde mit größter 
Sorgfalt geprü� . Label lehnt jedoch jede Verantwortung für eventuelle 
Auslassungen, falsche Angaben und Beschreibungen, Ungenauigkeiten 
und Druckfehler jeglicher Art ab. Aus diesem Grund gelten die Preise der 
neuesten Preislistenversion, die im reservierten Bereich der Website 
labelspa.com eingesehen werden können. 
Die Zeichnungen und Abbildungen gelten als Hinweis auf das Produkt, 
stellen jedoch keine technische Dokumentation dar und der Kunde muss 
überprüfen, ob sie für seine spezi� schen Anforderungen geeignet sind. 

LABEL BEHÄLT SICH DAS RECHT VOR, PRODUKTSPEZIFIKATIONEN OHNE 
VORHERIGE ANKÜNDIGUNG ZU ÄNDERN.



Légende pictogrammes - Legende der Piktogramme

Porte sur MESURE
Tür auf MASS

Porte en KIT
Tür im SET

Porte coulissante
Schiebetür

Porte à battant
Flügeltür

Code
Teilenummer

Description
Beschreibung

Emballage
Packung € Prix

Preis

Dimensions
Abmessungen

1 Vantail mobile
1 beweglicher 
Türflügel

2 Vantaux mobiles
2 bewegliche 
Türflügel

4 Vantaux mobiles
4 bewegliche 
Türflügel

Finition
Endbearbeitung

Dimensions
Abmessungen

Unité de mesure - Maßeinheit
1 m = 3’ 3”   -   2 m = 6’ 6”   -   3 m = 9’ 9”   -   4 m =13’ 2”
1000 mm = 1 m   -   1000 mm = 3’ 3”   -   2000 mm = 6’ 6”   -   3000 mm = 9’ 9”   -   4000 mm = 13’ 2”

1 kg = 2.204 lb   -   70 kg = 154.324 lb   -   90 kg = 198.416 lb    -   130 kg = 286.601 lb    -   250 kg = 551.156 lb

1 °C = 33,8 °F    -   -15 °C / +50 °C = +5 °F  / +122 °F
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www.labelspa.com

LABEL S.p.A. Via Umberto Ilariuzzi 17/A - 43126 San Pancrazio Parmense (PARMA) Italy  
T. +39 0521 6752 - infocom@labelspa.it


